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Путешественник по Времени (будем называть его так) р 

Зывал нам невероятные вещи. Его серые глаза искрились и си 2 
лицо, обычно бледное, покрасинело и оживилось, В камине ярко пы. 

лал огонь, и мягкий свет электрических лампочек, ввинченных в У 

серебряные лилии, переливался в наших бокалах. Стулья собствен. п 

029 его изобретения были так удобны, словно ласкались к нами л 

в комнате царила та блаженная послеобеденная атмосфера, когда НІ 

мысль, свободная от строгой определенности, легко скользит е о! 

предмета на предмет. Вот что он нам сказал, отмечая самое важное ра 

движениями тонкого указательного пальца, вто время как мы лени- ре 


во сидели на стульях, удивляясь его изобретательности и тому, что. 57 
ОШ серьезно относится к св 


оему повому парадоксу (как мы это на 


но 
зывали). И: 
н Прощу вас слушать меня внимательно. Мне придется О 
вергнуть несколько общепринятых представлений. Например» Ж 
_ Мрия которой вас обучали в школах, построена на недораз ико те: 
Р — Не думаете ли вы, что это слишком широкий вопрос, щих. НО 
‚с него, начинать? — сказал рыжеволосый Филби, большой м ра; 
— Я ине предполагаю, что вы согласитесь со мной, ие фи 
по разумных оснований. Но вам придется ых ем" о 
Я вас заставлю. Вы, без сомнения, знаете, что о нап 
ния, линия без толщины, воображаема и Р такжа же 


Не могу согласиться, — заявил Фелор 
а существуют. А все существующи 
Ольшинство людей, Но подождите 
виевременный куб? $ 
сказал Филби, 


Глава 1 
ПОЯВЛЕНИЕ НЕЗНАКОМЦА 


4 Незнакомец появился в начале февраля; в тот мо | А й, 
бушевали ветер и вьюга — последняя вьюга в этом го с. Ден, и 
пришел с железнодорожной станции Брэм-блхерст ето м 
обтянутой толстой перчаткой, он держал небольшой черный ) С 
‘вояж. Он был закутан с головы до пят, широкие поля ЫЙ са. 8 
шляпы скрывали все лицо, виднелся только блестящий кончик а 1 
плечи и грудь были в снегу, так же кақ и саквояж. Он зеў 110 
трактир «Кучер и кони», еле передвигая ноги от холода и усталости | 2 
и бросил саквояж на по; о 

= Огня!— крикнул он.— Во имя человеколюбия! Комнату к * от 
огня! мел 


ал за миссис Холл в приемную, | акр 
1зговор был короткий. Бросив ей 
1 в трактире. 

| 
г покинула гостя, чтобы собствен: горя 


Стряхнув с себя снег, он 
чтобы договориться об ус 
два соверена, незнаком 

Миссис Холл затоп; 


норучно приготовить ему поест ‘получить в Айпинге зимой пости Е, 
яльца, да еще такого, которы? ется, — это была неслыханиа жен 
удача, и миссис Холл реши ь себя достойной счастливо стол 
случая, выпавшего ей на долю. : дун 
Когда ветчина поджарилась, а Милли, вечно сонная Служа сту 
выслушала несколько уничтожающих замечаний, что, видимо, Д0Л89 Ве 
но было подстегнуть ее энергию, миссис Холл отнесла в комнат) лас 
приезжего скатерть, посуду и стаканы, после чего стала с особым ' 
шиком сервировать стол. Огонь весело трещал в камине, но ные 
жий, к величайшему ее удивлению, до сих пор не снял шляпы И ре. % 
Т0) ОН стоял спиной к ней, глядя в окно на падающий снег. РУ | на 
все еще в пе ы. 


А акан, были заложены за спину, и он, жазалы 
расстаял и Аул, Хозяйка заметила, что снег у него На | х 
ода капает на ковер. 
— Позвольте, мистер, 


т ась 0н 5 
исму: — я Отнесу их на к 


ваше пальто и шляпу, — обратил 
ухню и повешу сушить, 

зА у сушить. 

р, тветил он, не оборачиваясь. 


=. чт г 
к ось. © ослышалась, и уже готова была повторите 


сво? 


—- 


незнакол { 
ху" комец повернул голову и посмотрел на Нее чере 


— заявил он. оч 
У него туста ЧТО на нем большие синие 5 
2р, сказала она РЛЪ» скрывающие лиц А 
Б “а,— как вам будет угоди: 


Ы 74 = М 


РАССКАЗЫ 


вами сморщенный бурый корень — во всем оста 
ь на Ббортвенров суждение, или на продавца, или 


т м может, вы сделали вполне солидную покупку, сто, цую б 
потраченных денег, а может — и так не раз бывало — перед г: 
щенным взором медленно, день за днем, начнет разв н 
ваться нечто невиданное: новое богатство формы, особый в 
ы лепестков, более тонкая окраска, необычная мимикрия. Гордос о 
краса и доходы расцветают вместе на нежном зеленом стебле н 
° как знать, возможно, и слава. Ибо для нового чуда природы нео 
— ходимо новое имя, и не естественно ли окрестить цветок им. сх 
открывшего его? «Джонсмития»! Что ж, встречаются названи 
похуже. | во 
= Быть может, надежды на такое открытие и сделали из Уи о 
Уэдерберна завсегдатая цветочных распродаж, надежды и, НИ 
— роятно, еще то обстоятельство, что у него не было в жизни ник; н 
других сколько-нибудь интересных занятий. Это был робкий; Де 
нокий, довольно никчемный век со средствами, достаточні В 
_ для безбедного существования, и недостатком духовной эн 
— которая заставила бы его т ь’занятий более определе Ея 
__Он мог бы с равным успехом ‹ т 
— переводить Горация, переплетать книги или открывать новые ви а 
у диатомеи'. Но вышло дак что он занялся выращиванием орх раз: 
— ленькой садовой оранжерее. лед 
— почему-то мне кажется, — сказал он однажды за ко К 


у сегодня со мной непременно что- -то случится, — Говој 
94 ессно = так же, как двигался и думал. 

— Ах, ради бога, не говорите об этом! — воскликнула: 
го кузина. Для нее туманное «что- нибудь случится» 
лишь одно. 
вы меня неверно поняли, Я не имею в виду н 
хотя что я, собственно, имеюів виду, я и сам 
›одолжал он, помолчав,— у. Шитерсов ! 
ений из Индии и с Андаманских ( 
и, посмотреть, нто у них там хор 
буть ценное? Может, 


Хх 


. . ч 
‚ собранные тем песцас 
м вы мне на днях рассказыва 
аливая кофе. 8 
'Да— ответил Уэдерберн и задумался, так. 
кусочек поджаренного хлеба.— Со мной никогда 
учается, заговорил он, продолжая свои 
ему, хотел бы я знать. С другими происходит все что угол 


ы арви. рко на Й ник 
Взять хотя бы Харви. Только на прошлой неделе ‚В понедельник. 
ашел шестипенсовик, в среду все его цыплята заболели вертячко 

в пятницу приехала двоюродная сестра из Австралии, авс бот ‚ 
он вывихнул ногу. Целый водоворот волнующих событий по ср 


нению с моей жизнью. 
— На вашем месте я предпочла бы поменьше в 


— 
2. 


олнений, 
нем сказала экономка. — Не думаю, ‚чтоб они пошли вам на пользу. 
ля и — Да, конечно, это беспокойно, Но все же... Вы подумайте, 
ведь со мной никогда ничего не ‹ 


учается. Когда я еще был маль 
ета Чуганом, я ни разу не пережил ии одного приключения. Я роб и 

никогда нс влюблялся. Так никогда и не женился. Хотел бы я 
знать, что испытывает че 


к, когда с ним случается что-нибудь 
аких действительно необычное. любителю орхидей было всего 
Оли тридцать шесть, — он был и: дцать лет моложе меня, когда он 
НЫІМИ умер; А он был дважды женат, один раз разводился, четыре раза 
ргии, олел малярией и один раз сломал себе берцовую кость. Однажды 
ных. он убил малайца, в другой его ранили отравленной стрелой. 
неты, И в конце концов он погиб в упглях от пиявок.Все это, разуме- 1% 
виды ется, очень беспокойно, но го как интересно, за исключением ® 
‘идей, разве только: пиявок. 
а ма — Все это не пошло ему на пользу, я уверена, — проговорила 
леди убежденно. 
фе = Да, пожалуй. — Уэдербери взглянул на часы. — Двадцать 
ил 0! три минуты девятого. Я выеду без четверти двенадцать, времени у 
меня хватит. Я думаю надеть летний пиджак — сегодня доста 
оном ТОЧНО тепло, — серую фетровую шляпу и коричневые ботинки. 


До “Я, мне кажется... — Он кинул взгляд сперва на безоблачно 
т. о и залитый солнием сад за окном, затем, с тревогой, на лиц 

І читаю, все-таки лучше взять зонтик, раз вы едете в Ло 
ала она тоном, не допускающим возражений. — 
рога не очень-то близкая. - 

и ‘вернулся под вечер в необычном для и 
янии. Он совершил покупку. Редко сл; 
решительно, но на этот раз было л 

это дендробии и 


У свою поездку в Лондон он переживал 
То доставляло удовольствие и ему, и его слушате 
Яђтак и знал, что сегодня что-нибудь произойдет, И 

се это... Некоторые из них — я почему-то положи 

Цен в этом, некоторые из них окажутся замечатель 
как будто кто-то сказал мне, что будет именно так, а не ин 
г Эта он указал на сморщенный корень, не определе 

то палеонофис, не то что-то другое. Весьма возможно, что эт надле› 
вый вид или лаже новый род. Это как раз последний экзем 8 
3 того, что собрал бедняга Баттен. 


ляр. => 


удивлк 

7 — Мне неприятно смотреть на это. У нее отвратительная предст 
Форма. | вое те: 
— На мой взгляд, она пока лишена всякой формы. заявля! 

— Ужасно не нравятся мне эти торчащие отростки, 1 

== Завтра они спрячутся в горшке под землей. у окна. 

= Похоже на паука, притворившегося мертвым. в в 
Мәдерберн улыбался и, склонив голову набок, рассматривали Ват 
корень. | вого де 
—- Да, признаться, не очень красивый образчик. Но 06 5 хо О 
растениях никогда нельзя судить по корню. Может оказат наса 
прекраснейшая орхидея. Сколько дел у меня на завтра! Сего сЕ Га 
вечером я должен обдумать, как мне рассадить все это, ауж за а" 
`примусь за работу. „М но аг 
к = Беднягу Баттена нашли в мангровом болоте — не то Ме Он ЕХ 
вым, не то умирающим, — вскоре заговорил он опять. — Одна кузину а 


этих орхидей лежала под ним, примятая его телом, Уже несколько ре, 


дней перед тем он был болен местной лихорадкой, очевидно: © листьев У 
потерял сознание; эти мангровые болота очень вредны для ==, Ка 
ровья. Говорят, болотные пиявки высосали из него всю кровь кономка 


д единой капли. Может, именно вот эта орхидея, котор Е == п 
пытался достать, и стоила ему жизни. 
— — От этого она не кажется мне лучше. ‚ 
— <Шусть жены сетуют, удел мужей трудиться? =" 
н с глубочайшей серьезностью. 3 
рко подумать — умереть без всякого комфорта» 
ельном болоте! Лежать в лихорадке, и ниче 
г хина, — если мужчин предоставить самим 
ся одним хлородином и хиной, — и никого 
Ути емцев! Я слыхала, что все ту’ 


7 ому не обучал. И все это лишь для того, 
желает, мог купить орхидеи! 

— Разумеется, удобств там мало, но некото 
вольствие в таком образе жизни, — сказал 


чтобы в Англи, 


рые находят 


Уэдерберн, — Во вся- 
но ком случае, туземцы, которые участвовали в экспедиции Баттена 
и, были настолько культурны, что хранили собранные им растения, 
че, пока не вернулся его коллега, орнитолог. Хотя, правда, они дали 
на, орхидеям завянуть и не смогли объяснить, к какому виду они праз 
это надлежат, Именно поэтому эти растения меня так интересуют, 
іар — Именно поэтому они вызывают 


во мне отвращение, Я не 
них бациллы малярии. Только 
азных корешках лежало мерт- 


удивлюсь, если окажется, что на, 
тая представить себе — на этих безобр 
\ вое тело. Боже мой, мне сначала это не пришло в голову, Нет, 
заявляю категорически: я больше не в состоянии куска в рот взять, 
— Я уберу их со стола, если хотите, и переложу на скамейку 

у окна. Мне их оттуда так 
В течение последующих 
в работу, — возился в своей 


е хорошо видно, 


днеи он деиствительно с головой ушел 


оранжерейке с углем, кусочками тико- 
вал вого дерева, мохом и другими таинственными аксессуарами вся- | 
кого, кто выращивает орхид Эн считал эти дни преисполнен- 
тих ными событий. По вечерам он ‹азывал друзьям о новых орхи- ӯ 
у деях. И снова и снова говорил см предчувствии чего-то не- 
дня обычного, } 
тра Несколько ванд и дендробий п‹ гибло, несмотря на все заботы, . 
но странная орхидея вскоре ала показывать признаки жизни. 1 
ерт- Он был в восторге, когла обн т это, и тут же потащил свою 
д ИЗ қузину в оранжерею, не дав ей доварить варенье. | 
лько — Это бутон, — пояснял он,— а тут скоро будет множество 
} он листьев. А вот эти маленькие отростки — это воздушные корешки, я 
здо: — Как будто из бурой массы торчат белые пальцы, — сказала 
ВСЮ экономка, — Нет, они мне не нравятся. 4 
о ой — Почему же? ` 
— Незнаю, Похоже на пальцы, готовые схватить. Я не вольна 
в своих симпатиях и антипатиях. 
‚зрек ТОЕ е могу, конечно, поручиться, по, насколько мне Известна 
г ах Воздушных корешков нет ни у одного вида ой 
ком“ а ане Может, Это моя фантазия. Посмотрите-ка, на конца 
рко много сплющены. 
ии Отона Они мне не нравятся,— повторила экономка ‘и, вздрогнув, 
‘отвернулась 


= Я понимаю, это глупо с моей стороны, и очень 


азўвы от них в таком восторге. Но у меня из голо! 
от Р 


180 


| слегка задело такое отвращение к его ор 
ешало ему толковать об орхидеях вообще и с 


олько всегда занятного с этими орхидеями, — сказ; 
Столько возможностей и неожиданностей. Дарвин 
плодотворение и доказал, что все строение самого об 
ого цветка орхидеи приспособлено к тому, чтобы насеко 
переносить пыльцу с растения на растение, Но существе 
жество уже известных видов орхидей, которые не могут быть 
дотворены таким образом. Например, некоторые из киприле. | 
— не известно ни одно насекомое, которое могло бы перено-. 
ить с него пыльцу. А у некоторых орхидей вообще никогда не 
находили семян. 
_ — Но как же вырастают новые цветы? 
А — Из усов и клубней и тому подобного. Это легко объяснимо, 
Непонятно другое: для чего служат цветы? Весьма вероятно, — 
‘добавил он,— что моя орхидея окажется в этом отношении совер- 
шенно необыкновенной. Если так, я буду ее изучать. Я давно уж 
собираюсь заняться исследованиями к Дарвин» но все как-то 
не находилось времени или уль мешало. Знаете, ЛИСТЬЯ 
уже начинают разворачиваться. Мне бы очень хотелось, чтобы вы ^ 
зашли взглянуть на них. 
— Но она заявила, что в оранже ком душно, у нее там 
разбаливается голова, Она виде; же два раза, — в Поб 
ледний раз воздушные корешки, к сожалению, напомнили ей щу 
пальца, которые словно бы тянутся к добыче. Они стали преследоа 
вать ее во сне: будто растут прямо на глазах и стараются ее схва- 
тить Поэтому она решительно заявила, что больше не хочет емо 
Б на орхидею, и Уэдерберну пришлось одному восхищатиеь 
рнувшимися листьями. Они были обычного размера, 
темно-зеленые и блестящие, покрытые у основания пур! 
ми пятнышками. Ему никогда еще не встречались такие 20 
поместил орхидею на низкую скамью под термометром, а р з 
‘нехитрое приспособление; на горячие трубы батарей 
на вода, и воздух вокруг насыщался парами. Все Ш 
время Уэдерберн теперь проводил в мечтах © р 
етении странной орхидеи. 
великое событие свершилось. Едва войдя В * 
ом помещение, он уже знал, что бутон 1 
мный палеснофис скрывал от него его ©0 
(новый аромат — сильный, необычайн 
льные запахи в этой душной, Н 
Уэдерберн поспешил к орхидее», 
еных ветвях качались 
% в 


что-1 


лепестка? 
лубоваты! 
тотчас по 
мый запа: 
глазами. 
Надо п 
к термоме 
и опустил 
накренило 
В поло 
рядку, эко! 
«Никак 
подумала с 
новились Ч, 
Она на 
его. Ответа 
очень сперл 
что-то, леж 
С минут 
Он леж: 
на щупальца 
Духе, — сбли 
концы к 


отор 
: Сперва о; 
из хищных { 


белых цветка, источавших этот одуряющий аромат, 
от восторга. 


ла в. 
Уэдербери замер. 
Цветы были белые, с золотисто-оранжевыми полос 


ср = Я ками на 
7 лепестках; тяжелый околоцветник изогнулся, и его чудесный 005 
изу, лубоватый пурпур смешивался с золотом лепестков, Уэдербери 
рык. тотчас понял, что это совершенно новый вид. Но какой нестерпи- 
мые мый запах! Как душно в оранжерее! Цветы поплыли У него перед 
Вует глазами. Е ый 
ть Надо проверить, не слишком ли высока температура. Он шагнул 


к термометру. Внезапно все зг 


ие. 1 тось. Кирпичный пол поднялся 

ено. и опустился, Белые цветы, зе; І 

АЕ накренилось, потом подскочил 

В половине пятого, согл ) и 1 заведенному по- 
рядку, экономка приготог Но Уэдерберн к столу не явился. 
Е «Никак не может р: аться со своей противной орхидеей, = 

ИМО подумала она и подож Вдруг у него оста- 

но,— новились часы? Надо 

овер- Она направилась прямо 1 тк] дверь, окликнула 

о ух его, Ответа не последовало. \ етила, что воздух в оранжерее 

ак-т0 очень спертый и насыщен кр ароматом. И тут’ она увидела 

АСТЬЯ что-то, лежащее на т го труб батареи, 

ы вы _ С минуту она стоя . 

Он лежал навзни н транной орхидеи. Похожие 
> там . на щупальца воздуши | висели свободно в в03- 
посе духе Сблизившись, Ге) бразов: как бы клубок серой веревки, 
1 шу: хонцы которой тесно охватит док, шею и руки. 
ледо- А Сперва она не поняла. Но тут та на его щеке под одним 
схва: из хищных щупальцев тон с 


Крикнув что-то нечленоразд 
попробовала отодрать похожие 
Несколько щупалец, и из пи асный сок. 
одуряющего запаха цве у зачала кружиться голова, 
Как они вцепились в него! Она тянула тугие веревки, а все вокруг 
ХЛЫЛОЙКак в тумане. Она чувствовала, что теряет сознание, и пони- 
Мала, ЧТО Этого) нельзя допустить. Оставив Уэдерберна, она пос- 
пешно открыла ближ шую дверь, вдохпула свежий воздух, = И 
а блестящая мысль, Схватив цветочный горшок, она 
р В стекло в конце оранжереи, Затем с новыми силами 
странной о тащить неподвижное т ело Уэдерберна, Горшок со 
Ние все ее свалился на пол. С мрачным. упорством расте> 
К выходу Б Шеплялось за свою жертву. Надрываясь, она ташила 
се с орхидеей. Затем ей пришло в голову отр 
о д песя корешки по одному, и уже через минуту У 
свободен, Он был бледен, как полотно, кровь текла у. 
сленных круглых ранок, 


ьное, она бросилась к нему и 
на пиявки присоски. Она сломала 


ТС 


71. Ф, 


рабочий, привлеченный звоном бъыюощего 
к раз в тот момент, когда она окровавленпыми 
оранжереи безжизнениое тело. На мгновение 0 
себе невероятные вещи. 

Скорее воды! — крикнула она, и ее голос 


5. рассе О 
° тазии. Когда поденщик с необычным для него прово Фан. парат поп 
СЯ, неся воду, он застал экономку всю в слезах; голова Г Р. прост» пове 
берна лежала у нее на коленях, она стирала кровь с его Е. — Вот 7 
— Что случилось? — спросил Уэдерберн, приоткрыв глаза, говоря, ТУТ! 
Тут же закрыл их снова. * озовые пало 
— Бегите живей, скажите Энни, пусть сейчас же идет с то сказа 
а потом за доктором Хэддоном,— сказала она поденщику. И целый город? 
бавила, видя, что тот медлит: — Я все расскажу, как ТОЛЬКО вы Оп выпря: 
вернетесь. нес его к оки 
Вскоре Уэдерберн вновь открыл глаза. Заметив, что его трезво. , — Их еде 
— жит необычайность его позы, она объяснила: парат. Потом 
— Вам стало дурно в оранжерее. сейчас? 
‚— А орхидея? — Эти по, 
® — Я привляжу за ней. но много бы д 
м Мәдерберн потерял много крови, но, в общем, особенно не п холеры, какие 
_ страдал. Ему дали выпить конь каким-то розовым мясным — Надо Д; 
экстрактом и уложили в п ль. Экономка вкратце рассказам мужчина — чт 
° доктору Хэддону обо всем, что произошло. живыми, спос‹ 
У — Сходите в оранжерею и посмотрите сами, — предложила она б — Напрот;: 
Холодный ‘воздух врывался в открытую дверь, приторный 8414 пактериолог, — 
почти исчез. Воздушные корешки, разорванные и уже увядшіє жи множества 
валялись среди темных пятен на кирпичном полу. Ствол орхи@ бе Таким 
омался при падении горшка, Края лепестков сморщились ИП за створны: 
‘бурели. Доктор наклонился было разглядеть их получше, замете р Вводим 
> один из воздушных корешков еще слабо шевелится, — И ПФ Удовлет а ЧУ 
м 2 рение 
На следующее утро странная орхидея все еще лежала Жирая СМертел, 
срневшая, испускающая запах гнили. От утреннего 28 к. Лазами 
р поминутно хлопала, и весь выводок орхидей Уэдерберий тер 


и завял. Зато сам Уэдерберн, лежа у себя в спаль! т 
ваясь рассказами о своем пеобыкновенном ИР 


не по- 
мясным 
сказала 


гла она: 
й запах 
зядШИ 
орхидей 


ужчина с бледным лицом прильнул глазом к микроскопу 
Ему это было явно в новинку, и он прикрыл другой глаз пухлой 


белой рукои. 
__ Я почти ничего не вижу, — сказал он. 


— Подкрутите винт, – посоветовал бактериолог — н 
препарат попал в фокус. Зрение у вс 
малость повернуть винт 

БЕ Вот теперь вижу, — сказал посетитель, — Но. 


адо, чтобы 
10с таточно самую 


зазное 
разное 


вообще-то 


говоря, тут и смотреть особенно не на что. Какие-то крошечные 
розовые палочки и точечки. И вот эти крошечные час тицы, эти, 
можно) сказать, атомы, способны размножиться и опустошить 
целый город? Непос ] 

Он выпрям И, І в стекл о из-под микроскопа, под- 
нес его к окну. 

— Их едва можно ра т он, рассматривая пре- 
парат. Потом помолч А они жи Они опасны 
сейчас? 

— Эти подкрашены р Я лич- 
но много бы дал, чтобы л ) микробы 
холеры, какие С 

= Надс мать, — с є Е й заметил бледный 
мужчина, — что вы едва ли ржать у себя эти бациллы 
живыми» способными вызва 

— Напротив, мы вынух і с и ив зил 
бактериолог. — А Ў ) одну 
Из множества герме ки › ОНИ 
живые. Таким путем мы вырашив: культуру ящих, живых 
болезнетворных бак герий Он иолчал немного Гак ска- 
Зать, разводим холеру в бутылке 

По лицу б ного м ЧИНЕ то разлилось еле уловимое 
Удовлетворение. 

н Смертельную штуку держите вы у себя сказал он, по- 


Жирая р; 


азами ма 
Бактериолог з 
Сетителя, Этот странный человек, эишедший к нему сегодня с 
Рекомендательным письмом от одного старого друга, заинтересо- 
д Чактериолога: он был его прямой противоположное тью. Глод 
ное се волосы, глубоко посаженные серые глаза, и моз 
торую 58) порывистые движения, острая интро а 
Учены ременами проявлял посетитель, сильно отличали ет т 
* — флегматичных любителей рассуждать, с которыми глав 

Зом и общался бактериолог. А потому, пожалуй, вполне 

но было рассказать этому человеку, на которого произ- 


0. о впечатление бактерии, несущие смерть, о том, что 
© их глав 
13-725 ную: силу, 


АЉ. 


некую пробирку 


аметил болезненное удовольствие на лице по- 
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адумчиво держал пробирку в руках, 
З под замком эпидемия. Стоит разі тъ 
Сзерв 


Ожио увидеть, только если их подкрасить и поместить по 
{ микроскоп, и которых нельзя распознать ни по за А 
кусу: «Идите, растите и размножайтесь, наполняйте г 
2р —и смерть, таинственная, незаметно подкрадываніц іза 
ртр, быстрая и ужасная, смерть, жалкая и исполненная м, 
ний, обрушится на город и пойдет косить направо и надев 
есь она отторгнет мужа от жены, там — ребенка от матерь 
(здесь — государственного деятеля от его обязанностей, тау ё 


1 труженика от его тягот. Она потечет по водопроводным трубан, 
— прокрадется по улицам, выбирая то тут, то там какой-нибудь 
дом и карая его обитателей, которые пьют некипяченую воду; 
она проникнет в киоски с минеральными водами, проберетса 
в салат вместе с водой, в которой его мыли, притаится в мороженой 
(Она будст ждать, пока ее выпьет лош вместе с пойлом или ж 
осторожный ребенок с водой из уличного бассейна. Она просочится 


в почву, чтобы затем появиться в родниках, колодцах и в тысяча 
других самых неожиданных мест. Только выпустите бациллу # 
водопровод: и прежде чем мы сможем преградить ей путь и ©08 
ве выловить, она опустошит всю столиц 
я Юн внезапно умолк. Сколько раз ему говорили, что риторика & 
его слабость, 

— Но в таком виде она вполне безопас 

Мужчина с бледным лицом кивнул. Г 
‘откашлялся, 

— Эти анархисты — ничтожества,— сказал он, — глуйцыь сЕ 
пые глупцы: применять бомбы, когда существует такая штукі 
Я думаю, р 
— Послышался осторожный стук, вернее, легкое поскребывани 
_Ноггями. Бактериолог открыл дверь. 

ы На минутку, дорогой, — шепнула его жена. часы 
_ Міда он вернулся в лабораторию, посетитель смотрел Иа Ба 
Бог ты мой, ведь я отнял у вас целый час, — сказал ря 
и четыре. А мне нужно было уйти отсюда в ПОЛОК 
Но ваши препараты настолько интересны... Нё» 
Я Ни минуты больше не могу задерживаться! 


‚› вполне, понимаете! 
лаза его сверкали: 


ИЗ комнаты, рассыпаясь в благодарностяхі | 
То до входной двери и, глубока зад) 
коридору к себе в лабораторию. Он 
"ния его посетитель. Конечно, 
©втонскому, ни к заурядному 
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25 Минни 
— Да, дор 
— Было У 
ал с т0б0# 
Последова 
— Ничего 
— Чтоб © 
бросился к дв 
Минни, усл 

в испуге к ок 
садился в кеб 
к нему, неист 
ноги; НО ОН НЕ 
«Он совсем 
проклятая на 
окликнуть муя 
видимо, ему в 
ропливо указа; 
хлопнула закр: 
пыта лошадей, 
За ним, промча 
Инни с му 


рив 


Ю воду, 
берется 
оженом, 
или не- 
›сочится 
тысячах 
циллу в 
и снова 


орика — 


химаете! 
‚али: Оя 


слё 
ка] 


ЦБ 
штӯ 


ездоровый субъ | 
ект,— 

пожирал глазами пробиркуь. 
У него в мозгу. Он повер- 

м — к письменному столу 
«Возможно, 


типу. «Во всяком случае, боюсь, что это н 

сказал себе бактериолог, — Как он 

И вдруг тревожная мысль шевельнулась 

нулся к стойке у водяной бани, зате, 

Потом он быстро ощупал карманы и кинулся к двери. 

я положил ее на стол в передней», — пробормотал он, 
— Минни! хрипло крикнул он из передней. 


— Да, дорогой! — донесся отк 

— Было у меня что-нибудь в рук 
ривал с тобой только что? 

Последовала короткая п 

= Ничего, дорогой, я это отлично помню, потому что... 

= Чтоб он провалился! — воскликну) бактериолог, опрометью 
бросился к двери и вниз по лицу. 

Минни, услышав, как с гү лопнулась дверь, подбежала 
в испуге к окну. В дальн‹ лицы высокий тощий человек 
садился в кеб. Бактериоло! пы, в ночных туфлях, бежал 
к нему, неистово жестику Одна туфля соскочила у него с 
ноги, но он не остановил адеть ее. 

«Он совсем сошел с а себе Минни: — А все эта 
проклятая наука нале распахнула окно, собираясь 
окликнуть мужа. Высок товек внезапно оглянулся, и, 
видимо, ему в голову прит мысль о сумасшествии. Он то- 
ропливо указал кебмену на б лога ‘и быстро сказал что-то; 
хлопнула закрывающая кеб ка, свистнул кнут, зацокали ко- 
пыта лошадей, и в один миг кеб и бактериолог, ринувшись вслед 
за ним, промчались по улице и исчезли за углом. 

А Минни с минуту еще глядела им вслед, затем отошла от окна. 
Она была ошеломлена. «Конечно, он человек эксцентричный, — 
размышляла она. — Но бегать по Лондону, да еще в разгар сезона, 
18 одних носках!.» И вдруг счастливая мысль осенила ее. Она быстро 
надела шляпку, схватила башмаки мужа, выскочила в переднюю, 
сняла с вешалки его шляпу и летнее пальто, выбежала на улицу и 
Окликнула кеб, медленно тащившийся мимо. 
ие прямо, а потом сверните у Хэвлок-Кресченть 
чать джентльмена без шляпы, в вельветовой куртке. 
ТЕ Э вельветовой куртке, мэм, и без шляпы. Отлично, мэм. 
том, мен с самым невозмутимым видом взмахнув икнуз 
„Эк оудто каждый день ездил по такому адресу, тронул ло- 


-то издалека голос. 
ах, дорогая, когда я разгова- 


уза. 


стнице на 


«отом 


Хх. 


‚ чтооы 


шадей. 
Несколько минут спустя мимо кучки кебменов и зевак, стол» 
ихся у извозчичьей биржи на Хаверсток-Хилл, промчалея 


ВО ру 
сЕ опор кеб, запряженный тощей рыжей кобылой. 


пошли ‘молча проводили его глазами, и, как только он 
Бу 70лкији пересуды, 


Р 
ЖЕ 298 : „з 


рри Хикс. Что это с ним? — промолвил 
прозванию старина Тутлс. 


р его, Н“ 
ве сни! 
‹онюх. И счита ет И 
— воскликнул старикан Томми Байлс, — А вот нему, Ка БЕ 
асшедший. Провалиться мне на месте, если я вру! сше теперь онан 
ВТА ЭТО. \й Джордж, — заметил стари ловека: 
= Да это же старый Джордж, — зг арина Тутле яе ета 


г впрямь везет какого-то сумасшедшего, это ты прав е Е А 
И как он только из кеба не вывалится! Уж не за Гарри ли каких- 


Л „ть. Он поша 
ом он гонится? Й Е окошко п 
уппа у извозчичьей биржи оживилась, Раздались голоса: чере Вот вам 

х , ‹ачки!», «Погоняйв = 
ляй, Джордж!, «Вот ЭТО оеш «Погоня а «Шпары»., Монету БЫХЕ 
С М ведет-то все-таки кобыла, во как! — заявил мальчишка. Потрафи: 
конюх. 8. а кнут взвился 1 
__ разрази меня гром! — воскликнул старина Тутлс, — Да вы 


и анархист, при 
тился рукой, деј 
В ту же секунду ‹ 
половина пробир 
нулся на сиденье 


только посмотрите! Я, кажется, сам сейчас рехнусь Еще Один 
_ едет. Все кебмены в Хэмпстеде, видно, спятили сегодня! 
__ — На этот раз баба! — сообщил мальчишка-конюх. 
— Она гонится за ним, — заметил старина Тутлс. — Обычно 
бывает наоборот. "Его передерн: 
— А что это у нее в руках? — Что ж! В 
— Похоже, цилиндр. ком случае 


я б 

— Вот потеха! Три против одного старика Джорджа-| мерзкая смерть. 
сказал мальчишка-конюх. — А ну, кто еще? говорят? 

Минни промчалась под гром приветственных криков и рум Внезапно ему 


В уцелеві 


ее блудного мужа. 


ке новить. Лога. | 

Ч Человек в первом кебе сидел, забившись в угол и крепко аа Ружи; И вышел 
нув руки, — в одной из них была зажата маленькая пробирка ко кеба СЬ лова. 
 хержавшая такие огромные разрушительные возможности, СР. руки, Б Сомеңе ‹ 
и как ни странно, ликование переполняли все его существо: Бона Соза нкД бакте 
о он боялся, что его поймают прежде, чем он выполнит весь его близкой 


намерение, однако за этим скрывался более смутный, НО И м, ® Ваю облик. 

ьный страх перед задуманным им преступлением. и - РТ. — д. Мехом, 
‹ заглушало страх. Ни одному анархисту до него № 
иходило подобное. Равашоль, Вайян — все эти Л 
ости, чьей славе он завидовал, превратятся В. № и 
Надо только добраться до водохранилище л 

‘резервуаром. Как блестяще он заду» 
тельное письмо, проник в лаборатор 
зовался случаем! Мир, наконец У 
рые издевались над ним, презир 


го, находя его общество нежелательным, будут нак 
ним! Смерть, смерть, смерть! Они всегда относил 

т а, = нему, как к ничтожеству. Весь мир был в заговоре против него. Н 
ще теперь он их проучит, он им покажет, что значит отталкива’ 
лс человека. Что это за улица? Ну конечно же, Грейт-Сент-Эндрюс- 
вло 888 стрит. А как погоня? Он высунулся из кеба. Бактериолог был в 
НО каких-нибудь пятидесяти ярдах позади. Плохо, Его могут задер- 2 


РРи ли жать. Он пошарил в кармане и нашел полсоверена. Сунул монету 

голоса. “6263 окошко в лицо кебмену. т 2 р 

ар — Вот вам еще! — зраци он. — Только бы уйти от них! 
АВ Монету выхватили у него из руки. 

Чишка- = Потрафим! — сказал кебмен, и окошечко захлопнулось, 


а кнут взвился и упал на лоснящийся круп лошади. Кеб качнуло, 
Да вы и анархист, привставший было, чтобы выглянуть в окошко, схва. 
© Один тился рукой, державшей пробирку, за клеенку, чтобы не упасть. Ь 
В ту же секунду стекло хрупкого сосуда хрустнуло, и отколовшаяся 
половина пробирки звякнула о пол кеба. С проклятием он отки- 
Обычно нулся на сиденье и мрачно уставился на капли влаги на клеенке. $ 
"Его передернуло. 


= Что ж! Видимо, я буду первой жертвой. Ну и пусты Во вся- к. 
ком случае, я буду мучеником, а это уже кое-что. И все-таки это а 
рда мерзкая смерть. Неужели она в самом деле так мучительна, как к 
говорят? 
и руко- Внезапно ему пришла в голову новая мысль. Он пошарил под 


лненная и ногами: В уцелевшей части пробирки еще ‘сохранилась капля вла- 
Ги — он выпил ее для полной уверенности. Так оно лучше. Во вся- 
ающег КОМ случае, осечки не будет. А 
т от Не г. Тут он сообразил, что теперь, собственно, нет нужды убегать 
т бактериолога, На Веллингтон-стрит он попросил кебмена оста- 
о сис я и вышел. На подножке он поскользнулся — у него зак- 
с0- ОАА СЫ голова. Как быстро действует этот холерный яд! Забыв 
66е и кебмене, он стоял теперь на тротуаре и, скрестив на груди 
И бактериолога. Что-то трагическое было в его позе. 
р ЛИЗКОЙ смерти наложило отпечаток достоинства на 
Я приветствовал своего преследователя вызыь 


Ил ото зелье. Холера на свободе! 
риолог, не вылезая из кеба, с любопытством уставился 
ь очки, 

П Это! Вы анархист! Теперь все понятно 
еще что-то добавить, по сдержался, пр 
ику кеба, собираясь выйт Увидев 


< 
е 
| 


осным телом. Бактериолог, провожа, 
‘его взглядом, не выказал никакого удивления, когда перед 
появилась Минни с его шляпой, башмаками и пальто в руках, 
— Очень мило, что ты принесла мои вещи, — сказал он, по 
прежнему не сводя взгляда с удаляющеийся фигуры анархиста, — 


прохожих своим бациллон 


Садись ка лучше в кеб,— прибавил он, все еще глядя вслед анар 
хисту. Й б. 
Теперь Минни была совершенно убеждена, что муж ее поме, 


, велела кебмену везти 


шался, и, взяв бразды правления в свои рук! 
их домой. 

— Надеть башмаки? Конечно, 
когда кеб начал разворачиваться и 
тура, казавшаяся теперь совсе» 
Вдруг какая-то забавная мысль 
смеялся. — А ведь дело очень серьезное. 1 
хоторый приходил к нам, оказался а 
не падай в обморок, а то я не см 
Мне захотелось удивить его; 
бирку с этим новым видом б 
вал; она очень заразная: наско) 
вает голубые пятна на теле у обез Е и похвастал, что 970 
азиатская холера. А он возьми да и убеги с ней — хотел отравить 
воду в Лондоне и, конечно, мог ( ‚ть уйму неприятностей 
нашему цивилизованному городу. ‚ он сам проглотил Є 
Конечно, я не могу сказать, что произо то ты знаешь, котено» 
ют нее посинел и три щенка все в пятнах, воробей же стал совсем 

голубым. Но главная беда в том, что мне придется затратить тепер» 
уйму труда и денег, чтобы приготовить зую культуру: | 

Надеть пальто в такую жаришу? Зачем? Только потому, что мы 
можем встретить миссис Джэббер? Но, дорогая моя, ведь мисс 
Джэббер — это не сквозняк. Почему я должен носить пальто ® 
Жаркий день только из-за того, что миссис Джоббер... Ну, хорой® 
хорошо... 
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1 бактериолог, 
пошатывающаяся фи- 
и, скрылась из глаз, 
з голову, и он рас- 

} › Ли, этот человек, 
истом. Нет, пожалуйста, 
іть тебе остальное 

то он анархист, я взял про- 
я тебе рассказы 
это она вызые 


Торо! 


ерии ? рой 


СТРАУСЫ С МОЛОТКА 


Т с? 

Е Уж если говорить о ценах па птиц, то мне довелось и 

А а 

уса; который стоил триста фунтов стерлингов, — сказал и 

о не чучел, вспоминая свои молодые годы, когда Оц 

лесил по. "своту. — Триста фуптор! 
на меня поверх очков. дат отказ?" 

Видел такого, которого за четыреста продато у 
етил} я, 
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выше 
тіорбане, 
камешек да и г 
нула, видно, ч 
страусами, чтоо 
да Я приќё 
этот призывает 
тот малый, что 
маться, так и в 
драгоценности. 
происшествии т 
т ЗК казать 

хвалят: 


пить на борт 


У, понятно 
ДО носа. | 


кормы 


5актериола 
Ющаяся фи, 
СЪ ИЗ тлат 
У, м он рас 
этот человек, 
пожалуйста, 
е остальное 


‚ я взял тре 
бе рассказы 
о она выз 
стал, что 21 
тел отравил 
еприятнояа 
проглотил а 


_— Но ведь у тех птиц не было ничего особенного, это былу. 
самые обыкновенные страусы. Даже малость облезлые, пот СА 
сидели на голодном пайке. И не то чтобы 
повышенный спрос. Я бы не сказал, чтобы пять страусов на борту 
судна Ост-Индской компании уж так дорого стоили. Нет, все дело 
было в том, что один из них проглотил бриллиант. 
Пострадавший был не кто иной, как сэ 
шикарный малый, ну прямо франт с Пиккадилли, сказали бы вы, 
оглядев его с ног до головы, вернее, с ног до плеч. Потому что 
выше торчала безобразная черная голова в этаком здоровенном 
тюрбане, а на тюрбане бриллиант. Чертова птица вдруг как клюнет 
камешек да и проглотила е а когда этот тип поднял крик, смек- 
нула, видно, что дело не но, пошла и смешалась с другими 
страусами, чтобы сохранить свое инкогнито. Все произошло в одну 
минуту. Я прибежал т уть не раньше всех. Слышу, язычник 
этот призывает в сви; т своих богов, а двое матросов и 
тот малый, что вез страусов омирают со смеху. Если вду- 
маться, так и вправду это г ° совсем обычный способ терять 
драгоценности. Тот малый вленный к страусам, при самом 
происшествии не присутств и не знал, какая из птиц выки- 
нула эту штуку. Видите, что получилось: камешек-то исчез бес- 
следно: Сказать по праг > слишком огорчился. Этот франт 
начал похваляться своим 1урацким бриллиантом, едва успел сту- 
пить на борт. 
НУ, понятно, весть об этом мигом облетела весь корабль, от 
кормы до носа. Все стали судачить наперебой, а падишах спустился 
к себе в каюту чуть ие плача. За обедом (падишах всегда, бывало, 
СИДЕЛ за отдельным столиком с дву другими индийцами) ка- 
питан слегка проехался на его счет, и это задело падишаха за 
Живое, Он обернулся и начал кричать у меня над ухом; Не поку- 
Пать же ему этих страусов! Он и так получит свой бриллиант об- 
К британский подданный и знает свои права. Бри 
з'лала ыть найден. Вынь да положь! А не то он подаст жалобу 

: ту лордов; 
Но малый, приставленный к страусам, оказался форменной 
>В его деревянную башку невозможно было ничего вко- 


Лоти 
Е Он наотрез отказался подпустить врача к своим страусам. 
Де приказано ко 


р Мохини, падишах, 


ла 


За ними рмить их только тем-то и тем-то и ухаживать 
делат, так-то и так-то, и он в два счета вылетит вон, если будет 


‘ие то 
вании ж И не так. Падишах продолжал настаивать на пром! 


наложутрсякими там идеями насчет права и закона и во 
то сить на 


БР^АШК, 


На Этих птиц был тогда. 4] 


‹ м 


в Лондоне, заявил, что предмет, проглоченный 


а д 1 |. иставле} 
іновится 1рѕо Гасго частью самой ДЕ и потому единст пр г стра! 

ое, что остается падишаху, — это требовать возмещения уб ОЕ Э? 
Но даже в этом случае ответчик может сослаться на неосторо 9 ой де 
Кость пострадавшего: Какое он имел право находиться возле Пти ДРУ но эт‹ 
° которая ему не принадлежит? ц ор ото 
Тут падишах крепко приуныл, особенно когда почти все Нашу п? ОрячИЛС 

эти соображения довольно резонными. Юриста на борту не оказа В, смек 
лось, и мы судили и рядили об этом происшествии на все л вцепился В 
__ Шотом, когда уже миновали Аден, падишах, как ВИДНО, пришеу одержимый 
к тому же мнению, что и мы, и втихомолку предложил малому, семьдесят | 
приставленному к страусам, продать ему все пять штук оптом да уж позд 
На следующее утро за столом во время завтрака поднялся страус дост 
сущий содом. Малый, который был при страусах, не имел, разу- пристрелил 
меется, никакого права торговать этими птицами и ни за что на ему хотят с 
свете не пошел бы на это, но он, как видно, дал понять падишах}, конечно, вел 


что один субъект, по фамилии Поттер, уже сделал ему такое же 
предложение, и падишах принялся бранить этого Поттера на зем 
свет стоит. Однако большинство склонялось к тому, что Поттер = 


раскипятилі 
наконец выг 
сам дошел р 


малый не промах, и когда тот заявил, что уже телеграфировал 0 Маленьк 

Адена в Лондон, испрашивая согласия на продажу птиц, и в Су того, что еу 
27 

должен получить ответ, я, признаться, крепко ругнул себя за то цион, пока 


что упустил такой случай. Только по ок 

В Суэце Поттер сделался обладателем страусов, а падишаї нялся спори 
заплакал, — да, заплакал самыми настоящими слезами — И @ Разделились 
места в карьер предложил Поттеру за его страусов двести пя 
`десят фунтов, то есть на двести с лишним процентов больше, Ч 


Уплатил за них сам Поттер. Но Поттер заявил, что пусть его 08 Ясно, что и 
сят; если он уступит кому-нибуль хоть перышко. Он-де намера признате КЧ 
ОЛОТЬ их всех, одного за другим, и найти бриллиант. Но о сын адвок н 
‚он, должно быть, передумал и пошел на уступки. Это был азарты Кажется ваї 
человек, игрок и малость шулер, и, верно, такая затея — расо "пей бр тез: 
а страусов «с сюрпризом» — пришлась ему по вкусу. Така я, пом а 
2 НО он шутки ради решил спустить своих птичек пошт воени нитс 
отказ заломив для начала по восемьдесят фунтов за к Лея о 
оставить только одного страуса — на счастье. ИЕ Убивать арки; 

2Д0 вам сказать, что бриллиант-то и в самом деле был 1, 


реди нас оказался один торговец драгоценностями» 
человечек, еврей, так он с самого начала, как 16 
Этот камень, оценил сго в три-четыре т”. 
судивительно, что эта «лотерея со ори 
ануне разговорился о том о сем © 


2 пришел 
КИЛ малому, 
Штук оптом, 
а поднялся 

имел, разу. 
и за что на 
ь падишаху, 
му такое же 
гтера на чем 
то Шоттер — 
›афировал #3 
иц, и в Сузи 
л себя за 10 


приставленным к страусам, и он как-то невзн 
один страус вроде занемог, Похоже, расстройство желудка 
зал он. Эта птица была примехная — с белым , ска- 


1 пером в хвосте, и на 
другой день, когда начался аукцион и первым пошел с молотка 
именно этот страус, я тут же надбавил еще пять к восьмидесяти 


пяти, которые сразу дал падишах. Боюсь, однако, что я малость 
погорячился, слишком поспешил с надбавкой, и остальные, должно 
быть, смекнули, что мне кое-что известно. А падишах, тет так и 
вцепился в этого страуса, все надбавлял и надбавлял, прямо как 
одержимый. Кончилось тем, что еврей купил эту птицу за сто, 
семьдесят пять фунтов. Падишах крикнул: «Сто восемьдесят 5 
да уж поздно было, — молоток опустился, заявил Поттер. Словом, 
страус достался торговцу, а он, недолго пая, схватил ружье и 
пристрелил птицу. Тут Поттер поднял черт знает какой крик: 
ему хотят сорвать про у остальных трех, вопил он, а падишах, 
конечно, вел себя ка 1 идиот. Впрочем, мы все порядком 
раскипятились. Признаться, я был без памяти рад, когда эту птицу 
‘наконец выпотрощили и ник го камня в ней не оказалось. Я ведь 
сам дошел до ста сорока ‹ з, надбавляя цену за этого страуса. 
Маленький еврей был к евреи: он не стал убиваться из-за 
ТОГО, что ему не повезло. Но Поттер отказался продолжать аук- 
Цион, пока все не примут его условие: товар выдается на руки 
только по окончании распрод т, Торговец драгоценностями при- 


Нялся спорить, — он доказывал, что тут случай особый. Мнения 
разделились почти поровну, иа 


В этот вечер обед у нас пу 


ачай обмолвился, ч З, 


фо 


укцион пришлось отложить до утра, 
зошел оживленно, смею вас уверить, 
НО в конце концов Поттер поставил на своем: ведь всякому было 


2000, КТО так для него меньше риска, а мы как-никак были ему 
ризнательны за его изобретательность. Старикашка, у которого 
сын адвокат, заявил, 


кажется ее что он обдумал это дело со всех сторон и ему 
в ней м Ша соинительным, чтобы, вскрыв птицу и оонарузур 
я, аи, можно было не вернуть его законному владельцу. 
восниу це В сказал, что тут пахнет статьей о незакоином при- 
Ся жа гаа находок, да так оно, в сущности, и было, Разго- 
Убивать Са спор, и под конец мы решили, что, конечно, глупо 
Ударилея в то на борту парохода, Тут старый джентльмен снова 
0 рюнкотворство и принялся доказывать, что аукцион — _ 

я кап & лотереи запрещены законом, и потащился жало- 

ит 


л 
варо РЕЯ, 


СТраусов ка ану. Но Поттер заявил, что он просто распродает 
Какие К самых обыкновенных птиц и знать не знает ни Про, 
Рен, что пы и никого ими не соблазняет. Наоборот, Он у 
а же. то риллианта в этих трех птицах, предназна‘ 
се, котороко © его мнению, бриллиант должен быт 


ма ои оставил себе. Во всяком случае, он 
то рассчитывает. 
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ам ни было, на другой день страусы сильно по 
Должно быть, цену им набило то, что теперь шансы увели. 
‘на одну пятую. Проклятые создания пошли с молотка в Невоз 


ем по двести двадцать семь фунтов. И, удивительное дело о ЯВ 
ни один из них не достался падишаху, ни один. Он только попу 7 я 
лотку, а в ту минуту, когда надо было надбавлять цену, в ри По ег 
чинал кричать, что наложит на страусов арест. Вдобавок Потт а он за 
_ явно’ставил ему палки в колеса. Один страус достался тихому, молі ботал } 
— чаливому чиновнику, другой — маленькому еврею-торговцу а ра ее 
_ третьего. купили сообща судовые механики, И тут Поттер вдруг чи 
азали скулить — зачем он продал этих страусов! Вот, дескать ий, иве 
выбросил на ветер добрую тысячу фунтов, а его страус, верно, БЕА 7 
_ пустышка, и всегда-то он, Поттер, остается в дураках. Но когда 7 2 ВЕ 
‘я пошел потолковать с ним, нё уступит ли он мне свой последний к себе в м; 
шанс, оказалось, что он уже продал своего страуса одному поли- — Ста 
тическому деятелю, который возвращ т из Индии, где проводил вверх, на = 
’ отпуск, занимаясь изучением обще нных и моральных проблем, Деса И. 
| Этот последний страус пошел за триста фунтов: инте; аа 
4 Ну вот, в Бриндизи спустили с парохода трех этих чертовых Тоа Ех 
птиц, хотя старый джентльмен усмотрел в этом нарушение тамо пе ерьуз 
женных правил. Там же вслед за и сошел: на, берег и Шот- Удавшейс; 
тер; а за ним и падишах. Индиеп рехнулся, когда увидел; ко Ет Вооб! 
что его сокровище разъезжается, азать, в разные стороны, ыписана 
Он все твердил, что добьется нало ия ареста (дался же ему Н поход 
Этот арест!), и совал свои карточки с адресом всем, кто купил другой сторо 
страусов, чтобы знали, куда послать бриллиант. Но никто не желал А Робносте; 
— знать ни имени его, ни адреса и не собирался сообщать своего 5 
"н ке дняли на пристани! Потом все разъехались какого. гр 
у и скандал же они поднял р а С то ша 
кто куда, А я поплыл дальше, в Саутгемптон, и там, когда сока а аль, Не У 
на берег, увидел последнего из страусов, того, что купили судан с ское воосме 
механики. Эта глупая голенастая птица торчала возле схода > И Это ра 
какой-то клетке, и я подумал, что трудно подобрать более и “Няло, пра; 
пую оправу для драгоценного камня. Если, конечно, брилл а 
ам очем... Д воску ио сю, 
Чем все это кончилось? Да тем и кончилось. А впр ‘ины. ну Созд 


_ похоже, что так оно и было. Тут, видите ли, одно обсто: Е 

_ проливает некоторый свет на это дело: Неделю спустя пош Т Каб 
домой я делал кое-какие покупки на Риджент-етрив ба ) Э: 
етө, кого я там встретил? Падишаха и Поттера атьсй Кий у 
себе под ручку, и оба веселые. Если малость оду | 

е это уже приходило в голову. Но только брилл 

‘на есть настоящий, тут сомневаться не ИР» 
оже, безусловно, важная персона. Я видели 
"Ну, а вот действительно ли птица 
как говорится, вопрос особый. 4 


Невозможно установить, действительно ли все эї 
шло. Я знаю эту историю только со слов художника р, 


рингея. Е 
: Поту По его версии, события развивались так: около десяти 
МУ, мол. -утра он зашел к себе в мастерскую закончить портрет, над ко 
овцу, Е работал накануне. Это. была голова итальянца-шарманщик 
ер здрур Хэррингей намеревался, хотя еще не решил окончательно назвать 
десқ эту картину «Молитвенный экстаз». Все это не вызывает сомне- 
с, верно ний, и в его словах звучит безыскусственная правда. Увидя ша 
А, о манщика, который ждал, что ему бросят из окон монетки Хз 
ы > Ы а 
оследний гей с живостью, присущей талантливым людям, зазвал итальянца 
НИ к себе в мастерскую. 
му поли- С 
= Становись на колени! — скомандова й 
ров к тени! — скомандовал Хэррингей. — Смотри 
вверх, на эту люстру, как будто ждешь, что оттуда посыплютея 
проблем, деньги. И пе ‹алить зуб 
5 рестань скалить зубы! — продолжал он. — Меня не 
интересуют твои десны. Старайся выглядеть несчастным, 
чертовых Теперь, когда прошла ночь, картина показалас 
в а < лась ему совершенно 
ег и Шот- 25 Ох . Е 
ада Вообще-то неплохо, — сказал себе Хэррингей. — Шея удач- 
та У’ 27 но выписана. А все-таки... 
сторон» Он походил по %рской Й 
же ем т мастерской, глядя на полотноіто с одной, ТО С 
я 0л другой стороны. Затем выругался... В своем расск 1 
о КУП! ео лся... р азе он не опускал 
не — Карти ууя Я - 
Е. своего: а, и больше ничего, — пробормотал он, — Портрет 
ехали Жаль, Н рманщика. Но живого шарманщика тут нет, как ни 
Ў со ел оке = Умею я почему-то писать живых людей. Неужели твор= 
т Удон" И Е209 ражение мне изменяет? 5 
1 = правда. Тво; ‚ дей 2 
сходной меняло; Е рческое воображение действительно ему из- 
ее =) 
СЕ лиан! Х, сюда бы кисть истинного мастера! Берешь полотно, 


р дезшь человека, как Адам был создан из красной 
бу р подобие лица! Да попадись вам оно на улице, 
бы: ли тде-то в мастерской! Любой маль 
ей г восвояси, чего вылез из рамы?» А между 
САЯ р ет, так это оставить нельзя. `- 
го п Е. МЕД к окну и стал спускать штору. Она б 
19лОтр наматывалась на валик под окно л 
Бена мастерскую, ее надо было, 
алитру, кисти и муштабель, Хэрр! 
: Шневов краской уголок р 


н. го 


онец он отложил кисти в сторону, 
ески всматриваться, проверяя, на 
ота, ь 
—= Черт меня побери, да ведь он усмехается! — вскрич 
ингей; и он до сих пор убежден, что портрет усмехнулся 
Лицо на портрете стало, бесспорно, гораздо живее, ‘Но, ув 
выражало оно вовсе не то, чего желал художник. Да, Лицо смей 
Нулось, тут не могло быть сомнений. 5 

— «Молитва безбожника»,— решил Хэррингей, 9; 
и тонко и хитро. Но в таком случае левая бровь не 
саркастична. 

Он подошел ближе, положил легкий мазок на левую бровь, а 
заодно сделал рельефнее ушную раковину, чтобы придать образу 
большую жизненность. 

Потом снова стал рассуждать. 

— Боюсь, что выражение молитвенного экстаза уже не вер- 
нуть,— сказал он себе. — Почему бы не назвать его «Мефисто- 
Ффелем»? Нет, это слишком затасканно. «Друг венецианского 
дожа» = вот это свежее. Впрочем, ему не пойдет кольчуга, это 
будет слишком напоминать наш легендарный Камелот“ А что, если 
облечь его в пурпурную мантию и окрестить «Член священной 
коллегии»? Это покажет и юмор автора и его знакомство с историей 

Италии в средние века. Вот и у Бенвенуто Челлини,— продолжал 
Хэррингей,— есть портреты, где в одном из углов чуть светится 
золотая чаша, — очень остроумно! Но чтобы оттенить цвет лида 
моего итальянца, надо придумать что-то другое. 

Хэррингей рассказывал, что он нарочно болт 


закурил трубку Р: 


так будет 
достаточно 


ал сам с с060 


аха. 
Е: ‚чтобы заглушить безотчетное и мучительное ощущение стр: 


Лицо перед ним приобретало, как ни смотреть, все более опы 
вающее выражение. И все-таки в пем чувствовалось и нод 
из плоти и крови, пусть зловещее, но более жине, чем 
когда-либо выходило из-под его кисти. $ о риш: 
м Є Назову-ка я его «Портрет джентльмена», — м: 
— Просто «Портрет одного джентльмена». Не год Б. я 
ал он, все еще стараясь не падать духом аи у Я 
‘то, что у нас принято называть «дурным вкус З 


д 2 9 ‚ничтожить и блеск 
до убрать усмешку. Если ес уничто у ео 


радальца пи 
ое ДЬЯВ 9. 


сколько продзинуд а 


ал Хэр 


красной краск 
очень любопь" 
Этот сатан! 
сжал губы и р 
Затем красі 
нающим имока 
— Какой ж 
Хэррингей ; 
к нему вернул 
Черти — сущест 
Е вы ч 
хаетесь, пока в 


Р Лицо на портрете, по-видимому, жило собствен 
хэррингей не мог доискаться, откуда же в нем тако 
выражение. Это надо было проверить. Брови... Вряд ли причина — 
была в бровях, но на всякий случай он их переделал, Лучше й 

этого портрет не стал, скорее наоборот, лицо сделалось еще более 
Но, Увь сатанинским. Углы рта?.. Уф! Саркастическая усмешка преврати 
цо Усмех. (лась в угрожающе свирепую. Ну что ж, тогда, может быть, этот 
У тлаз? Беда, да и только! Хотя художник был уверен, что ткнул 
гак буд. кисть не в киноварь, а, оа в коричпевую краску, он все таки 
Остаточно попал в киноварь. Теперь 85: казалось, повернулся в орбите и 
засверкал злобным огнем. Тогда в порыве гнева, смешанного, быть 

Е се 
з) бровь а может, с храбростью отчаяния, Хэррингей набрал на кисть ярко- 
ть образу красной краски и ударил ею по портрету. И тут случилось нечто 
очень любопытное и странное, если только это правда. 

Этот сатанинский ита 


Ной жизь 
е дьявольское > 


на портрете закрыл глаза, плотно 
сжал губы и рукой стер кра с лица. 
ке не вер- Затем красный глаз снов ллся и с легким звуком, напоми- 
«Мефисто- и вающим нмоканье, и на ли! ась улыбка. | 
ецианского = Какой же вы вспыль произнес Портрет. 
пьчуга, это Хэррингей утвержда что терь, когда произошло худшее, 
А что, если Ш К нему вернулось самооблад Его спасла уверенность, что р. 
священной Черти — существа разумные. ; 
с историей — А вы чего все время дергаетесь, гримасничаете и усме- 
одолжал Хаетесь, пока я вас пишу? — воскликнул он. 

ГБ светится а зер подобного не было! — ответил Портрет. 
ивет лиц 1, т было,— возразил 1ожник. 

ей з К дУМывайте, все это делали вы сами! — сказал Портрет. = Я 

со ОЙ» ЕЕ зне я! 

М страх заляпат менно вы! — воскликнул Портрет. — И не вздумайте снова 
ние алки“ НЕ Ь меня краской, потому что я говорю чистую правду. Все 
ее ЕС нечто жение, д т арались придать моему лицу какое-то дурацкое выра- 
хан 170 картира Между тем вы сами не знаете, какой должна быть ваша 
ем" П 

Ии = Прекрасно знаю,— проворчал Хэррингей, 


зал ХР ро: те церт не знаете — повторил Портрет. — Вы никогда не стас 
а, и Ед лоно цели. Каждую работу вы начинаете с самыми 

те ОЕ наобум. Вы уверены только в одном — 
22СКое, но прекрасное, возвышенное, может быть, даже 
м при этом полагаетесь на удачу, на счастливый 


ый мой 
Р. Шедевр? неужели пы думаете, что таким путем можно 


Дует. за Т 
забывать, Что обо всех этих событиях мы зна 
рдриигея, 


С: Е 
ать свои картины так, как считаю ну 
Х 


ова слегка озадачили Портрет. 


Что ж, я вас и написал с вдохновением! 
_— С вдохновением! — насмешливо процедил Портрет, — 
вам просто взбрело в голову написать картину, когда вы увиде 
как шарманщик смотрит на ваши окна! «Молитвенный экст, 
-ха! На авось вы начали малевать, вот как дело было. И г 
я увидел, что вы тут натворили, я и пришел. Решил с вами поговорить 
Искусство, — продолжал Портрет, — в ваших руках довольно жал 
кое занятие. Работаете вы вяло. Не знаю почему, но чувствует Е 
что без души, и, кроме того, вы слишком много знаете, Это и 
мешает. В разгаре работы вы спрашиваете себя, не была ЛИ уже 
раньше написана похожая картина, и... 


— Послушайте, — прервал его Хэррингей, ожидавший от 
‘дьявола чего-то более увлекательного, чем критические мысли 06 
искусстве.— Вы что, читать мне лекцию собираетесь? ў 


И он набрал на свою кисть из свиной щетины (номер двенад- 
цатый) красной краски. 

— Истинный художник 
жествен, А тот, кто начинает тео] 
ращается в критика. Вагнер... Пос 
ная краска? 

— Я сейчас ‚вас закрашу!— сказал Хоррингей.— Не желаю 
слушать всякую ерунду. Если вы воображаете, будто только потому, 
что я профессиональный худ ик, я стану спорить © вами! о сущ- 
ности искусства, вы изволите ошибаться. 

= Подождите минуточку! — с 
Я хочу сделать вам одно предло 
ние. Мои слова — сущая правда. 
Что ж, я вам помогу. Вы, конечно, слышали о легендах про 


Портрет,— всегда 
тровать, из художника прев- 
ушайте, для чего вам эта крас- 


аявил 


Портрет с тревогой = 
те, вполне деловое предложе 


В тает овений 
а Н хватает вдохн 
Вам не е 


ский собор и Чертов мост... Р вообри 
— чепуха! — воскликнул Хэррингей. — Неужели =. Е? 
жаете, что я загублю душу ради удовольствия ноша 


шую картину, которую все равно потом разругают 

это! по его словам ру 
— Кровь стучала у него в ‚красной ЕЯ 
 задоривала и придавала мужества. = егодо8Зн 6! 


залепил ею рот своему созданию. Итальянеа, оказал хү 
л стирать краску и плеваться. И Ут» Вт дожниК замат 
Гей, начался удивительный поединок, ту Старался 

‘красной краской, а Портрет корчил ий 


С) 
напишете два шедевра, — предл :. 
ь удожника 


висках. Опасность, 
Набрав на кист 


иску! 
Челси. 


ельзя написать картину без вдохновения, — возразил №. 
он, 


неве- ^ 


ных шедевра, 
соборе, и... 
— Придум: 
терской, по ко 
Через мину: 
банкой эмалев: 
робьиного яйца 
При виде эт 
— Три шед 
Хэррингей 
полотну и, набр: 


лось бо 
рмота 
ться, НЫ 


В течение нескольких минут было слышно только, как шлеп 
кисть, как плевался и бранился итальянец. Немало краски поп 
тр = на руку» которой он защищался, но часто Хэррингей бил без тро- 
Вы У! Д аха — прямо в лицо. А 
ый экс м Но вот кончилась краска на палитре, и противники замерли, 
0 запыхавшись и пристально глядя друг другу в глаза, Итальянец 
1 Погово ц был так лерепачкан красным, будто вывалялся в крови на бойне, 
ВОЛЬНО Он едва переводил дыхание и ежился: его щекотала краска, сте- 
Чувствует | кавшая ему за воротник. Но все же первый раунд окончился в его 
Те. Это вы ПОЛЬЗУ, и он упорствовал. : 
зыла ли у — Подумайте хорошенько, — ск 
я ных шедевра, и в разных стилях. Ка? 


л он, — Два непревзойден- 
‹дый не уступает фрескам в 
идавший п абое хе. Л ЕЕ ск сери м ў 
ие мысли ў Б ридумал! — Еул 4) 0197 и ринулся вон из мас- 

& терскои, по коридору, в ко ту своеи жены. 

Через минуту он прибе; с малярной кистью и внушительной 
банкой эмалевой краски, на которой было написано: <Цвет во- 
робьиного яйца». 
сегда нё При виде этого красноглазый 
эжника пре — Три шедевра! Непревз 
зам эта крае 


омер двенах 


искуситель завопил: 
денні Небывалых! 

Хэррингей размахнулся, сплеча хватил кистью наискось по 
полотну и, набрав еще краски, запечатал ею тлаз демона. Послыша- 


‹ел8Ю р А 

— Не Же лось бормотанье: «Четыре шедевра», — и Портрет стал отплевы- 
олько/ пото (ваться, 

‚ вами 0 су Нойлеперь Хоррингей был хозяином положения и не собирался 


сда 
даваться Быстрые и решительные мазки один за другим ложились 


евогой р трепещущее полотно, пока наконец оно не превратилось в одно- 
о 70. блестящую поверхность «цвета. воробьиного яйца». На мир 
вдох с део показался рот, но оп успел только проговорить: «Мять ше- 

Ке нул злоби Хэррипгей залил его краской. Потом вдруг сверк= 
2 об, То не ЕКЕ олованием красный глаз, но после этого уже нич- 
„вы 8 оў Равда, от д © однообразия быстро сохнувшей эмалевой глади, 
"са Я Кое-где пуз егкого содрогания полотна краска продолжала еще 
аот вам Вижиосту, Ыритіся, но потом улеглась, и полотно замерло в непод= 
Тогда Хэр 
ил т 


ей (так, по крайней мере, он рассказывал) сел» 
о тРомил взгляд на покрытое эмалевой краской 
я разобраться в том, что случилось. Потом Он 
МУ стало, Чтобы посмотреть на обратную сторону полотна 
< чем о одно, что он не сфотографировал дьяво 
Рассказ БИТЫ его под эмалевой краской. 7 
` ия, и я за него ответственности 1 
т Е доказательство он показал 
тыре дюйма на двадцать, сил 
ой краской, и добавил к этому, 


207 


ые уверения. Кроме того, известно, что Хэррингей не создал 
‘одного шедевра и, по убеждению своих самых близких друзе 
] 


°Э никогда ничего выдающегося не создаст, 


1895 


ОСТРОВ ЭПИОРНИС 


Человек со шрамом на лице перегнулся через стол и посмотрел 

мой сверток. 

Є Орхидеи? — спросил он. 

—= Да, пустяки, несколько штук, — 

= Киприпедии? 

— Главным: образом. 

— Что-нибудь новое? Нет? Я так и думал. Я бывал на этих 
островах лет двадцать пять — двадцать семь тому назад. Если вы 
ухитрились отыскать там что-нибудь новое, — значит, уже совсем 
новинка. Я ведь оставил после себя немного. : 

= Я не коллекционер. 

— Я был молод тогда, — продолжал он. — Боже, как я носился 
по свету! — Он испытующе посмотрел на меня. — Два года я проз 
жил в Восточной Индии и семь лет в Бразилии. А затем отира» 

‚ вился на Малагаскар. 

— Мне известны имена некоторых исследователей, —заметий 
я, предвкушая «охотничий рассказ». Для кого вы собиралий 

— Для Лаусона. Интересно знать, вам не приходилось сльз 


ответил я. 


шать фамилию Бутчер? | А: 
— Бутчер... Бутчер? — Фамилия смутно маячила У ма 
аа 72 ».— 
памяти. И вдруг я вспомнил: ло Бутчера против Даусон 


ак вы тот самый человек, ре 
а четыре годаи был выбор 


Ну как же! — воскликпул я. — 
старался отсудить у них жалованье з 
на необитаемый остров?.. 

— Ваш покорный слуга,— промолвил, 
шрамом. — Забавный был случай, не правд получал 
Копил маленький капиталец там, на острове зто Мысль 
как-то само собой, — а они даже не могли узолитю Маа сво 
этом очень забавляла меня, когда я там жил, в нс 
ояние — огромное состояние, — расписывая КР 
му чертову острову, 
| — Постойте, как это произошло 

ень помню... 

Вы слышали об эпиорн 


со 
кланяясь, человек, 
а ли? Это именн 


2 — спросил Я: 8 


исе? 


такая, что В 1 
так и вспомн 
Те, что я наш 
болото, поним 
всюду соленая 
случайно. Мы 


— Еще бы! — воскликнул человек со шрамом, =: 
чудовищем. Синдбадова птица Рох = пустяк перед ней, 
же они нашли эти кости? 

— Года три-четыре тому назад, как будто в девяност 
А что? | , 

— Как что? Да ведь это я нашел их лет двадцать назад. И если. 
бы Даусон не валял дурака с этим жаловайьем, мы бы-уж наделали. 
и посмо шуму! Я-то’ не виноват, то эту проклятую посудину унесло те 
ПН — нием. Он помолчал. — Думаю, это то самое место, Вроде болота 
миль девяносто к северу от Антананариво, Вы, может, слышали 
нем? Туда надо плыть на лодках вдоль побережья. Вспоминаете? 

— Нет, не помню. Впрочем, Эндрюс, кажется, что то гово, ил. 
насчет болота. 

— Должно быть, оно и есть. На восточном побережье. Там вода 
Вал на эт такая, что в ней ничего не портится, Она пахнет креозотом. Мне 
зад. Еслин так и вспомнился Тринидад. А им удалось раздобыть еще яиц? 
› уже сова Те, что я нашел, достигали полутора футов. Там кругом сплошное 
= болото, понимаете, и к тому месту не проберешься. А вода почти 

всюду соленая. Дда... И досталось же мне там! Я нашел эти штуки 
сакя носил Случайно. Мы отправились за яйцами, я и два туземца, на одном. 
ая пре из их допотопных челнов, и тогда же нашли кости. У нас была п 
а К. отр латка и провизия — дня на четыре, вот мы и расположились на 
з 


твердом местечке. Как сейчас слышу этот странный смолистей, 
ЇТ запах. Чудная 


> вамей работа! Идешь шаг за шагом, прощупывая болотную, 
лей рал? СЛЯКОТЬ железным прутом. Обычно яйцо разбивается вдребезки» 
вы С0 и сле Интересно знать, сколько времени прошло с тех пор, как жили 
содиЛос? ў Эти эпиорнисы, Миссионеры говорят, что туземцы рассказывают о 


У ї 
Стенды о тех. временах, но я сам ничего такого не слышал’. Одно 


я. І о 
У м я их омненно: яйца, которые мы нашли, были такие свежие, как будто 
або орӣ н ТОЛЬКО что снесли. Свеженькие! Перенося их в лодку, один из е 
3 отр о Петров Уронил яйцо на камень, и оно разбилось. И задал же 
120! Я трепку, этом т К л Е по іл ж 
толь У негодяю! Но яйцо было свежее, как будто ив. 

5250. Что снесенное, а ведь мамаша сдохла этак лет четь 
м ТОГО парня, видите ли, укусила сколопендра! Ода 
яй н пришлось копаться в грязи целый день, не 
аи ЦеЛОсти, вымазались в премерзкой черной 
лился. Насколько мине известно, это были 
ре Удалось извлечь без единой трещинки. 
:мотреть на такие же в Лондонс 

кались, слиплись, как 
сликолепны, и я собр 


Наз 


по всему свету, когда вернусь. Конечно, я рассердился на Е. 
“идиота, — ведь три часа работы пропало из-за какой-то с 


пендры! Ему здорово влетело от меня, 
Человек со шрамом вытащил глиняную трубку. Я протяи 
ему мой кисет. Он машинально набил трубку. Ул 
— А как с остальными? Вы доставили их домой? Я не помню 
— Вот тут-то и начинается самое интересное. У меня остава. 
лось еще три, Три вполне свежих яица. Ну-с, мы положили их 
лодку, и я отправился в палатку` сварить кофе, а моих язычников 
оставил на берегу; один из них возился й раной, а другой 
помогал ему. Я никак не л, что эти пройдохи воспользуются 
положением, в какое я попал, и й ссору. Но, вероятно, 
яд сколопендры и пинок, которь о, обозлили адного 
из них. — он вообще был презлющий, — а другого он уговорил. 
Помню, я сидел, курил и кипяти на спиртовке, которую 
я всегда беру в такие экс : 'юбовался закатом на 
болоте. Оно было все полосатое, е-то черное и красное, как 
кровь, просто картина! А ры — туманные, серые, и 
над ними небо, как огненная т 1 ‹есяти ярдах за моей 
спиной эти проклятые язычиі ›я на окружающую тишину 
и покой, готовились удрать и \ 1 10го, С трехдневным 
запасом провизии, палат! = маленьким 
бочонком воды. Я услышал ка 
а они уже плывут в челноке (это была 1 
в двадцати от берега. В одну у 
ружье осталось в палатке, и вдобаво+ 
Они знали это. Но в кармане у меня ( 
выхватил его и побежал к берегу. 
= Назад! заорал я, размахивая 
Они что-то залопотали, и тот нег ае бш 
издеваться надо мной. Я прицелился в другого — того, ЧТО НЕ 
укушен и греб, но промахнулся. Они захохотали. Одинаи я елле 
сдавался. Понимая, что нельзя терять голову, Я снова прие 
И тут негр подскочил, Теперь он уже не смеялся. В траса 7да“ 
угодил ему в голову, и он полетел через борт вместе © вес дов ы 
ный выстрел для такого револьвера. Прицел — и, 
пятьдесят. Негр тотчас пошел ко дну. Не знаю, за С 
или только оглушил, и он захлебнулся. Я принялся кра отвейА 


ы он вернулся, но он скорчился на дне лодки 


со ск 


затеют со мн 


диции 


т, что случилось. Мое 
ло пуль, а только дрооь 
л маленький револьвер, я 


револьвером. 
а 
одяй, что разбил яйцо, % 


го да 
ризнаюсь, я чувствовал себя круглым 
‘на этом гнусном черном берегу, 19387 
о, впереди плоское море, похолодевшее 
‘челнок уходил все дальше в море. 
Я проклинал на чем свет стоит и Дау 


<. 


сона, И 
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ы, Я плыл, хак 
пыли 07 усталос 
И все-таки, к 
темноте вода ста 
нутами у меня к] 
звезды от этих и 
или головой. Чел! 
носом сверкала, 

лодку, и хотел вы 


е дел 

ане, Тр Увидот" 
яй Э 
ч ас в "ца и. 
им сь Одой ё : 
елаУ его © 
Әму не б но; 
ре рео, 
ЮТ Я ц Шил 
Хоу У ил Изв 

"ауны Ско, 


С лЬЗуты 
я КО, Вероятно 
)0Злили одною 
> он уговори 
товке, которую 
лся закатом № 
и красное, ка 
анные, серые, # 
ярдах замой 
‹ающую тишин) 
с трехдиевиым 
БКИ 
зым мален 


музеи, и все прочее. Я орал негру, 
стал неистово вопить. 

Оставалось одно — поплыть за ним, рискуя ветре 
лами. Я открыл нож, взял его в зубы, сбросил Е 
воду. Но едва я очутился в воде, как тотчас пос и 
виду, хотя, как мне казалось, я плыл ему наперерез я" 
что человек в лодке слишком ослабел и ему не до рэў на 
сама по себе не изменит направления, И вдруг она снова а 
на горизонте, где-то на юго-западе, Последние отблески За 
погасли, и подкрадывался ночной мрак... В синеве проступили авез- 
ды. Я плыл, как чемпион на состязании, 


хотя руки и ноги у меня 
ныли от усталости. 


И все-таки, когда уже померкли звезды, я полплыл к 
темноте вода стала светиться; — вы знаете, фосфоресценция, Ми- 
нутами у меня кружилась голова. Мне уже трудно было отличать 
звезды от этих искр, и я не соображал, плыву ли я вниз ногами 
или головой. Челнок б :ерен, как смертный грех, а рябь под его 
носом сверкала, как е пламя. Конечно, я боялся лезть в 
лодку, и хотел выяснить, что предпримет негр. Но он лежал, сверы 
нувшись в клубок, на носу, а вся корма была над водой. 

Течение медленно кружило челнок, ну совсем как в вальсе, 
Я схватился за корму и ул ее, полагая, что человек очнется; 
Затем перелез через борт, ; а нож в руке, готовый к нападению. 
Но негр не шевелился. Тогда я уселся на корме и поплыл по спо БВ 
койному, сияющему морю под небом, усыпанным звездами, ожи> 
Дая; что будет дальше. 

пустя некоторое время я окликнул его по имени, но ой Ме 
отозвался. Я слишком ослабел и не рисковал подползти к нему 
ак мы и сидели. Кажется, я раза два-три задремал. Только на В - 
Бате Я увидел, что он мертв, как бревно, весь нзопо еа Й 
м О ри хица и драгоценные кости лежали В серозна = 
«Ар < водой, кофе и сухари, завернутые в капи > гаас 

ГУС», — у его ног, жестянка с метиловым спиртом стояла переді 


пас Весла не было, и, кроме спиртовки, нечем было со за 

подберу 7 И решил плыть по воле волн, до тех пор п Ка 

Скорпио, 5 РОИЗВел следствие, ‚вынес приговор ВВ 
и сколопендре и выбросил труп за борт. ой 
выпил воды, поел сухарей и стал смотреть, что дела 


ЯНО, когда человек лежит на дне лодки, ему вия» 
много. | 


И вообще. 
есь, ЧЕ не 


непо ыла шхуна, проплывшая на юго-запад, Мо < 
ало Вскоре солнце г 
Господи боже! У меня В 


Чтобы он веры 


нему. В 


эн. вы 


мой упал на «Аргус», я улегся на дно челнока и закрылся газ 
листом. Замечательная вещь эти газеты! Правду сказать, я нио 
Из них не дочитал до конца, но какие возможности т 
когда человек остается совсем один вот так, 
Я перечел этот пожелтевший номер «Аргуса» раз двадцать, Смета 
на стенках челна воняла и вздувалась крупными пузырями. Г 

Є Меня носило по морю десять дней, — продолжал челове 
со шрамом. — Шутка сказать, а? Дни тянулись однообразно, Я 
приподнимался только утром и вечером, чтобы посмотреть кру- 
гом, ведь жара была дьявольская!.. . 

Первые три дня я еще видел парусники, но ни один из НИХ не 
обратил на меня внимания. На шестую ночь одно судно прошло не 
ня,— при полном освещении и с откры- 


более чем в полумиле от ме 
тыми иллюминаторами оно казалось большим светляком. На палу- 


бе играла музыка. Я вскочил на ноги, я звал, я кричал. На второй 
день я надколол яйцо эпиорниса, отковырял по кусочкам скорлупу 
с одного конца и попробовал. И представьте себе мою радость— 


аятся Вн 


эте? 
стоило четырехлетнего жалованья! Как вы думаете 


дно 


как я тогда! Каза 


0] я ат 
еннай лийКой 


ро 
яйцо На 
на СОЛІ 


ивязал 


(29: 
ранне 


чишкой, мне каз: 
Робинзона Крузо 
церковных пропоғ 
поесть и думал ор 


оно оказалось вполне съедобным. Небольшой привкус, пожалуй Стик концу пе 
неплохой, вроде как у утиного яйца. С одной стороны желтка вид Мне повезло: в 
нелось круглое пятно — около шести дюймов в диаметре, с кро-  ИЗМенилаеь, Немнс 
вяными прожилками и белой меточкой в виде завитка, которая мне т а К ночи І 
показалась подозрительной, но в то время я не понял, что это зна П Ы опроки 
чит, и не склонен был размышлять об этом. Вместе с сухарями я ў 
порцией воды этого яйца мне хватило на три дня. Кроме того, регу, т Под челн 
жевал еще кофейные зерна,— это здорово подбадривает. Второ будто с ого, повы 
яйцо я разбил на восьмой день и испугался. Перл Е Я толыц 

Человек со шрамом помолчал. тод М Мне г 

— Да, продолжал он‚,— оно было с зародышем: ЕТ. стулу. ЧТОбы я и 

Вы не верите, конечно. Я и сам не поверил, Хоть и видел хр я, са кото 1р0 
глазами. Яйцо пролежало в холодном черном болоте Г. ие о щие РОМ 
Но ни малейшего сомнения: там был этот самый — К е било» А туло. Я в 
эмбрион с большой головой и изогнутой спинкой, и СЕР лакизаяй аи позу а к 
У него под шейкой, а желток сморщился, и пленки 9 в маленькой [1 пй течь р ЛИ | 
‘изнутри всю скорлупу. Оказывается, я высиживал и из ИСК25 таал Зад я Там, 
лодке посреди Индийского океана яйца самой КРУ" Даусов! 9% ац Воп ете 

ых птиц. Эх, если б только знал об этом старик л 
7 


к 

сок за 

все-таки мне пришлось есть эту Нерон ку прос 

р не показался остров, — некоторые куски 0Ы ТЯ 
< к. . 

Третье яйцо я не трогал. Я посмотр 


: аз 
ла слишком толстая, и трудно былоши 


ывает, 


о шумело у меня в ушах, как 
рскую раковину. 


ался 
‘оралловый остров. Показ“ 


‚ будто вырос из моря на фоне восходящего солнца, | 
К Меня несло прямо к нему, но когда до берега оставалось 


иэко. Л 
лев полумили, течение круто повернуло, и, чтобы достич 

ь и мне пришлось изо всех сил грести руками и осколками от 
з — 


и уты эпиорниса. И все-таки я добрался. Это был самый обык- | 
а овенный атолл, около четырех миль в окружности, с кучкой дег 
За е родником и лагуной, где водилась пропасть летучих рыб 


ни 0 Я вынес яйцо на берег и положил его в безопасное место, за линией _ 9 

б соди и прилива, ма солицепеке, чтобы помочь птенцу вылупиться, потом { Р 

Удно п нца крепко привязал челнок и пошел осматривать островок. На ред- | 

ещении Оцу кость нудное место — коралловый остров. Как только я нашел а 

ветляко родник, всякий интерес к острову у меня пропал. Когда я был маль- Р 

 криҷал Н а чишкой, мне казалось, что лучше и увлекательней приключений А 
Чаа робинзона Крузо ничего не может быть, а это место было скучнее 


ее (Коза церковных проповедей. Я бродил по острову, искал чего-нибудь 
Градот. поесть и думал о разных вещах. Но уверяю вас, мне наскучило до , 
привкус, пожн смерти к концу первого же дня. 
гороны жеташ Мне повезло: в тот самый день, когда я вылез на сушу, погода 
В диаметре, с изменилась. Немного севернее прошла гроза и краем задела мой 
витка, которая ОСтров, а к ночи разразился ливень, и ветер завывал ужасно. А 
понял, 4100104 Бутон опрокинуть такую лолку, не много нужно, вы сами І 
месте с в. Я спал под челноком, а яйцо, к счастью, лежало в песке на бе- 
дня. Кроме т) регу немного повыше, и первое, что я услышал, был грохот, как 
дбадривае" Удто сотня голышей ударилась о лодку, и меня оқатило волной; 
Перед тем мне снилось Антананариво, я даже сел и окликнул 
соли, чтобы спросить ее, что тут за двявольщина, и потянулся 
ай, ой у, на котором обычно, лежали спички. А потом вспомнил, 
ТЫ видел В ме ветящиеся волны набегали с такой яростью, точно хотели 
<ОТЬ И пет ня поглотить, а кругом было черным-черно. Ветер визжал, как 


2 С зверь, Т: о у. и 
болот как д НЯ Учи повисли над самой головой, и дождь лил такой, точно 


я дало р 
амый реб Огромный орь и там ушатами вычерпывают воду и льют на землю. : 
и Сб и аутар ал налетел на меня, как огненный змий, и я бросил- 


НКИ. и Раз отхлын Вспомнив о челне, я побежал обратно, — волны как 
16 в и о шипя, но чели исчез. Тогда я вспомнил об яйце и 
и сам о пробираться к нему. Оно лежало целое и невреди= 

шеная волна пе могла его достать. Я присел рядом 


ся к сз 
Нему, как к товарищу. Бог, ты мой, что это была 


Кут 

н Ру што 

00 Обламка И затих, С рассветом на небе не осталось ни 
вать азодор 10 Всему берегу валялись обломки досок 


я ыд на части скелет моего челна: Но это 

Их 23 делом: выбрав два дерева, росших 
о оков соорудил себе убежищ 
ә упился птенец. Е 


р 
тьс; 
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Да, вылупился, сэр, 
нем, как на подушке, 
толчок, сел и смотрю: 


добродушный мал 
похожий на любог 


Р) 
ЫШ вели. Га ОНУ 
0 птенца А жет0 
зло покрыто какими-то ей ий ЫЛ. т 


и редкими грязно-бурыми пе орй ШР ед; 
ками вроде пуха. Трудно выразить, как | ря > 


очень 
2 

него ор 

пьями, которые вскоре опали, 


х я был рад ему. Пожалуй, и 
даже Робинзон Крузо 1 сумел передать, что такое одиночество, 


Е = е та 
А у меня появился интересни рищ. Он поглядел на меня п перья, Нё 
повел глазом вбок, как 1 'рикнул и тотчас начал клевать, нию скорее ПОХОД 


точно вылупиться с опозл 1 на триста лет — это сущий пустяк са пал петушиться, Н 
І сствовал я его. 


— Рад тебя видеть, | 
Разумеется, я зг 
когда-нибудь появится: 
яйце, ‘которое я с коил вопрос о его корме 
и я тотчас предлож усочек сырой рыбы. Он проглотил ей ОН Просто 
и снова разинул. клюв. Я 1у — ведь если бы он стай к Э В 
капризничать мне Е бы сго съесль. Р ае 0 ц рыбу 
Вы не можете с какой интереснои.птицей ок бы а НПО 
зался этот юный о начала он вздумал ходив аа ВИТЬ егу 


назвать его Пятницей, если @ Схнахды, когда у м 
когда увидел зародыш? 


й (у уб : 
ог в лагуне ле меня в р: 
за мною по пятам. Когда я у рыбу в лагуне, он Е. са од Награду і 
г м л лова. А какой был умниг рей >. то Л 
и потом получал свою долю улов как не =) а л мо 
валялись какие-то пакостные зеленые оородавч ш ро) а Я, что ЛЯ 


авился. С 1 з 
соленых огурцов. Он попробовал одну и чуть не отравился СА Ае нне 
пор он не хотел даже смотреть на них. ПИЩЕ. Ыт 

И он рос. Рос почти на глазах. Я никогда особе ол е. м 
спокойные кие манеры пришлись 
общества, и его спокойные, мягкие мане р! лись мно о 
су. Почти два года мы были счастливы, есл АЕ. 
оиа ‚, Я жил без всяких забот, ве 
счастливым на этом острове, Я я волаи врана 
| мое жалованье спокойно лежит и копией а дб я 
времени вдали показывался парус, но ни одно 


их еб. к 

7 1 из морск 

‹ ая остров узорами Е А 
азвлекался, украшая о Е 

к нам. я т ракушек. Я выложил крупными Е р а. 

ов — такие надписи из камней т окрых у 

«Остров Эпиорнис»,— так д 


ных станций, — И Я 


ле, 
эда я лежал на за стб 
А все растет 


ы, пок 
доход осле 


возле провинциальных ЗАВ 
побережье чертежами и цифрами. м. 
людая за птицей, как она гордо расх ие 
При этом я высчитывал, какие будуг нА, л 

е публике, если когда-нибудь выбер: те бородка ни 
т похорошел, у него появилась с Я себе гол 
Е. ЕТ множество зеленых перьев. И я а, $ 
‹ Даусон право претендовать на него ил 

" 
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5ю и в дождливые дни мы забирались в ша 
орудил из бывшего челна, Е я рассказывал ему всякие. 
о моих друзьях на родине. А после шторма мы бродили п 
искали, не выбросило ли море какой-нибудь добычи, Нёп 
и идиллия? Будь у меня табак, просто райское было? 
Ы 
житье. й н 
Ио к концу второго года наша райская жизнь омрачилась, 

| патница был уже тогда четырнадцати футов ростом от ног до 
Тақ, сму с большой широкой головой, наподобие кирки, с огромными тем- 
тч е0 м 5 Глазами, обведенными желтым ободком и поставленными 
о ЛЯДе Е. о, как у человека, а не так, как у курицы, — с боков. Его вели- 
Час Нал 9 колепные перья, не такие траурные, как у страуса, по окраске и 
= Это Сущиў строению скорее походили на перья казуара, И вот в это-то. время 
ал я ео он начал петушиться, надувать, свой гребень и проявлять скверный 
Пятницей, характер. Р 

ув 57 Однажды, когда у меня упорно не ловилась рыба, он принялся 
‚УВИДЕЛ зарад похаживать вокруг меня с задумчивым и странным видом. Я решил, 
опрос о № что он, быть может, снова наелся огурцов или чего-нибудь в этом 
г Он просо) роде, но нет, он просто выражал недовольство. Я тоже был голоден 


зь если бый 

съесть, 

ресной плі чтобы заставить его убраться. И тогда он набросился на меня... | 
ке вздумал 10 Боже мой! Он наградил меня вот этим...— Рассказчик показал на 


ана! 

т умн! уши УХУ наутек, закрыв лицо руками, но он бежал на своих неуклюжих 
а 

атые Ш (и Ногах быстрее призового коня, пинал меня ногами и долбил мне 

ОВС Е затылок своей киркой. Я бросился к лагуне и залез по шею в воду. 


не Е роды он остановился, — он не любил мочить ноги, и начал 
2А ЈЕ как охрипший павлин. А затем принялся бегать взад и вперед 


срегу. Должен сознаться, я чувствовал себя униженным, глядя, 
ме ио держится это проклятое ископаемое. Голова и лицо 


У меня Я 
ыло в крови, а тело превратилось в студень с кровоподте- 


ока Решил переплыть нату сторону лагуны и датьему успокоиться. 
обо С на самую высокую пальму и сидел там, раздумы- 
а се урившемся. Никогда, ни раньше, ни позже, я не ис- 
его, к, обиды! Неблагодарная тварь Грубое создание! 
0 Хак родного брата. Я высидел его, я вскормил его 
ДУ допотопная птица! А я, человек, царь прир 
Что через. некоторое время он. все поймет 
^9 Он лак безобразно. вел себя. Я дум 
оо еньких рыбок, подойду к и 
9 быть может, он одумается = 


не понадобилось немало времени, чтобы понять, какой Р 
ятной и несговорчивой может быть допотопная птица ) 
лоба! нут 
Не хочется рассказывать вам о тех мелких Уловках, к кото 
Я прибегал, чтобы образумить это создание. Я просто не мой. 
меня щеки горят от стыда, когда вспоминаю, какие Унижения 
обиды я терпел от этой дьявольской диковины. Я пробовал Я 
нуть к насилию. Я швырял в него издали куски коралла, но онг Тв 
тал их, и больше ничего. Однажды я бросил в него открытый Д 
и едва не потерял его, хорошо хоть, что он был слишком велик р _ 

мой красавец не мог проглотить его. Я пытался морить его толодо 
и перестал ловить рыбу, но он принялся собирать червей во врем № к 
отлива и кое-как пробавлялся. Половину времени я проводил, сни 20. продал 
по шею в лагуне, а остальное — на пальмах. Одна из них быя т Й 
пониже других, и когда ему удавалось загнать меня на нее, и изм, аму с Британским 
вался же он над моими икрами! Это становилось невыносим Тау. Кажется, І 

Не знаю, приходилось ли вам когда-нибудь спать на пальме, Меш я 1010 после его 
мучили там самые дикие кошмары. А позор-то какой! По моем алг. эпиорнис, 
острову с видом надутого герцога расхаживает вымершая тварь й = Еротіз Идя 
я даже не могу ступить ногой на землю! Я просто плакал от досав руст такую ж 
и усталости. Я прямо заявил ему, что не желаю, чтобы какой 
проклятый анахронизм преследовал меня на необитаемом острой й 
Я предлагал ему убраться вон, и пусть себе долбит клювом какай ўа крупнее. 
Р нибудь мореплавателя его собственной эпохи. Но в ответ от т0л5% ать 70 раскопа 

щелкал клювом. Несуразный урод: ноги да шея! Г 

Мне не хотелось бы рассказывать, как долго это длилось. Я к шои Гав 
бы его раньше, если бы знал — как. Но в конце концов я вспомий аи. Я ес 
один способ, известный в Южной Америке. Связав все мои ры м ся 


я 


ловные лески водорослями и древесными волокнами, я сплел Ро, ау ору р 

кую веревку ярдов в двенадцать длиной и привязав к концам > тозо. твори, 
большому куску коралла. Это заняло у меня много времени | “Аа будь 

мне то и дело приходилось либо нырять в воду, либо лезть на паль оу еко у 


1 и метнул в № 

вка ловко, 37 
г. Он свали 
н ской 


А потом я быстро закружил'веревку над головой 
В первый раз я промахнулся, но в следующий вере 
пила его за ноги и обернулась несколько раз вокру 
Я закидывал веревку, стоя по пояс в воде, а как только © 
нулся, вылез и начал пилить ему горло ножом. 
— Я не люблю вспоминать.об этом даже теперь, й, 
обу к нему, втот момент я чувствовал себя убийце я 
м, а он весь в крови лежал на белом песке, и его пре 
ноги и шея подергивались в предсмертных СЯ 
этой трагедии я мучился от одиночества, как та 
же, вы не можете себе представить, как л 
г у ее трупа и горевал, а вид это! 


ва приводил меня в содрогание 


я 


Несмотря # 


веселым птенцом он был, когда вылупился, вспоминал ТЫ 
каким их фокусов, которые он выкидывал, пока не сбился КЕ. 
вата казалось, что если бы я только ранил его, быть мож 
ЙЕ лоск бы его перевоспитать. Будь у меня возможност. 
мі 


Й Ывыдол= 
1. КЕЯ бить могилу в коралловой скале, я похоронил бы его. Я испытывал 
н ко о такое же чувство, как к человеку, и не допускал даже мыели 

3 у 

В це а о том, чтобы съесть его. р р 
лы о тр | Я опустил его вводу, и мелкие рыбешки обглодали его дочиста, 
| ці Даже перьев я не сохранил. А затем однажды какой-то Е. 
оте ч проезжая на яхте, вздумал проверить, цел ли мой остров. 
рать мр А О едва не опоздал. Одиночество мне надоело дочерта, и я только 


колебался, броситься ли мне в море или отравиться этими зеле. | 
< Одна ощ ными штучками... 

а Кости я продал человеку по имени Уинслоу, торговцу, связан- 

ному с Британским музеем, а он, по его словам, продал их старому 


Гаверсу. Кажется, Гаверс не заметил их исключительной величины, 
Пать на паль, 


и только после его смерти они привлекли внимание знатоков. Их 
-ТО Какой Пой — назвали... эпиорнис... как дальше-то? 
т вымершая пи = Еруогпіѕ Үаѕіиѕ, — ска — Странно, мне рассказывал 


сто Плакала в точности такую же историю один знакомый. Когда они нашли З 

елаю; чтобы м  эпиорниса, у которого берцовая кость была в ярд длиной, они ре- 
з шили, что крупнее не бывает, и его назвали (Еруоѓліз Махйтив. 
собитаемої 

Е бит клю Затем кто-то раскопал новую берцовую кость длиною в четыре фута 

ОЛОИ ответ И шесть дюймов, и эту разновидность назвали Еруогпіз ТИап. А 
Нов после смерти Гаверса в его ко лекции был обнаружен ваш Иа$(и5, 


пея! ой И, наконец, появился еще Иазйхятиу. 
ГО ЭТО СЯ — Да, Уинслоу рассказывал мне об этом,— сказал человек со 
о кониов ий шрамом.— Он говорит, что; если они найдут еще новых эпиорни- 
р 4388 002 йт сову Какого=нибудь ученого мозги лопнут от натуги. Однако стран- 
СВ ЭМИ Я ий 0, что с человеком может случиться такая история... Не правда ли? 
о за Кий! 1895 
ивЯЗ 
Ша ого й р 
Я ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЙ СЛУЧАЙ С ГЛАЗАМИ ДЭВИДСОНА 
и Я 
2 7 Времен 
(08 ное душевное расстройство Сиднея Дэвидсона, замеча- 
я ное „само 


ПО) себе, приобретает еше большее значение, если + 
 рислушаться > приобретае щі 


будущем причудливых возможностях о 
Ма проти’ Том, что можно будет перено 


иадка, случившегося с Дэвидсоном, и { 
Занностью изложить свое наблюде 


оворя, что был ближайшим свидетелем припадка, я им 
тот факт, что я оказался первым на месте происш т, 
Случилось это в Гарлоу, в Техническом колледже, возле 
Хайгетской арки. Дэвидсон был один в большой лаборато вы 
был в малой, там, где весы, и делал кое-какие заметки, Га 
вала мои занятия. После одного из самых сильных раскатов С 
я услыхал в соседней комнате звон разбитого стекла, Я о 
писать, оглянулся и прислушался, В первое мгновение я ничего в 
слышал. Град оглушительно барабанил по железной крыше, По 
опять раздался шум и звон стекла, на этот раз уже несомненный 
Что-то тяжелое упало со стола. Я мигом вскочил и открыл дверьв 
большую лабораторию, 

К своему удивлению, я услышал странный смех и увидел, что 
Дэвидсон стоит посреди комнаты, шатаясь, со странным выраже- 
нием лица. Сначала я подумал, что он пьян. Он не замечал меня, 
Он хватался за что-то невидимое, словно отстоявшее на ярд от его 
лица; медленно и как бы колеблясь, он протягивал руку и лови 
пустое пространство. 

— Куда она девалась? — спрашивал он. Он проводил рукой по 
лицу, растопырив пальцы. — В 

Три-четыре года тому назад бы 

Он неловко приподнял од 
приклеены к полу. Р 

— Дэвидсон! — крикнул я. — Что с вами, Дэвидсон? 

Он обернулся ко мне и стал искать меня глазами, Он глядел 
поверх меня, на меня, направо и налево от меня, но, очевидно; ж 


видел меня. 


де такая божба. 
у, как будто ноги у него были 


ивая шхуна! Я 1010 


— Волны! — сказал он. — И какая крас НАТ, 
поклясться, что слышал голос Беллоуза. эй! Эй! — вдруг закр 
он громко- огош 
Я подумал, что он дурачится. Но тут я увидел на полу У 
осколки нашего лучшего электрометр электр 


2 
— Что с вами, дружище? — спросил я. — Вы разбили 


‘метр? уки 
ир. 

ь — Опять голос Беллоуза, — сказал он. — У меня нсы гае 

> остались друзья. Что-то насчет электрометров. зел Вот 


И он, пошатываясь, быстро направился ко мне а скай! 
мягкое, как масло, — сказал он. Тут он маткиул ме 


А. 07 
ул, — А вот это совсем не похоже на масло, 


Е = вами 
идсон! — воскликнул я. — Ради бога, что © 
ся по сторонам; . 
ть пари, что это Беллоуз. 


ге, будьте мужчиной. 


Полно. р Е 
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ИИ, я И 


Скотт! — воскликнул 0% _ 


бтзатил 
Тути меня охват 


‚ = Дэвидсон, не 1 
При звуке моего 
ХАто, хак в первый 


Мие пришло в голову, что он, может быть, внезапно ос 
Я обошел вокруг стола и дотронулся до его рукава, Ник. = 
я не видел, чтобы кто-нибудь так вздрагивал! Он отскочил и встал > 
в оборонительную позу. Лицо его исказилось от ужаса. 

— Боже! — воскликнул он. — Что это? 

— Это я, Беллоуз. Прошу вас, Дэвидсон, перестаньте! 

Когда я ответил ему, ои подпрыгнул и поглядел — как бы это 


г р выразить? — прямо сквозь ме Он заговорил не со мной, а с собою: 
Коц — Здесь днем на открытом берегу спрятаться негде. — Он с 
ит растерянным видом оглянулся. — Надо бежать! — Он неожиданно 
т \ повернулся и с размаху налетел на большой электромагнит — С Е 
ный Смех такой силой, что, как потом обнаружилось, `расшиб себе плечо и 
СО стр челюсть. Он отскочил на шаг и, чуть не плача, воскликнул: 
Н, 0 о — Что со мной? 


Н 
ке Потом замер, побелев от у а и весь дрожа, Правой ой о 

сто | І р. рук Н. 

Я8щее ар обхватил левую в том месте, которое только что ушиб о магнит. 
20ТягиВал ры Тут и меня охватило в ие. Я был страшно испуган; 

— Дэвидсон, не волнуйтесь л я. 
. Он провоза При звуке мосго голос т пенулся, но уже ‘не так тре- 
вожно, как в первый раз. Я п 


Н 
он 


вторил свои слова как только мог 
кот ВН отчетливо и твердо. І 
гакая 00х02 = Беллоуз, это вы? — спросил он. 
удто ноги у — Разве вы не видите меня? 
Он засмеялся. 
1 Дов, Ы — ое вижу даже самого се Черт возьми, куда это нас 
) анесло 
НЯ же 9 — Мы здесь, — ответил я, — в лаборатории. 
‚ меня’ А — В лаборатории? — машинально повторил он и провел рукой 


НИ По лбу. — Это прежде я был в лаборатории. До того, как сверкнула 
Бая И Ё Молния. Но черт меня побери, если я сейчас в лаборатории!.. 
ас Что это там за корабль? 


11 ( — Нет пикакого корабля, — ответил я. — Пожалуйста, опом- А 
ГЛ 5 Нитесь, дружище! 
виде" я — Никакого корабля! — повторил он, но, кажется, тот час же 


П 
забыл мои слова. — Я думаю, — медленно начал он, = что мы 


б” 


ни 


рв! ели. Но любопытней всего, что я чувствую себя так, будто 
СЯ иб каещь Же у меня осталось. Должно быть, к этому не сразу привы- 
: маі Ў, правда чевидно, старый корабль разбило, молнией. Ловко, не 
у" 2 ли, Беллоуз? 
бт) тарату, © тородите чепуху. Вы целы и невредимы. И ведете себя 
ко гот тельно: вот разбили новый электрометр. Не хотел бы Я 6 

Р ! А сте, когда вернется Бойс. 

й Вел глаза с меня на диаграммы криогидратов 


хер Должио быть, я оглох,— сказал он. — Я вижу ды! 
| М из пушки, а я совсемінё слыхал выстрела. е 


20 І 


опять положил руку ему на плечо. На этот раз он отнес 
Я. 


этому спокойнее. 
— Наши тела стали теперь как бы невидимками, — Сказал 


— он. — Но смотрите, там шлюпка... огибает мыс... В конце концо по 
это очень похоже на прежнюю жизнь. Только климат другой 0 0 ука! 
Я стал трясти его за руку. у 12108 Р 0 

— Дэвидсон! — закричал я. — Дэвидсон! Проснитесы ди Г сказал н 

Как раз в эту минуту вошел Бойс. Как только он заговорил = соверше | 
Дэвидсон воскликнул: р пав? ИЯ оп 

— Старина Бойс! Вы тоже умерли? Вот здорово! ав" крыл 1 

= Я поспешил объяснить, что Дэвидсон находится в каком-то Потом о солнце В 
сомнамбулическом трансе. Бойс сразу заинтересовался. Мы делали Я т море, 


все, что могли, чтобы вывести его из этого необычного состояния 270. Я на 6 
Он отвечал на наши вопросы и сам спрашивал, но его внимание 03 


поминутно отвлекалось все теми же видениями какого-то берега и 
корабля. Он все толковал о какой-то шлюпке, шлюпбалках, о пару- 
сах, раздуваемых ветром. Жуткое чувство вызывали у нас его реш = Бурное море и с 
в сумрачной лаборатории. Он был слеп и беспомощен. Пришлось тат Бойса.. Боже моў 
взять его под руки и отвести в комнату к Бойсу. Покуда Бойс бесе- Так началось у Дэву 
довал с ним и терпеливо слушал его бредни о корабле, я прошел по дее три ‘недели. Это 
коридору и пригласил старика Уэйда посмотреть его. Голос нашем 200 бе 
декана как будто отрезвил его, но ненадолго. Дэвидсон спросил а 0да ОН пробова 
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куда девались его руки и почему он должен передвигаться по пояс ныи 
в земле. Уэйд долго думал над этим (вы знаете его манеру сдви к Нем р 
тать брови), потом тихонько взял его руку и провел ею по ку тосола ак вол 
шетке. Е — аб ался, Ч 
— Вот ото кушетка, — сказал Уэйд. — Кушетка в комнате про љт Пих Ла неве 

фессора Бойса... Набита конским волосом. к 4 Зыват от к 
что руками О одер Саден не 


Дэвидсон погладил кушетку и, подумав, сказал, 
ее чувствует хорошо, но увидеть никак не может. 629 


— Что же вы видите? — спросил Уэйд. 3 ивы прое 
Дэвидсон ответил, что видит только песок и разбитые а ой Ац от жас, 0 
Уэйд дал ему пощупать еще несколько предметов; при это" ау, 77) ино м Пр; 
‘описывал их и внимательно наблюдал за ним. мол хане 10ка 
— Корабль на горизонте, — ни с того ни © сего про Т Ун Ще 
Е _. Дэвидсон. Е “то 0А 
Ы — Оставьте корабль, — сказал Уэйд. — Послушайте, адет |. 
О 


сон, вы знаете, что такое галлюцинация? 

| — Конечно, — сказал Дэвидсон, 

ы Так имейте в виду: все, что вы ви, 
Епископ Беркли, — произнес Дэвидсон, 

айте меня, — сказал Уэйд. — Вы целы И 

мнате профессора Бойса. Но у вас что-то ПЕ 

спортилось зрение. Вы слышите и осязает®, 


аш 
дите геллошиаа 
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— А мне кажется, что я вижу даже слишком много, — 
он потер кулаками и прибавил: — Ну, еще что? 
с 


а 


) хоц у — Больше ничего. В 819 вас не беспокоит. Мы с Бел- 
ое оузом посадим вас в кеб и отвезем домой. 
А 7 __ Погодите — Дэвидсон задумался.— Давайте я опять сяду, 
Нить а ВЫ, будьте добры, повторите, что только что сказали. 5 
КО а Уэйд охотно исполнил его просьбу. Дэвидсон закрыл глаза и 
Н ЕХ обхватил голову руками. 
ово — Да,— скавала он, ЕЕ совершенно правы: Вот я закрыл 
Ы глаза, и вы совершенно правы. Рядом со мной на кушетке сидите 
ИТС в вы и Беллоуз. И я. опять в Англии. И в комнате темно. 


Вало М ® Потом он открыл глаза. 

ЧНОГО с к _— А там солнце всходит, — сказал он,— и корабельные снасти, 
Тоа и, волнующееся море, и летают какие-то птицы. Я никогда не видел 

так отчетливо. Я на берегу, сижу по самую шею в песке. 

‘акого-то бот Он наклонил голову и закрыл.лицо руками. Потом снова открыл 

юпбалках, оп глаза. 

али унети = Бурное море и солнце! И все-таки я сижу на диване в ком- 

мощен, Приз нате Бойса... Боже мой! Что со мной? 


Покуда Боже Так началось у Дэвидсона странное поражение глаз, длившееся 
абле, я про целые три недели. Это было хуже всякой слепоты. Он был совер- у 
р шенно беспомощен. Его кормили, как птенца, одевали, водили за К 
"его. ГОЛОЕ руку, Когда он пробовал двигаться сам, он либо падал, либо наты- р 

Дэвидсон © кался на стены и двери. Через день он немного освоился со своим 
2 италься положением; не так волновался, когда слышал голоса, не видя нас, 4 
> его ма охотно соглашался, что он дома и Уэйд сказал ему правду. Моя г 
пров ею Е она была невестой Дэвидсона — настояла, чтобы ей раз- 7 
решили приходить к нему, и часами сидела около него, пока он і 


а Э © 
они“ рассказывал о своей странной бухте. Он удивительно успокаивался, 


тка? Бапа держал ее за руку. Он рассказал ей, что, когда мы везли его 
то р жа домой — он жил в Хэмпстеде,— ему представлялось, 
зал,“ р проезжаем прямо сквозь какой-то песчаный холм; было 
ет» преграды о, пока он сквозь скалы, деревья и самые крепкие 
сн! В ето и не вышел на поверхность; а когда его повели наверх» 
бит и НЫЙ страх У, У него закружилась голова, и он испытывал безум- 
ра3 р воро) 10 УПадет, потому что подъем по лестнице показалея = 
кото 0 вообра нием на тридцать или сорок футов над поверх 
20 се яйца, роо острова. Он беспрестанно твердил, что переоьед 
Ў це концов пришлось перевести его вниз, в приемную 
и" Уложить на диван. 


› что его остров — довольно глухое и мр 
нь мало растительности: только голые ск 
рын: Остров кишит пингвинами; их так мно 
„слой, и это очень неприятно) а 
была даже буря и гроза, и он ле 
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икивал при каждой беззвучной вспышке молнии. Изредка : 
рег выбираются котики. Впрочем, это было только в первые дв 
и дня. Он говорил, что его очень смешит, что пингвины проходе 
озь него, как по пустому месту, а он лежит посреди этих птиц 


‘нисколько их не пугая. Д . й е" Я 

Я вспоминаю один любопытный эпизод. Ему очень захотелось х ЖИ гері! 

курить. Мы раскурили и дали ему в руки трубку, причем он чуть Е о 5х р 

{ выколол себе глаза. Он не почувствовал никакого вкуса. Я той е уйн 


я заметил, что точно так же бывает и со мной, не Знаю, как пор 

но я не получаю удовольствия от курения, если не вижу О и ел0 
Но самые странные видения были у него, когда Уэйд распоря. т ле 0 мне 

дился вывезти его в кресле на све воздух. Дэвидсоны взял ит 0 меня, | 

напрокат кресло на колесах и прис лу своего ‘прижи. л 

вальщика Уиджери, глухого и упрямого человека. У этого Уиджер рш 

было довольно своеобразное представление о прогулках на св дрон АИ 0 

жем воздухе. Как-то, возвращаясь из теринарного госпиталя, шо галина С И 

моя сестра повстречала их в Кэмдене, около Кингскросса. Уиджер таз з је, ХАК рак. 


или к 


с довольным видом быстро шагал за креслом, а Дэвидсон, види ар а з видел, как ВО 
а безуспешни ыта ивле ‹ себе с ны 

в полном отчаянии, безуспешно пыталс ›ивлечь к себе его вии = вет, которая в 

мание. Он не удержался и заплакал, когда моя сестра заговорил 

с ним. Эа руг какого- 


клятой темноты! — взМ® ашт На НИХ, и 


= Дайте мне выбр 
лился он, сжимая ее руку. — Мне + и отсюда, или я умру- ошй Надо Мной 

Он не мог объяснить, что произошл С ра решила сейчас ж ты] го Теуный х 
отвезти его домой, и как только они стали подниматься на холм 19 м Ту, корпу 
пули к Хэмпстеду, испуг его прошел. Он сказал, что очень прият® іса е тела, по 
опять видеть звезды, хотя было около полудня и ярко светил а лн ст | 
солнце. муе ати 

— Мне казалось, будто меня с непреодолимой силой 82р? а аы меня 
стало уносить в море, — рассказывал он мне потом. — Сна; и с" еол 


А 
это очень испугало меня... Дело, конечно, было ночью. Это ый м 
великолепная ночь. о 

— Почему же «конечно»? — с удивлением спросил я: ЕР ү т С 
= Конечно, — повторил он: — Когда здесь день, та оло! ба, б б" Д; 
ночь, Меня несло прямо в море. Оно было спокойно и блест и д 
лунном сиянии. Только широкая зыбь ходила по воде: Ка 
лась еще сильней, когда я попал в нес. Сверху море блестел 
> мокрая кожа. Вода вокруг меня поднималась очень мер 
потому что меня несло вкось, — пока не залила мне глаза, 

Р совсем погрузился в воду, и у меня было такое чувство; 

кожа лопнула у меня перед глазами и опять срослась. == 

прыгнула в небесах и стала зеленой и смутной; какая А 

слегка поблескивая, суетливо заскользила вокруг меня, г о 

какие-то предметы как бы из блестящего стекла и ол 

ую чащу водорослей, свстившихся маслянистым © 
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скался вглубь, и луна становилась все более зеленой ит 
а водоросли сияли пурпурно-красным светом. Все это было 
таинственно, все как бы колебалось. И в то же Е. 


муть 
, на котором меня | 


тливо слышал, как поскрипывает кресло 
‚и мимо проходит народ, и где-то в стороне газетчик выкои 
кивает экстренный выпуск «Пэл-Мэл». риа 

Я погружался в воду все глубже и глубже. Вокруг меня все 


говых горелок; те? 
нему | пламя спиртовы Овелока но пемного погодя пропали и они. 
є Рыбы подплывали ко мне стаями, глядели на меня, разевая рты, 


Фвека у 
ео Эа и проплывали мимо’ меня, в меня и сквозь меня. Я никак не пред- 
роуд полагал, что существуют такие странные рыбы. По бокам у них е 1 
теринарногт па обеих сторон были огненные полоски, словно проведенные фосфо- 
› Кингекрхса Ла ром. Какая-то гадина с извивающимися длинными щупальцами 
ом, а Дэв ПЯТИЛась в воде, как рак. 
8 Потом я уву 5 ьме нг е елле - 
р ар: го о идел, па во тЫ те на меня медленно ползла масса . м 
ИВЛ 159 та, которая вблизи оказалась целым сонмом рыб, | 
моя сестр! р рлющих вокруг какого-то предмета, опускающегося на дно | 
еня несло прямо на них, ив са ї середине е 1 б 
а а пт ОЯ 55 (9: 9) І середине сдан я увидел справа | ._ 
пятой т И ршийся надо мной обломок разбитой’ мачты, а потом = 
ГИ отсюда ый темный корпус корабля и какие-то светящиеся, 
сстра еШ: е Руощие тела, податливые и гибкие под напором про- х 
| Е ТИ 7 ОИ стаи. Шут я и стал стараться привлечь к себе внимание 
подн из Джери: Ужас охватил м Ух! Мне лос а 
р л меня. Ух! Мне пришлось бы наехать прямо Л 
ал, ЧОЎ Наэти полуобглода 2 Г рям 
23 Я т Я” ко р данные... если бы ваша сестра вовремя не подошла \ 
олуд ай хо бы проедены насквозь и... Ну, да все равно, 4 
ой Три не а 
ИМ 0 Все дели находился Дэвидсон в этом странном состоянии. 
водо” отм Это время взор его 6б б З 
не аб ’ плод, Ро фа р его был обращен к тому, что мы сперва считали 
м о ВОт одна, адли. Он был слеп ко всему окружающему. НО 
В Это было во вторник — я пришел к нему и встретил 


Ет отца, 
и Он уже ви 


Р ме старик, ит свой палец, Беллоуз! — в восторге сообщил 
д Я ть Надежда а Я пальто, и слезы покатились у него на глазах. — 
6) Я бросился выздоровление. 


бо К Дэвидсону, Он держал перед глазами книжку и 
аа Сказал. он. — Что-то похожее на пятно. 
им. — Я по-прежнему на скалах; пи 
только Ра возятся вокруг; по временам по. 
зоа Бота мешает мне разглядеть его 
Я нибудь вот. сюда, и я увижу, 

^^ НО все-таки увижу, — прав 
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. и 9 
редмета. Я заметил это сегодня утром, Когда 
буд о в этом фантастическом мире Образ Е, А 


т, положите свою руку рядом с моей. Нет, не со 


} Т, ж ак 
‘я вижу се. Ваш ро палец и край манжеты, В, у. та 
а на темисющем небе, как привидение; и тут же, р. 10270 пасть | 
кое-то созвездие в форме креста. е ро ди 
ого дия Дэвидсон начал выздоравливать. О пе бл [оспо 


: реме К ак 
казывал очень убедительно. Мир его видений как будто к. 0н сани: = Г. г 
ино линял, становился все призрачнее, в нем появились а И тут слов р 
и и просветы, и Дэвидсон начинал смутно различать скво 10 на ПОСТЕ 


 Заслоняли видимый мир от его глаз. Он мог опять вставать, одо Шлюпка п‹ 
ваться и двигаться без посторонней помощи, опять стал есть рипришлось пре 
читать, курить и вообще вести себя как пормальный человек, Слеры 2 рассвете. Аткі 
ему сильно мешала двойственность впечатлений, наползающи и. их подробно 
одно на другое, как картинки волшебного фонаря, но вскоре 08 Дэвидсон. Ни у | 
научился отличать призрачные от иастоящих. Дэвидсон действи 
Сначала это ‘его радовало; казалось, он думал только о том ббразом покуда 
чтобы окончательно выздороветь, и охотно прибегал для этого к Ветви Уда 
разным упражнениям и укрепляющим средствам. Но когда 6 рода Как Сэт 
странный остров стал таять у него перед глазами, он вдруд оче 5 ЭТО 1 
заинтересовался им. Ему особенно хотелось еще раз погрузитыу чае 
на морское дно, и он стал проводить целые дни в блуждания! су °С глазами Л 
по низко расположенным кварталам Лондона в надежде натолкнутя пье Видения на 


Е й ЗЬ НИХ. видСО 
— окружающую действительность. Просветы ширились, их стао и НО оказал 
Е все больше, они сливались, и скоро только несколько пятаў итиподОВ: 
} 


я 


ся на тот обломок судна, который он тогда видел. Дневной свет дей теор ебли не п 
°— твовал на него так сильно, что уничтожал все являющееся в ВИД Фу ФиГУрируе 

ниях. Зато ночью, в темной комнате, он опять видел скалы в белы п пРостран 1 

подтеках и жирных пингвинов, ковыляющих вокруг него, Ноий 76 Гедстаъ» У 


е после пм нем ВЛяетс, 


видения становились все призрачнее и наконец, вскор О м 
женитьбы на моей сестре, совсем исчезли. е. Ка нид т} ти: 
Но самое любопытное впереди. Через два года после этои А” то дс 


= А И №, На л | 
истории я как-то обедал у Дэвидсонов. После обеда к зка За Ярд т исте 
один знакомый по фамилии Аткинс. Это был лейтенан Е со, Г ета 
С орун ен То 


го флота, человек любознательный и большой тов и з В жет 
в приятельских отношениях с моим зятем, а чери, дво Моц и го а 

ы час подружился и со мной. Оказалось, что он жен больший щи ср" 

тры Дэвидсона, и вышло так, что он вынул ! 9 необ. 

альбом, чтобы показать фотографическу! “зад 1 


ты. г 
ти,— сказал он,— вот снимок наше 


го старого 


взгляд на карточку. Вдруг 


‘воскликнул он. — Я готов поки 


же видел это судно. * 

_ Сомневаюсь. Оно уже шесть лет плавает. 

до тех пор... 

’ Однако... начал Дэвидсон, И, помолчав, 
да это то самое судно, которое я видел. Оно стояло у остр 
была пропасть пинтвинов, и оно палило из пушек... — 

— Господи! — воскликнул Аткинс, Узнав подробне 
болезни. — Как вы могли это видеть? <. 

И тут слово за словом выяснилось, что в тот самый день, ко 
Довидсона постигло несчастье, английское военное судно «Фальма 
случайно оказалось невдалеке от маленького рифа, к югу от остро р 
Антиподов: Оно спустило шлюпку, чтобы насрать пингвиновых 
яиц, Шлюпка почему-то замешкалась там, и ве застигла буря, 
Ей пришлось прождать там всю ночь и вернуться к судну только 
на рассвете. Аткинс ложе был в лодке, и он подтвердил до мель- 
чайших подробностей все, что сообщил об этом острове и о лодке 
Дэвидсон, НИ у кого из нас не осталось ни тени сомнения, что 
Дэвидсон действительно видел это место, Каким-то непонятным 
(образом, покуда он передвигался по Лондону, его взор в точном 
соответствии с этим передви! т по поверхности отдаленного 
острова. Как это происходило, с тся тайной. 

На этом, собственно, и кончается рассказ о замечательном 
случае с глазами Дэвидсона, Это, может быть, самый достоверный 
Случай видения на расстоянии, Нет никакой возможности объяс 
НИТЬ его, если не принять объяснения профессора Уэйда. Но в его 
теории фигурирует четвертое измерение и целая диссертация 9 
Формах пространства. Толковать о каких-то «щелях в пространстве» 
МИЕ представляется бес мысленным, может быть оттого, что я 
Совсем це математик. Когда я говорил Уэйду, что как-никак, а мес 
Е лений Дэвидсона отстоит от нас на восемь тысяч миль, онот 
М » Что на листе бумаги две точки могут отстоять одна от дру- 

я ард и все-таки могут быть слиты в одну, если мы сложим, 

вдвое. Может быть, читатель поймет этот довод — мне он. 
пе ступен, Его мысль, по-видимому, сводится к тому, что Дэ Е 
— нита т оутизшись между двумя полюсами большого электромаг- 
Учил необ 
я внезапно 
ого 
а, 


т его опытов, 
после; 


7 1 Р оба мор 
_ раму, было завинчено не до конца. В то утро ненными 


астической. Между тем факты, относящиеся к с. 
псоном, ничуть не фантастичны, и я могу поручиться за 
‘каждой подробности своего рассказа. 


В БЕЗДНЕ 


Лейтенант стоял перед стальным шаром и жевал Сосновук 
_щепочку. 

— Что вы думаете об этом, Стивенс? — спросил он, 

Т Это, пожалуй, идея, — протянул Стивенс далеко не Уверен. 
‘ным тоном. 


т По-моему, шар должен расплющиться в лепешку; — сказал 


° лейтенант. 


—= Он; кажется, рассчитал 
Стивенс все еще бесстрастно. 
— Но подумайте об атмос 


все до ЛьНО 


точно, — произнес 


лении,— продолжал лей 
слишком! велико: четыр- 
те тридцати футов = 
рое; на глубине девя- 
в сорок раз; на глуби 
г двести сорок раз 00 
подсчитаем, — тридцать 
нс; полторы тони 
де он хочет спус 
виной тони. 
с, но это на д 


надцать футов на квадратный 
вдвое больше; на глубине шест 
носта — вчетверо; на глубине у 
пяти тысяч трехсот, то ес 
четырнадцати футов; значу 
английских центнеров, или тс 
на квадратный дюйм! А глубина оке: 
каться, пять миль. Это значит — сем 

= Звучит страшно, — произнес С 
толстая сталь. 

Лейтенант не ответил и снова взялся за свою щепочку: Прах 
метом их беседы был огромный стальной шар, около девяти Ф 
в диаметре, похожий на ядро какой-нибудь титанической пу 
Он был заботливо установлен в огромном гнезде, сделанном в 
пусе корабля, а гигантские перекладины, по которым его ря 
были спустить за борт, возбуждали любопытство всех зате 
моряков, каким довелось увидеть его между Лондонским 2 оди 
и тропиком Козерога. В двух местах в стальной стенке ре 
под другим, были прорезаны круглые люки со стеклами ну 
ной толщины, и одно из них, вставленное в прочна пер 


заглянули вашар. Он был весь выстлан внутри япа лля у 


духом подушками, между которыми находились к крыто 
ГА й по! 

ол несложным механизмом. Мягкой обивкой было ать Уле ж 
был поглоща и оез 

ту и снабжать кислородом человека, когда он к 
рь шара и люк будег завинчен. Внутренняя 25 Ри 
обита столь тщательно, что им можно билоди 
226 р 


ке аппарат Майерса, который должен 


М 
тоц. 


— Вода во 
Приходилось лі 
водяной струи, | 
как пуля. Она р: 
ударит ему в ун 

— Какое у 1 
ярко представля 

— Это прост 
п, возразил л; 
Ну, а шар 


‘и без малейшего риска для находящегос; 
ти предосторожности были необходимы, так. 
олжен был влезть человек, й тогда люки накрепко. 
спустят за борт, и он начнет погружаться все глубже и тл 
глубину пяти миль, как и сказал лейтенант. Эта мысль в 
сму покоя, за столом он только 0б этом и говорил и успел в 
надоесть; пользуясь тем, что Стивенс — новый человек на кора 
| он снова и снова возвращался к этой теме. 
3 Далеко — Мне кажется, — заявил лейтенант, — что это стекло | 
№ просту прогнется внутрь, выпятится и лопнет под таким давле 
Дабрэ добивался того, что под большим давлением горные поро, 
68 становились текучими, как вода. И попомните мои слова. 4 
ў — Если стекло лопнет, — спросил Стивенс; — что тогда?! 
— Вода ворвется в шар, как струя расплавленного железа. 
Приходилось ли вам когда-нибудь испытывать на себе действие | 
И — Продоляа з водяной струи, которую подвергли большому давлению? Она бьет, 
КОМ. Велико аа как пуля. Она расплющит его. Она хлынет ему в горло и в легкие, 


> - ‘а 
е тридцати фл, ударит ему в уши... : 
а = — Какое у вас богатое воображение! — перебил его Стивен“, 

Н сапа ЯРКО представлявший себе всю картину. 
орок раз, б, — Это просто описание того, что неизбежно должно произой= 
двести СОЕ т, возразил лейтенант. 
‘считаем; — бе = Ну, а шар? 
ивенсу Пол? а — Шар выпустит несколько пузырьков и преспокойно уля- 
„те 0803 Жется на веки вечные на илистом дне, и в нем будет бедный Эльстед, = 
р, 4 _1 РаЗмазанный по. своим лопнувшим подушкам, как масло по хле- 
виной ш? у У 
у В 


= Он повторил эту фра 
ак масло по хлебу. 

— Любуетесь игрушкой? 
а Эльстед, одетый с иго 
6х, глаза его улыба 
Это там говорили насче 

на слишк 
Ще несколько ц 


зу, словно она очень понравилась ему. — 


— раздался чей-то голос. Позади них 
лонки, в белом костюме, с папиросой в 
лись из-под широкополой шляпы. — Что 
т хлеба с маслом, Уэйбридж? Ворчите, кк — 
ом низкие оклады морских офицеров? Ну, теперь 
асов, и я отправлюсь в путь. Сегодня нужно уста- 
© чистое небо и легкая зыбь — как раз то, что ну. 
Сить за борт десяток тонн свинца и железа, не пр: 


„Секунд че 


рез десять, вода совершеино 
ху ветер. т а 


охрип от воя и волны вздь 


СЯ К борту, и оба его собеседника по 
окотились о поручни и ст 


окончил свою мысль Эльстед. А 

некоторое время Уэйбридж спросил: А 

абсолютно уверены, что часовой механизм будет исп 
Прав. 


- Я его испытывал тридцать ‘раз, — ответил Эльстед 

зан исправно работать. 0 

— Ну, а если не будет? . 

= Шочему же не будет? по 
— А я,— сказал Уэйбридж,— не согласился бы спуститься 

этой проклятой махине, дайте мне хоть двадцать тысяч фу — Х" ожо бу 
— Вы, я вижу, шутник, — проговорил Эльстед и Невозмутимо "одольш 


плюнул за борт. там шар 
— Мне еще не совсем я ‹ будете у р глядя На 
сно, как вы будете управлять этой ппу. | Эльстеда ‹ 
7 


кой, — сказал Стивенс. 

= Первым делом я влезу в шар, и люк завинтят, — ответил 
Эльстед. — И когда я трижды включу и выключу свет, чтобы пока | 
зать, что все в порядке, меня поднимут над кормой вот этим краном 
Тод шаром, как видите, находятся большие свинцовые грузила, и 
на верхнем — вал, на нем намотано шестьсот футов прочного 
каната; это все, чем грузила соединяются с шаром, если не считать 
талей, которые будут перерезаны, когда шар спустят. Мы предпочли 
канат проволочному кабелю, так как его легче обрезать и он лучшем 


свет в верхнем 
ленно спускат 
цепях, пригот 
грузила с шар 
кормой выгляд 
го темных лк 
в изумлении с 


всплывет, а это весьма важно, как вы увидите. В каждом из Этих эф Интерес 
свинцовых грузил есть отверстие, и сквозь него пропущена железа 0-т0, 
ная штанга, выступающая с обеих сторон на шесть футов: Если 00 | >> Готово? 
этой штанге ударить снизу, она толкнет рычаг и приведет в движе | ЕГ Потово х 
ние часовой механизм рядом с валом, на который намотан канат, т Так пуск 
Очень хорошо. Вся эта штука медленно спущена на воду, и а. лась ЛИ МОНО 
перерезаны. Шар плывет, потому что он наполнен озу } рез шар 
р е и С} 
довательно, легче воды, но свинцовые грузила о нае | ман а Ко 


и канат разматывается. Когда он весь размотается, 
нет погружаться, притягиваемый канатом, к. Почему Го 
_ Но зачем нужен канат? — спросил Стивенс. 
прикрепят грузила прямо к шару? 
_ = Чтобы он не разбился там, внизу. 
быстрее и наконец достигнет ужаса 
та, он разлетелся бы вдребезги, удари учесть 
ут на дно первыми, и тотчас же скажется па 
‘погружаться все медленней, потом сетан меха 
А сплывать. Тогда-то и заработает часа 
зила стукнутся о дно океана, тангае ет 
ход часовой механизм, и канат начне 
Меня притянет к морскому ДЧ 
ий свет будет включен, и 
и механизм 0680 


Ведь он будет оа 
ющей скорости: 
вшись о ДНО, Надр І 


анат будет перерезан, и я стремитель 
г ырек газа в содовой воде. Сам канаг пом 
Г что, если вы ударитесь при этом о какой-нибуг 
посил Уэйбридж. Й | 

спр Я буду подниматься с такой скоростью, что пронес: 
299 как пушечное ядро, —– ответил Эльстед. — 06 этом н 


1 ср покойтесь. , 8 
та пу 8. = А предположим, какое-нибудь проворное ракообраз 
СЯ ф животное заберется в ваш часовой механизм?.. 5% 


И Нево — Это будет для меня настоятельным приглашением остаться. 


ӰЈ ом подольше, — сказал Эльстед, повернувшись спиной к воде и. 
лять Этой, глядя на шар. 4 

р Эльстеда опустили за борт около одиннадцати часов. День был 
НТят,— опа безмятежно тихий и ясный, горизонт тонул в дымке. Электрический 
ет: чтоб а свет в верхнем люке весело мигнул три раза. Тогда шар начали мед- 
тэа ленно спускать на воду, и один из матросов, вися на кормовых 
1) Е цепях, приготовился перерезать канат, связывавший свийцовые 
выейгрузілар 


‚ _ 0узіла с шаром. Шар, казавшийся на палубе таким большим, под 
рутов оа кормой выглядел совсем крохотным. Он слегка покачивался, И два 
ЕСЛИ НЕ С сто темных люка, приходившихся сверху, были совсем как глаза, 
. Мы предки в изумлении обращенные на людей, столпившихся у поручней» 
зать и он — Интересно знать, нравится ли Эльстеду качка? — сказал 
каждом 138 кто-то, Р 
опущена АЕТ. — Готово? — спросил нараспев капитан, 

‚ футов» — Готово, сэр. 
— Так пускай! 
от Тали мгновенно были перерезаны, и большая волна перекати- 


Св через шар, сразу ставший до смешного беспомощным. Кто-то 
махнул платком, кто-то неуверенно прокричал «браво!» какой-то 
аан медленно считал: «Восемь, девять, десять» Шар качнулся ^ 
Ее раз, потом он дернулся, подняв фонтан брызг, и выровнялся. 
кунду он казался неподвижным, потом быстро уменьшился, 
мень СОМКНулась над ним, и он стал смутно виден сквозь нее 
и преломлением лучей. Прежде чем успели сосчитать 


А ре: 2.20 
Орех, он исчез из виду. Где-то.далеко внизу, в воде, мелькнул 
Этонек, прев 


водяная 


1, 5 | _ Затем 


Дело? — спросил один матрос другого. 
‚а несколько миль, чтобы он. 
ил второй ма 

оше 


колыхавшимися волнами, в которые погрузился \ 
е ближайшего получаса только и было разговоров, ч р 
де. Декабрьское солнце стояло ‘уже высоко, и была то | 
карко. Очень | 


— Ему будет холодно, там, внизу, — сказал Уэйбридж г месте рцаю 
 ворят, на известной глубине температура морской воды в Е оо 757 лк 
‘близка к точке замерзания, сегла _ Есл а 
' — Где он вынырнет? — спросил Стивенс Я | 207, 

8 : . — Я что-то п 7 е 
‘направление. отеряд 18% ри ОН 2 
Г — Вот в этой точке, — ответил капитан, гордившийся сор Е 004 И ХОЛ 


всеведением. Он уверенно указал пальцем на юго-восток. — И, по 0 луч С 
е. , 


моему, ему пора бы уже возвращаться, — добавил он; — Он пробыл | были сотвор 
под водой трилцать пять минут. | жажды и с УЖ 
= Сколько времени нужно, чтобы достигнуть дна ‘океана? 0 Что 22 с 
спросил Стивенс. ретанет действ: 
— При глубине в п 1 І ускорение, равное двум — Боже ты } 
футам в секунду, это за! три четверти минуты, | существа! Какие 
== Тогда он запазды бридж. чего, кроме во, 
— Похоже нато, — о 00 Бездны! 


минут должно занять намат : = 0н протянул ғ 
— Па, я упустил это из у,— сказал Уэйбридж с видимым № \&ользнул по неб 

я Н ге 
облегчением. 0, словно вн 


И началось томительное ожидание. Медленно проползла мин виз и зат 
дме еРЯлся 


та, но шар не показывался. Прошла другая, но ничего не нарушало мо 
маслянистой поверхности воды. Матросы наперебой объясняли При в ого ‹ 
арул другу, что канат будёт наматываться довольно долго. Снасти рыту Де это. 
были усеяны людьми. хауаз ртом. о 
„— Подним я, Эльстед! — нетерпеливо крикнул ста ый мат у: ӘРУками, 1 
рос с волосатой грудью, остальные подхватили его крик, СЛ | я астед по 
Берен поднятием занавеса в саре КЕ: ты ша 
апитан метнул на них пневны зглял. = 
— Правда оя ускорение меньше двух футов сказал за р, ме и. 
Е абсолютной ув до 


то шар может и задержаться. У нас нет 
ти, что цифры правильны, Я не так уж р 
а. > чали. 
Стивенс кивнул. Минуту-лругую на мостике Мол 

ивенс щелкиул крышкой часов. Е 
Двадцать одну минуту спустя, когда солице до Р 
и осе еше ждали, что шар выплывет, и никто 


А ж первый № 
ть, что надежды больше нет. Уэйбрид. Б 
НЕЯ А отбивали восемь скляно?, 
очности сте 


абски верю в В 


‘сам не очень верю в вычисления, — с сом 
запитан,— так что не совсем еще потерял, над. 
1 и полночь пароход все кружил вокруг того места, где 

В. т, В белый луч прожектора шарил по волнам, то зг 
те то снова жадно протягиваясь вперед над водной пуст 
Ко Мерцающей под звездами. 
си; 


Что-то _ Если люк не я 9 Разлавиа его,— сказал Уз 
7 ридж,— так это еще а гда; значит, испортился часовой ме- 
дивщу; ханизм, н он сейчас жив где-то там внизу, в пяти милях от нас, в 
вос А С темноте и холоде, запертый в Этом своем пузыре, там, куда еще не 
ч к. — и проникал луч света, куда еще не заглядывал человек с того дня, 
= 0н как были сотворены воды. У него нет пищи, 


он мучается от голода 
н жажды ис ужасом думает о том, у мрет ли он от голодаи. 
ь дна Ока Е стся. Что же с ним будет? Аппарат Майерса, ве 

рестанет действовать. Сколько времени он м 


ли задох- 
роятно, скоро пе- 


может работать? 
ние, равное рі — Божеты мой! — воскли он. — Какие же мы крохотные 
четверти мини существа! Какие дерзкие 6 Там, внизу, целые мили воды, 
Ж. Ничего, кроме воды, и вокруг нас безбрежный простор, а над нами 
аю, что неком небо... Бездны! Й 3 
Он протянул вперед. руки, и в тот же миг белый лучик беззвучно 


СКОЛЬЗНуЈ 7, т ход, остановиле т > я 
ридж с Вид р Знул по небу, замедлил ход, останов: ся, стал неподви живи 
ТОЧКОЙ, словно.в небе появилась ! звезда. Потом ен соскользнул 
оползла Я вниз и затерялся среди колеблющихся отражений звезд, в белой 


пр нар ДЫмке морского свечения. 
‘чего не бъ При виде этого Уэйбридж так и ер с протянутой рукой и 1 
ребой б ры ртом. Он закрыл рот, опять открыл его и от нетерпения 
оно долг кал Руками. Потом он повернулся, крикнул первому вахтен- 
И У: “Эльстед, показался!» — и бросился к прожектору. . 
кнул старай, ун р шар! — кричал он. — Там, по правому борту! Свет 
его кр проҳекто ЮЧеН, и он только что выскочил из воды. Наведите туда 
< Волна. р. Мы должны увидеть его, когда он будет качаться на 
х. Ноим 


Удалось найти исследователя только на рассвете ОНИ 
аткнулись нашар, Кран повернули, и сидевшие в шл 
и репили шар к цепи. Когда он был поднят на па 
«миота несколько человек заглянули внутрь шара, ; 
воды, Бок Электрическая лампа предназначадасв аа 959 
ўў Руг шара и была полностью изолирована от. 


хут Вне и 
Матрос 


В было очень жарко, и резина по краям 


истерпеливые вопросы не последовало, 
А ТИХО: Эльстед лежал неподвижно, с 
врач вполз внутрь и, подняв Эльсте 
момент нельзя было сказать, 
© корабельных ламп блест 


оро выяснилось, что он жив, по на светояни 
ервного истощения и к тому же весь в синяках от Ш Пот 


тя 
бов. Ему пришлось пролежать неподвижно несколько С 
Ду 


Прошла неделя, прежде чем он смог рассказать о своих пр Ср, ЧТО 
чениях. | Риклю показало о В0; 
Едва он обрел дар речи, как заявил, что намерен опя! І 07 106 : 
ститься на дно. ть спу р эу. а Эл 
— Необходимо изменить конструкцию шара,— сказал оз Сначала ление 
чтобы можно было в случае надобности оборвать кан "В рами Ш 


В 

Он испытал поразительнейшее приключение. коже га 1 Он 

— Вы думали, что я не найду там ничего, кроме ила, — сказа 822%. лампочк) 
он. т Вы смеялись над моими исследованиями, а я открыл новый Б войлоком 
мир! - 

Он рассказывал бессвязно, то и дело забегая вперед, так п № две минуты. 
невозможно передать этот рассказ его собственными словами, Но 2022272 ОТ разнс 
мы попытаемся изложить здесь все им пережитое. на дне близка к | 

Сначала было очень скверно. П‹ ывался канат, шар ® Потом пол шг 
все время бросало из стороны в сторону. Эльстед. чувствовал себу  (ИРУЖИ стал ред 
как лягушка, посаженная в футбольный мяч. Он не видел ничел \ И9йся. Стекло нел 
кроме крана и неба над головой да пов — людей, стоявших связанные с погру 
У борта. Невозможно было угадать, куда кувыркнется шар. НОЯ Еще через мин 
У Эльстеда вдруг поднимались кверху, и он пробовал шагнуть в в Оридҗе, и обс 
тут же летел вниз головой, а потом катался, ударяясь 0 стенке Аб ПЯтиМильной 
Аппарат какой-нибудь другой формы был бы удобнее шара, Нов ое Высокие об 
выдержал бы огромного давления в морских глубинах. | о КРейсир 7 

Внезапно качка прекратилась, шар выровнялся, и, поднявшись 8 2 Уют 
Әльстед увидел вокруг зеленовато-го о. воду, слабый © рек Н вз] 


т Е и 
струящийся сверху, и стайку каких крохотных плаваю ито сына 
Пока онсмо нар 


существ, стремившихся, как ему показалось, к свету: т ли, М. 
рел, становилось все темнее и темнее, и вода вверху стала та Прод ИТЬ, что Где в 
как полуночное небо, только зеленее, а внизу — совсем чер и ли о Она з 
маленькие прозрачные существа начали слабо светиться ИМЕ то урь х Каких 
мимо окна зеленоватыми змейками. Д Е Од ии, были Е 
А ощущение падения! Ему вспомнился первый момен т были Н не о 
> в лифте, только ощущение было более длительным. ЛЕ и рыс Черче 
представить себе, что это такое! Тогда, и только тоса е а ей 
г 


раскаялся в своей затее. Он увидел в совершенно ново\ 2 
шую ему опасность. Он подумал о больших каракат! ях, К 
вших, как известпо, в средних слоях воды, об этих Е к 
иногда находят полупереваренными в желудке г сели! 
вают по воде, дохлые и объеденные рыбами. Ч70, 88 
Схватится за капат и пе отпустит? А еа 

ельно ли хорошо проверен часовой моа 
ейчас падать дальше или возвращаете — 
по никакого значения. 
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и тьдесят секунд снаружи стало, темн 


это лампы то и дело ловил какую- 
—_ мет, но он не успевал разглядеть, 
„пред плос, что он видит акулу. А пот 

Ш оя о воду. Эта опасность была 
(Ў 


0, как 
нибудь рыбу. 
что именно. Один 
өм шар начал нагр ваті 
В свое время упуще 


П Сначала ДСТ А заметил, что вспотел, а пото 
Вот о лами шипение, становившееся все громче, и Увидел за оки 
| множество мелких, очень мелких пузырьков, веером взлетав 
ила, — сказ кверху. Пар! Он пощупал окно — оно было горячее. Он вклю 
Открыла слабую лампочку, освещающую внутренность шара, взглянул нг 
ббитые войлоком часы рядом с кнопками и Увидел, что опускается. 
перед, таки  УЖе две минуты. Ему пришло в голову, что стекло в люке может 
и словами, В 7009)тЬ от разности температур; он знал, что температура воды 
на дне близка к нулю. 
‘ся канат, шӯ Потом пол шара словно прижало к его ногам, рой пузырьков 
увствовал себ, С1аружн стал редеть, а шипение уменьшилось. Шар слегка заказ 
= видел Ниче) 9 Стекло не лопнуло, не прогнулось, и он понял, что опасности, 
е тов Изанные с погружением, во всяком случае, позади. 
Ее 1 Еще через минуту он будет на дне. Он подумал о Стивенсе, и 


м услышал пој 


ется Е УЗИбридже, и обо всех оставшихся на корабле, отделенных от 
ал а О ПЯТИМИЛЬНОЙ толщиной воды, более удаленных от него, чем. 
ояясь 0 но ме высокие облака от земли. Он представил себе, как они мед- 
нее шара, | о Крейсируют там, наверху, и смотрят вниз, и гадают, что 
‘нах ‘ 

и, поди аў о влнуд В окно. Пузырьков больше не было, и шипение 
‚ слабы дю ит с Снаружи была плотная чернота, как черный бархат» 
ых я ит Іде воду пронизывал луч света лампы, можно было 

Пока "Роли 10 Она желто-зеленого цвета. Потом мимо окна гуськом. 
Е стал Мые Каур. каких-то создания — он мог различить лишь огнен-_ 
‚овсем СТ Еи они маленькими или только казались такими на 
итьсЯ и ни был Не мог бы сказать. „ 


ни оын ар мены голубоватым светом, почти таким же ярким, 

й р - ять ей Лодки, и казалось, что этот свет ДыМиТОЯ 

у й ты Ки тянулись вдоль всего тела этих тварей, сло 

г Корабля, Их фосфоресценция, казалос 
жения к освещенному окну шара, и 


Рыбки какой-то странной породы — 
ми глазами ив. 


! Достигнув дна, он оказался в густом белом тумане, в Кото 

‚луч его лампы проникал всего лишь на пять-шесть ярдов, и рощ 
несколько минут, прежде чем эта муть немного’ осела. Тогда к 
свете своей лампы и в неверном мерцании далекой стаи рыб он раз- 
глядел под плотным покровом черной воды волнистые линии се 0. 


вато белого илистого дна и спутанные кусты морских лилий, жа; Потом кр ще. 

шевеливших своими щупальцами, "е їоследОЕ е К. 
Дальше виднелись изящные, прозрачные контуры гигантских е рый был дар 

губок. По дну было разбросано множество колючих, приплюснутьх я Е 


пучков, ярко-лиловых и черных, — возм 
ность морского ежа, — а через полосу све 
собой глубокие борозды, пропо 
большеглазые, другие слепые 
мокриц. 

Вдруг рой мелких рыбо+ воего пути и налетел ва 
него, как стая воробьев. Они п киули, подобные мерцающия 
снежинкам, и тогда он увидел, что к ш ру приолижается какое-то 
более крупное существо. 


кно, какая-то разновид- 
дленно, оставляя за 
аленькие, существа, одни 
1оминавшие омаров и 


зве к нему. 

ва сознавая, что 
пзающейся темницы, 
БІО ВКЛЮЧИЛ СВОК 
ше. Шар дернулся, и : 
Башне удивление, 


п На ст 
54 стебельках, т 


Сначала он лишь сму различал медленно движущуюся Фи Ве 
гуру, отдаленно напом товека, потом оно вошло в поло №, дующий моме; 
света и остановилось, зажм за. Эльстед смотрел на не и Оболочке пе 
в полном изумлении. А сильны 

Это было странное позвоночное животное. Его темно-лий а Ту ок дары 2 
голова смутно напоминала голое мелериа, но у него был тя Ва дасте п на 
высокий лоб и такой огр Й ‚ каких не бывает У а За Ума э Овреди; 
кающихся; вертикальная по а головы придавала ему п к 290 он о 
зительное сходство с человеком. г Нога 

Два больших выпуклых глаза выдавались из орбит, ках Ум х А зажег т < 
леона, а под узкими ноздрями был огромный, © жест а ПоДОб 
лягушачий рот. На месте ушей были широкие жаберьаа а нитей б Друго НЫе 
а из них тянулись ветвистые кустики кораллово-краеи разу ў м, м 
похожие на древовидныс жабры молодых скатов и = = У каг ДУМ: 

Но самым удивительным было не это, почти челове бы анат 


Неведомое существо было двуногим; его понти ша 
опиралось на треножник, состоявший из двух да 
длинного, толстого хвоста, а передние Конану пушки 
карикатура на человеческие руки, как лапки а 
ое костяное древко с медным паконечнико, а 
ухцветныме голова, руки и ноги лиловые, а па ало НЕЙ 
как одежда, — жемчужно-серая. И оно 
хос светом. А } 
ец этот исведомый обитател! 
снив их свободной рукой, от 
енораздельный крик, про! 
‘ягкую обивку шара. К 


234” 


т мрак, 
авляется к 
р не 
твлекает свет, Эльстед выключил ток, В с 
я. 
казалось, ответило о. 


лось ГЕ чем увидел, что оно на 
‚очувствовал, 
о при ‹нулось о сталь у 

0-то мягкое ткну. ель и шар покачнулс 

Потом крик повторился, и ему, 
был намотан капат Сто а В 
МПлЮсну На Который ЭЫЛ о аса 8 темноте, Эльстед 
кая то о М ся в вечную ночь деца и через некоторое время Увидел. 
енно, ставя другие, слабо фосфоресцирующие человекоподобные 
>, существа, * ешившие к нему. 254 В 
не аа Едва сознавая, что делает, он стал шарить рукой по стене 
х Қ мающейся темницы, ища выключатель наружной лампы, и не 
Аян включил свою собственную лампочку в се мягкой и 
ше Шар дернулся, и Эльстед упал; он слышал крики, словно вы. Р 
ражавшие удивление, и, поднявшись на ноги, увидел две пары 
тлаз на стебельках, глядевших в нижнее окно и отражавших 


тути и налетель 
обные мерцающе 
тижается какое 


свет. 
‚ движущуюся фе В следующий момент невидимые руки яростно заколотили по 
уно вошло В ПО пальной оболочке шара, и он услышал страшный в его положении 
д смотрел на = сильные удары по металлической оболочке часового меха 
Л Тут он не на шутку струхнул: ведь если этим странным. 
Его темно” рям удастся повредить м зм, ему уже не выбраться отсюда. а 
о у него преси а ме Это, он почувствовал, что шар дернуло, и пол с силой 
‚ бывает 7 П ност, К Его ногам. Он выключил лампу, освещавшую внутрен 


ал: 5 м ГА С. 

вала д ‘чара, и зажег яркий луч большой верхней лампы. Морекое и 
зида Юу че 

| б. овбкоподобные 


аку а создания исчезли, несколько рыб, гнав | 
Т.Х Э а другом, мелькнули за окном. а 
ки от “разу подумал, что эти странные обитатели морских 
о. ные кере оРВали канат и что он ускользает от них. Он поднимале 
кабе рен С ЫСтрее, а потом шар разом остановился, и Э. 
оред ст освои © мягкий потолок своей темницы. СП 
гов И м он Мог сообразить от удивления. . 


то УВСТВОВал слабое вращение и покачивание 
Шар тащат куда-то в сторону. Скорчившиеь 

ть шар люками вниз, но увидел только слаб 

ще ый в пустоту и мрак. Ему пришло в 

* Ссли выключит лампу и даст глаза 


им вечером в Англин, ему © 
(Он догадался, м 


А потом он начал различать вдалеке, над волнистой ПЭДВодной 
авниной бледное зарево, простиравшесся вправо и влево, наскод 0 
позволяло ему видеть маленькое окно, В ту сторону и тащили й 
к рабочие тащат аэростат с поля в город. Оп двигался очен 
едленно, и очень медленно бледное сияние принимало болес ч Е 
| кие очертания. ет. 
Было около пяти часов, когда Эл 


тед очутился над световой 


зоной и смог различить что-то вроде улиц, домов, сгруппи 
б без крыш пом: руппированных снова УРИ 
вокруг большого здания без крыши, напоминавшего развалина Р 8 
какого-то старинного аббатства. Под ним словно была развернута к них из ГЛаэ. 
3 что ОНИ | 


карта. Все дома представляли собою стены без крыш, и так как и 
материалом, как он увидел позже, были фосфоресцирующие кости 
то казалось, что они созданы из затон ‹ лунных лучей. 

В промежутк 
свои щупальца колышущие 
стройные губки поднимались 
и лилии, из светящейся мг. 
заметил неясное движение, 
слишком далеко, чтобы раз 

Потом его стали медлен 
смог разглядеть город более подр‹ 


29 течение трех 
Элктел очень под 
ВОВНИ гатбитателях, об э 
ак ОТВ стеклянные минарета аз луны или звез, 
ы города. На открытых площадях о 
ловно т лпился народ, но он был есь тде 
детьв: х отдельных людей й НИЯ ЖИВ: 
гивать вниз, и постепенно Ва 
‚ Он увидел, что ряды приз | 


1 при 


Хрулні 


рачных зданий окаймлены -то круглыми предметами, ® ролт а 
потом различил на больших открытых площадях несколько 80% А НИ 
вышений, похожих на янутые илом корпуса кораблей: вут 

Медленно и неуклонно его тащили вниз, и предметы под ни ниц, 
становились ярче, яснее, отчетливее. Он заметил, что его тя Ыт Огре 
большому зданию в середине города, и в ия от време Тео НИ ж 
всматривался в группу человекоподобных ‘созданий, Мор ы в 


в канат, Он с удивлением увидел, что снасти одного из 
составлявших такую замечательную черту этого города ека 
жестикулирующими, глядящими на него существами, а пот 
большого здания бесшумно выросли вокруг него и 

И что это были за стены — из пропитан! 


ческих 

танного кабеля, из Кусков железа и меди, из человечек, ал Ве 
черепов! Черепа были расположены по всему зданню ких сё щих еца 

— спиралями и причудливыми узорами. Множество ти из тави илр сил. 
_ристых рыбок, играя, прятались в них и выплыв са 

рая, пр а 
впадин. й 

м 


Внезапно до слуха Эльстеда долетели слаб 
ом 


а 


авшис громкий зов охотничьего рога, 


о диковинным пением. Погружаяст» ша 
ые Эльст 


виданных, похож 
наконец опустился 
ерь Эльст 


›анных обитателей бездны, К Своему изумлен 
они простираются ниц перед его шаром, вос 
я в своеобразное облачение из крупной ы у 
оо а на голове; тот стоял неподвижно и то открывал 
р И ой лягушачий рот, словно управляя хором, Рывал, т 
 ольстеду пришла фантазия снова ВКл 

что он стал видим для всех этих жител 
ан во мраке. Мгновенно пение сменилось криками и ЕЕЕ. 
ыы ЕМС снова увидеть диковинные созда, р 


Сз у них из глаз. Но сначала он был сли 
и 


ыш, у 
и 5) а о И 

А ть, что они делают, а когда наконе 

Цирующие № разобрать, 


та 


а ув 

К они опять стояли на коленях. И так они поклонялись еки ба 
ыва в течение трех часов. - 

П Эльстед очень подробно рассказал об этом Удивительном городе 

а Выш пего обитателях, об этом городе вечной ночи, где никогда не видели. 

© МИНара  солнца, луны или звезд, зеленой растительности и живых, дышащих 

РЫХ площадях а воздухом существ, где не знают ни огня, ни света, кроме фосфори- 
народ, нон ческого свечения живых тварей. 

отдельных ЛЮ Как ни поразителен его рассказ, еще поразител 

и постепенно такие крупные ученые, как А 


НЫХ лучей, 
ИЯМи прост 
ойды, 

ЛЯННЫ 


тьнее то, что 
дамс и Дженкинс, не нашли в нем ни- 


щества, привыкшие к низ- 

блей. Хой температуре и огромному давлению и такие плотные, что они 
ора сд пи мертвыми, — такие же потомки 
что его таў! Екен Териоморфы века Нового Красного Песчаника, как и мы 


Ы; однако, должны быть известны им как странные существа- 

5, 9 Метеоры таинст- 
ний) 3 ‚Которые время от времени падают мертвыми из 4 
ного 5 Шим Мрака их водяных небес. И не только мы, но и наши ке 
а га тсталлы, наши вещи сыплются на них из мрака. Изота 
ми, 2 рим Е Диеты калечат и убивают их, словно по приговору к 

и СК толе СИХ сил; а иногда падают предметы крайне редкие» 
о Полезные 2 х на собствен= 
водою ХА порсо или своей формой вдохновляющие и» о 
‚вечес” таце 20. Быть может, их поведение при виде =. ‘вос- 
нию 0 бы тм более понятным, если представить © о. 
во М И три появление среди них сверкающего, слетезцаа 
2 И В 
ывал 


Коу Эл БОтед, 


п вероятно, рассказал офицер е 


Аробности своего странного двенадцатичасового | 

нн. Достоверно также, что он хотел 

“ал, И нам, к сожалению, пришлось 

и его истории, слушая рассказы 
ивенса, Линдли и гих. 

© смутно, как бы 


ачное здание, преклоненных поющих людей с темными головами 
х амелеонов, в слабо светящихся одеждах, и Эльстеда, снова в № 
^чившего свет, тщетно старающегося внушить им, что нужно общ | 


вать канат, на котором держится шар. Время шло, и Эльстед, Я, ж 
* нув на часы, с ужасом увидел, что кислорода ему хватит только н ого 
_ четыре часа. Но пение в его честь продолжалось неумолимо, и све разж! 
р | | 
азад 


песнь, славящая приближение его смерти. 

Каким образом он освободился, Эльстед и сам не знал, но, судя 
по обрывку, висевшему на шаре, канат перетерся о край алтаря, 
Пар внезапно качнулся, и Эльстед взвился кверху, прочь из мира 
этих существ, как какой-нибудь небожитель, облаченный в эфирное |7 и і 
одеяние, воспарил бы сквозь нашу земную атмосферу обратно в сазсть врача 

‚ 
свой родной эфир. Он, должно быть, исчез у них из виду, как пузырь и собственным ус 
водорода, поднявшийся в воздух. Вероятно, это вознесение силью ЗМ УЕЦИНСКОГО 
Е удивило их. здн когда начинае: 
Шар ринулся кверху с еще большей скоростью, чем когда стр Таситстской ули 
мился вниз, увлекаемый свинцс и грузилами. Он очень разк им ва задний дво 
‚ и Эльстед помнил поток пузыре чная комна | 
Ха, та, 


грелся. Он взлетел люками кверху 
ков, пенившийся у окна. Потом у него в мозгу словно завертелос® 


огромное колесо, мягкие стенки стали вращаться вокруг него, НОЙ Вы 

потерял сознание. Дальше он помнил только, как очнулся у“ ы скую 

в каюте и услышал голос доктора. й тад 
Такова суть необычайной истории, урывками рассказанн м 


Уц 


= сат» 
Эльстедом офицерам на борту «Итармигана». Он обещал зави 


все это позже. Теперь же он только и думал что об усовершен т 

вании своего аппарата, что и было сделано в Рио. Г. ту 

Остается лишь сказать, что 2 февраля 1896 года он и. би 101 
совершил спуск в бездну. Что произошло с ним, мы, Е ©, 
никогда не узнаем. Он не вернулся. «Птармиган» В тен во 

Я Е А ился. тщетн' Ут, рер 

недель крейсировал вокруг места, где он: погрузу тей Эльст б Е 

‘зыскивая его. Потом корабль вернулся в Рио, и друса ви | у, ис 

— известили телеграммой о его гибели. Таково положени е диву 


Я инятЫ 
оящее время. Но я не сомневаюсь, что будут предлы мых А 
тытки проверить этот диковинный рассказ 9 
ородах в глубинах океана. 


меня Эдвард Джордж Иден. Я роди; 
рдшире, где отец занимался садоводством, т 
мне было три года, а отец — когда мне было пять, М; 
Иден усыновил меня и воспитал, как родного ‹ Е 
был человек одинокий, самоучка, и его знали в Бирмин! 
 предприимчивого журналиста, Он дал мне превосходное обр, 
зание и всегда разжигал во мне желание добиться успеха в обще 
Четыре года назад он умер, оставив мне все свое состояние, ч 
после оплаты счетов составило пятьсот фунтов стерлингов. Мне ‘бы 
ло тогда восемнадцать лет. В своем завещании дядя советовал т 


МОС потратить деньги на завершение образования, Я уже избрал спе- 
хи Валу циальность врача и благодаря посмертному великодушию дяди и 
го Во УЗ моим собственным успехам в конкурсе на стипендию стал студен- 


‘Ша том медицинского факультета Лондонского университета. В то 
_ прёмя, когда начинается моя история, я жил в доме № 11а по 
СТЬЮ, чена) Университетской улице, в убогой комнатке верхнего этажа с * 
ами, Оп опер окнами на задний двор. В ней вечно был сквозняк. Это была моя 
помнил пота едийственная комната, потому что я старался экономить каждый 
гу словно за шиллинг. 
тя вокруг) Я нес в мастерскую на Тоттенхем-Корт-роуд башмаки в починку А 
ой Итут впервые встретил старичка с желтым лицом. С этим-то Чело Шов 
о, как 0* веком и сплелась так тесно мол жизнь. Когда я выходил из дому, 
ками рй ОН стоял у тротуара и в нерешительности разглядывал номер над 


БІВ! Й 10 дверью. Его глаза — тускло-серые, с красноватыми веками — 0с- ~ 
». Оно я пановились на мне, и тотчас же на его сморщенном лице появилось 
‘1066 О ПЮбезное выражение. ] 


— Вы вышли вовремя, — сказал он. — Я забыл номер вашего 
Кома, Здравствуйте, мистер Иден! р 
а еня несколько удивило такое обращение, потому что я никогда 
$ себя ен в глаза не видел этого человека, к тому же я чувствовал Р 
{ 0. 1 %0вко; потому что под мышкой у меня были старые ботинки 

> ЗМЕТиЛ, что я не очень-то обрадован. к: 

аете, что это за черт такой, а? Я ваш друг, уверяю ває 
оса Вас прежде, хотя вы никогда не видели меня. Где бы нам. 

рить? А 


Слебадся. Мне не хотелось, чтобы незнакомый человек 
=, Мо у Божество моей комнаты. =. 
Жет быть, пройдемся по улице? — сказал я, —Кс 
Сейчас не могу... И я пояснил жестом. Е 
Ж, хорошо, — согласился он, оглядываясь По 

лице? Куда же мы пойдем? (>. 


отинки за дверь. 


пе отрывисто проговорил © 
р х 


ого 


движения. :. Я 


 жавшую руку. 


‘сколько меня не обрадовало. 

— Я предпочел бы... — начал я. 

— Но мы сделаем то, что предпочел бы я,— перебил старики 
взял меня под руку. — Мои седины ведь заслуживают некоторот 
уважения. 

Мне пришлось согласиться и пойти с ним. 

Он повел меня в ресторан Блавитского. Я шел медленно, прино- 
равливаясь к его шагам. Во время завтрака, самого вкусного в моей 
жизни, мой спутник не отвечал на вопросы, но я мог лучше разгле 
деть его. У него было чисто выбритое, худое, морщинистое лицу 
сморщенные губы, за которыми виднелись два ряда вставные 
зубов, седые волосы были редкие и довольно длинные. Мне каз& 
лось, что он маленького роста = впрочем, мне почти все люди ка 

зались маленькими. Он сильно сутулился. Наблюдая за ним, я 
мог не заметить, что он тоже изучает меня. Глаза его, в которых 
мелькало какое-то странное, жадное внимание, перебегали с МОН 


широких плеч на загорелые руки и затем на мое веснушчатое ЛШ 
7 тли, — я изложу В 


—— А сейчас, — сказал он, когда мы закур! р = 
своё дело. Должен вам сказать, что я человек старын; ози 
1 рый. — Он помолчал. — Случилось так, что у меня есть деа 


теперь мне придется кому-то завещать их, но у меня нет д 


мне пекому оставить наследство. 
У меня мелькнула мысль, что старик, 
А ность, хочет сыграть со мной какую-то шутку, 
настороже; чтобы мои пятьсот фунтов не уплыли от 
Старик продолжал распространяться © вое 
жаловался, что ему трудно найти достойного насл р 
ты Я взвешивал разные варианты, — сказал он. 
благотворительным 
ндии и наконец прин 
овились на моем лице. 
‘олюбивого, честного, бедного, здоро м 
оря, сделать его своим паследнико? т 6 
товторил: — Дать ему все» что им 
бавился от всех своих забот и мог 
он сам себе изберет, ра 


Р 
изображая открой 
и я решил 
меня. 
ЧІ 


ка. 


р свои мысли, к тому же голос у меня слабый, и шум улу 
ц. 


Б 
Уговаривая меня, он положил мне на плечо худую, слегка др 
0. 


Я был молод, и пожилой человек имел право угостить ме 
завтраком, но в то же время это неожидаиное приглашение к. 


ссп А 


я. 
И 
фт 
ям є 
р 0 он долж 
т дать ВЗАМ 
«ен узнать все 
абыр здоровым 
ть хак умерли ег 
петь точное предст: 
Яуже мысленно | 
аи мою радость... 
Е Правильно ли 
я, уа раздраже 


Зетил ни с 
и ске 

5 ПТИЦИ 
д итен а 
54 быс ВЫ ВЕ 
Тя ото Что 
„220; Алеся рс 
ав0 00. 

ком УМСля 
Наско ще 
Че 
а и ист 

о 
и 


тите моего совета, может быть 
г, ‘чтобы найти такого человека? 
‘собеседник улыбнулся и взглянул на меня сквозь д 

осы, а я рассмеялся, видя, что он, не говоря ни сл ра 

мою притворную скромность. 

_ Какую блестящую карьеру мог бы сделать этот ч 
оскликнул старик. — Я с завистью думаю, что вот я накоп 
богатство, а тратить его будет другой... Но я, конечно, п 
Условия; моему наследнику придется принести кое-какие жер 
Например, он должен принять мое имя. Нельзя же получить все 
ничего не дать взамен. Прежде чем оставить ему свое состояние, 
п должен узнать все подробности его жизни. Он обязательно дол- 
жен быть здоровым человеком. Я должен знать его наследствена 
ность, как умерли его родители, а также бабушки и деды, я должен 
иметь точное представление о его нравственности... 

Я уже мысленно поздравлял себя, но эти слова несколько уме- 
рили мою радость... 

ЕБ Правильно ли я понял, — начал я,— что именно я... 

= да = раздраженно перебил он,— вы, вв! 

Я не ответил ни слова. Мое воображение разыгралось, и даже 
врожденный скептицизм не в силах был его унять. В душе у меня 
небыло ни тени благодарности, я не знал, чтб сказать и как сказать, 

== Но почему вы выбрали именно меня? — наконец выговорил я. 

Он объяснил, что слышал обо мне от профессора Хазлера, 
Который отзывался обо мне как о человеке исключительно здород- 
20м и здравомыслящем, а старик хотел оставить свое состояние 
12 ком, насколько это возможно, сочетаются идеальное здо- 

*. душевная чистота. 
„е Такова была моя первая встреча со старичком. Он держал в 
Коо касалось его самого. Он заявил, что пока не желаев 
З сото М имени, и, после того как я ответил на кое-какие 
пЗ р тался со мной в вестибюле ресторана Блавитского. 
а) з расплачиваясь за завтрак, он вытащил целую гореть 
* монет. Мне показалось странным, что он так настойчиво, 
ы св тя наследник был физически здоров. И 
ом: т НЕ что я в тот же день подам в местную страхо- 
ь : заявление с просьбой застраховать мою 
сумму, Врачи этой компании мучили м 
ергли всестороннему медицинскому обслед 
е Удовлетворило старика, и он пот 
© знаменитый доктор Хендерсон.‘ 


вечером. 
химических 


ней, ой | ампо! 


і 


Й на его лицо причудливые тени. Мне показалось, что о Е 
льше сгорбился и щеки его впали. М еще 
От волнения у него дрожал голос. 


— Я удовлетворен, мистер Иден,— начал он,— вполи вре 
удовлетворен. В нынешний знаменательный вечер вы до ет ) 
обедать со мной и отпраздновать вашу удачу. — Пре 0- К б 
прервал его. — Недолго придется вам дожидаться 0 т ак МС! 
проговорил он, вытирая губы платком и сжав мою руку Е = ими 
НОЙ худой рукой. — Вам, безусловно, не очень дол ли ошок Во 
дожидаться. АӘлго придется м. — С 

Мы вышли на улицу и‘окликнули кеб. Я живо помню этот в 2 де, НаСЫ 
кеб, кативший быстро, ровно, контраст газовых ламп и элек ие. р райски 
Кого освещения, толпы на улицах, ресторан на Риджен СНЫ В За ЛОВ 
{ который мы вошли, и роскошный обед. Сначала меня смущали очное. 
взгляды, которые безукоризненно одетый официант бросал на мой вя неприят 
простой костюм, затем я не знал, что делать с косточками маслин, чаввматься припр 
НО когда шампанское согрело кровь, я почувствовал себя непри- зантересован это 
нужденно. Вначале старик говорил о себе. Еще в кебе он назвал шлнать ) 
себя. Это был Эгберт Элвешем, знаменитый философ, имя которого Та 

было мне известно еще па школьной скамье. Мне: казалось неве- 20 Элвеш 
роятным, что человек, ум которого волновал меня, когда я был еще а мото 
Е школьником, этот великий мыслитель вдруг оказался знакомым м м протян 
дряхлым старичком. Вероятно, всякий молодой человек, внезапно 7 
очутившись в обществе знаменитости, чувствует некоторое разо- СУ скорое 
чарование. 27 ГУбам, 
Теперь старик говорил о будущем, которое откроется передо Оо нет, 
мной, когда порвутся слабые нити, связывающие его с хела па анор П 
] товорил о своих домах, денежных вкладах, авторских гонорары 5а я 
и не предполагал, что философы могут быть так богаты. Ао Я долгую 
без зависти смотрел; как я ем и пью, бааа Зету жі 
Е Сколько в вас жизненной силы! — сказал они доб ер» Ару 
вздохом (мне показалось, что это был вздох облегчения): я, Дур жу 
недолго ждать! кружится 0 Пил, <, На 
— Да, ответил я, чувствуя, что голова у меня Кроа аа Какое "арь 
шампанского, — может 7 у меня есть буду о. носить то 
тему 1 З теперь шего \ 
ему можно позавидовать уду, А т буду аде "Ча; 


стное В 


с 


имя, зато у вас есть прошлое, 
— Он покачал головой и улыбнулся, при 
как бы с некоторой грустью. зй 
Будущее! — повторил он. — 'А променяли бы 


няв мое ле 


подошел официант с ликерами. 
жалуй, вы охотно примете мое им» 8 
ик, — но согласились ли бы вы 


с с вашими достоинст 
‘опять улыбнулся. 
Кюммель, две порции, — сказал мистер Элвеше 
анялся бумажным пакетиком, который достал. 
Это время дня, — произнес старик, — это пост, 

— час, когда можно развлекаться пустяками. Вот 

разчик моей мудрости. Это нигде не опубликовано, 

Дрожащими желтыми пальцами он развернул пакетик: 

Сыл порошок розоватого цвета. | 

’ — Вот... = сказал старик.— Впрочем, сами догадайтесь что 
это такое. Насыпьте порошку в рюмку, и кюммель превратите 
для вас в райский напиток, в 

Его глаза ловили мой взгляд, в их выражении было что-то за 
тадочное. М Л 

Меня неприятно поразило, что этот великии ученый может 
заниматься приправами к напиткам, но я сделал вид, что очень 
заинтересован этой его слабостью, — я был достаточно пьян, чтобы › 
подличать. 

Мистер Элвешем всыпал половину порошка в свою рюмку, а 
половину — в мото. Затем ВД поднялся и с подчеркнутым до- 
стоинством протянул мне руку. Я тоже протянул руку, и мы чок- 
пулись. 

— — За скорое получение наследства, — сказал старик, поднося 
рюмку к губам. 

в Нет, нет, — поспешно ответил я,— только не за это. 


М (Ой остановился с рюмкой у рта и пристально заглянул мне в 
лаза, ч 


— За долгую жизнь, — сказал я. 
Он помедлил, 


За Долгуто, жизнь — с внезапным взрывом смеха отозвался 


ты п ГІЯдя друг на друга, мы выпили ликер. М 
пътна 2 пил, старик продолжал смотретьтмне прямо в глаза, ая 
Тлотка в ка 006 то удивительно странное чувство. © первого, 
Ческо роте началась страшная путаница. Мне казалось, чт 
И Щущаю, как что-то шевелится в моем черепе, а 
ел в Невообразимым гулом, Я не чувствовал вкуса лик 
к его ароматная сладость скользила мне в горл 
я мапряженный, жгучий взгляд серых глаз, 
Ис казалось, что страшное головокружение и грохо 
олжЖалось бесконечно долго, Где-то в глуб! с 


ие исчезали какие-то неясные воспо! ния: о пс 
Ытиях, 


— Чудесно, — ответил я, хотя и не почувствовал вк 
Голова у меня кружилась. Я сел. В мыслях был х 
сознание прояснилось, но я видел все каким-то 
Точно в вогнутом зеркале. Манеры моего компаньона 

‚ Они стали нервными и торопливыми. Он вытащил часы т 
взглянул на них. 

— Семь минут двенадцатого! — воскликнул он. — А сегодня 
я должен... одиннадцать двадцать пять... на вокзале Ватерлоо. 
Мше нужно идти. 

Мистер Элвешем уплатил по счету и стал с трудом надевать 
пальто. На помощь нам пришли официанты. Еще минута, и он сидел 
в кебе, ая прощался с ним, все еще испытывая нелепое чувство; 
все вокруг стало маленьким и четким, точно к бы это объяс- 
НИТЬ? — точно я смотрел сквозь перевернутый бинокль. 

Мистер Элвешем приложил руку ко лбу. 

— Этот напиток... — сказал он. — Не надо было’ его вам даваты 
Завтра у вас голова будет раст Подождите, вот! — Он 


уса ликера, 
996. Потом 
искаженных 
Изменились 
"с гримасой 


707 Потом, КОГД 
ая стали сбивать ‹ 
Ирацать лет наз: 
бло, Я тотчас 
шани ночных бр 


дал мне плоский конвертик, в к < обычно выдают порошки в 

аптеках. — Перед сном примите отот порошок. Тот, первый, был сте, и никогда у 

наркотик. Только запомните: примите его перед самым сном. Ов баалай рассуд 
-- с Панте еще ра г руку, наслед Поти 

проясняет голову. Вот и все. Дайте еще раз вашу руку, и аа и (9 

ник. = хар; 


Я сжал дрожавшую руку старика. н 


а 
= 
5 
я 


: 0- тў, > (9100, 
—= До свидания, — ск оп, и по выражению его глаз хо хат цой она 6 
нял, что и на него подействовал этот напиток, свихнувший ие И Стали нен 
1 эти ү 
мозги. , е У Удив; 
м Вдруг, вспомнив что-то, он принялся шарить в арамей о столь ое 
Ч у аке Е П 
жака и вытащил еще один пакет, на этот раз ц» ый а \ кото в; 


п змера т п Й о пал 
р °ртани: апом вший мыльну! 
формы, по размерам и очертаниям напомина 


ко © 
кры“ 5 ТИВ 
бритья. зі И. зх | 
ва" БАЕ о он, чуть не забыл, возьмите, мо а ше 
Е я Т 
ук вг а. С 
йте, пока я не приду к вам завтр Е. хх А 2 
ет был такой тяжелый, что я его едва неурона показ28 $ аА олт 
Ладно, — пробормотал я, а он улыбнулся № А \ 
= Я А 
ные зубы. = Е Г а кое 
бер ЕДЫ кнутом над дремавшеи о красными печа чах ла, 
Пакет, который дал мне Элвешем, был белый К. в су 
Л 7 л к. 
тями с обеих сторон и посередине, ал платин ИС 
# чьги,— подумал я Ч “ 
<Если это не ден р ‹ . р. 
тул пй 
величайшими предосторожностями заада ше. о 
я по-прежнему сильное голо < свериу: 


-стрит, пото! 


лпу гуляющих по Риджент Ин а 


за Портленд-роуд. я 
Й. Я настолько сохра 


244 Р 


вес необычайное психическое состояние и спрашивал о 
ал ли он мне опиума, с действием кото 1 


рого я прак, 
Л совершенно незнаком. пр, 


му Мне очень трудно сейчас описать все особенности моего сос- 
а Д о, йя: пожалуй, его можно было бы назвать раздвоением личное 
оо В по Риджент-стрит, я не мог отделаться от странной мыс; 
За } АМ Идя тахожуср на вокзале Ватерлоо, и мне даже хотелось взобраться 
у С М крыльцо Политехнического института, будто на подножку ватт 
ще Ў 7 е Я протер глаза и убедился, что нахожусь на Риджент-стрит. 


Как бы мне это объяснить? Вот вы видите искусного актера, он 
7 С спокойно смотрит на вас; гримаса — и это совсем другой, человек © 
я... Как Ша Не найдете ли вы слишком невероятным, если я скажу, что мне 
П Ойнок оцы казалось, будто Риджент-стрит вела себя в ту минуту так, как этот 
: актер? Потом, когда я убедился, что это все же Риджент-стрит, 
меня стали сбивать с толку какие-то фантастические воспоминания. 
дО было ТО аут 


«Тридцать лет назад, — думал я,— я поссорился здесь с моим н 
Одождите ил братом». Я тотчас расхохотался, к удивлению и удовольствию 
НО выдают а» компании ночных бродяг. Тридцать лет назад меня еще не было на Л 
у т з б Е С 
шок. Тот, ле Свете, и никогда у меня не было брата. Порошок, несомненно, 4 


ССИ лишал людей рассудка, потому что я продолжал глубоко сожалеть 
перед самым 0 своем погибшем брате. На Портленд-роуд мое безумие приняло 
аз вашу рую) 82 Несколько иной характер. Я стал вспоминать магазины, которые 

Когда-то тут находились, и сравнивать улицу в ее нынешнем виде 

С той, какой она была раньше. Вполне понятно, что после ликера 

ео 21 Мои мысли стали путаными и тревожными, но я недоумевал, откуда 
ЯВИЛИСЬ оти удивительно живые фантасмагорические воспомина- і 
НИЯ; и не только те воспоминания, которые заползли мне в голову, 5 і 
арй, АИ которые от меня ускользали. Я остановился У магазина | 
природы Стивенса и стал напрягать память, чтобы вспом- Ў 


пари?” ди нит д 
пар з ШЛ А такое Отношение имел ко мне владелец этой лавки. Мимо 


7 ' ак автобус — для меня он грохотал, как поезд. Мне показа- 
28) пъ далеко далеко и погружаюсь в темную яму в поисках 
аний. 


› конечно, — сказал я себе. — Стивенс обещал дать 

Рех лягушек, Странно, что я об этом забыл. 

: тЫ хт ли сейчас детям туманные картины? Я помню 

| ПРИзрак, т торых появлялся ландшафт, сначала как туманный 
друг, д ОМ он становился отчетливее, пока его не вытеснял 
О ось, призрачные новые ощущения 

старыми, привычными, 
Много исп Роуд и Тоттенхем-Корт-роуд, встрев 


уганный и поч 
п почти не замечая, что иду н 
Что обык х ду 


ния памяти: я вспомнил. 


ыло такое чувство, будто мне этот номер кто-то подс 
кто — я забыл. Я старался привести в порядок своя. Ц 
вспоминая подробности обеда, но никакими силами не Мог Ыслу 
ставить себе лицо своего компаньона; — я видел только Не. пред. 
‘очертания, как видищь отражение собственного лица в с р 
_ сквозь которое смотришь. Однако вместо мистера Элвешема Е 
ни странно, узнавал себя самого, сидящего за столом, румяного 
вина, с блестящими глазами, болтливого. С. 

«Надо будет принять второй порошок, — подумал я, Это ста 
новится невыносимым». 

Я принялся искать свечу и спички в той части передней, тде они 
никогда не лежали, а потом долго соображал, на какой площадке 
моя ‘комната. 

<Я пьян, — подумал я,— тут нет никакого сомнения». 

И, как бы в подтверждение этого, я без всякой причины начал 
спотыкаться на каждой ступеньке ‚ 

На первый взгляд моя ком 

— Что за чепуха! — пробормота 
лием воли мне как будто уд 


Ты, де должны бе 
мне незнакомой | ва ких не похожее 
оглядываясь вокруг. Усі: Й : 
дыва руг. киной на стул: 

е сознание действ Преодолевая ре 


$] 


тельности, и странная фанта сменилась знакомыми пре пе доста 
метами. Вот старое зеркало, ты мои записки 0. Свой С20ей низкой 
ствах белков. На полу ва будничный костюм. НО В Улоя и кр. 
` таки все это было как-то нереальн сня все время было дурацкое К стуле в Е 
ощущение, будто я сижу в вагоне, поезд только что остановилей | ет НЫД 


на незнакомой станции и я выглядываю в окно. Я изо всех сил Е то я ав, 
спинку кровати, чтобы прийти в себя. «Может, это ясновидение т 
подумал я,— нало будег написать в общество психиатров”. Тао над и, 
Я положиліна туалетный столик пакет, который мне дал МЕ маьа | ИЗголс 
Элвешем, сел на кровать и стал снимать ботинки. Чувство МР7 Око 
было такое, будто картина моих ощущений наложена па у 
картину и эта вторая картина все время старается Проза 
‘сквозь первую. И дейст 
— К черту! — воскликнул я. — Что я, спятил | 
тельно нахожусь сразу в двух местах? 
"т А РН я высыпал порошок мистера 
акан. Вода зашипела и приняла флюоресцирующуи мои 
я выпил эту воду. Не успел я лечь, как МЕ сразу О 
лова коснулась подушки, и я, по-видимому 5 
сну, ся внезапно от сна, в котором мне гр Е ў 


ные. оятно: вс 
- жал на спине. Вер ' 
і Є Я леж 21 4 б 


ке оставляют какое 
ый вкус, 


па мне, может быть, удастся снова заснуть, но ву 
ко росло. Вначале я не замечал вокруг себ т 
1 ОД Комната была освещена очень слабо, настолько 
г ыло почти совсем темно, и мебель проступала в виде, 
нно темных пятен, Я пристально смотрел перед собой, наск. 
позволяло одеяло, натянутое до самых глаз. Мне пришло в гол, 
то КТО-ТО забрайся в комнату и украл мой пакет с деньгами, 
затем я полежал, ровно дыша, чтобы вновь вызвать сон, и по 
«то это — только мое воображение, Тем не менее я беспоко: 
я был уверен: что-то случилось. Я оторвал голову от подушки 
жмотрелся в темноту. Сначала я не мог понять, в чем дело. Я 
зглядывался в окружавшие меня темные предметы, по большей 
или меньшей пустоте мрака угадывал, где должны быть окна с 
задернутыми шторами, стол, камин, книжные полки И так далее. 
Потом что-то в окружавших меня темных вещах стало казаться 
мне необычным, Может быть, кровать повернута не так, как раньше» 2 
Там, где должны были быть книжные полки, туманна белело что-то. 
а0Б МНЕ ИА на них не похожее, Не могло это быть также и моей рубашкой, 
цываясь вири брошенной на стул: она была много меньше, 
бе Сознание 220 Преодолевая ребяческий ст ‹‚, я сбросил одеяло и спустил 
ноги. Они не достали до полу, как бывало всегда, когда я садился 


‚Сл: 


тась ЗНАКОМА на своей низкой кровати, а повисли, едва достигая края матраца. 
Ы МОИ заи т Я подвинулся и сел на самый край кровати. Рядом с ней на сломан- 
ном стуле должны были быть свеча и спички. Протянув руку и 

6 ничего не нащупав, я принялся шарить вокруг себя. Рука попала 


На какую-то тяжелую ткань, мягкую и плотную, которая зашур- 
5 од пальцами. Я ухватился за нее и потянул. Оказалось, что 
над изголовьем. 

в ^ окончательно ‘проснулся и понял, что нахожусь в не- 
мнате. Я был озадачен и постарался припомнить все, = 

лось вечером. Как ни странно, оказалось, что я помню все 

нения о обед, порошок, сначала один, потом другой, мои 

р и т тото; пьян я или нет, медлительность, с которой 
Дота соо адную подушку, которой я касался лицом: 
‚ото ни было г неваться: было ли это вчера или позавчера? Как 
тих комната была чужой, и я не мог понять, как я в ней 

1ч 

14 & 
предмет, который я видел раньше, стан: 
рь я понял, что это окно, а перед ним овал 
е падали слабые лучи света, проника 


я 
_В 


ный; бледный г 
„"8@7лее, и тепе 
©, на которо 


и меня поразило, что, я чувствую такую, 
Е сз медленно, пошел к окну, прот. 
роге на стул и ушиб колено. О 
1 больш Вл 


рами по бокам. Я стал ощупью искать шнурок от шторы 
Шел его, но случайно схватил кисточку, и штора, щелкнув т Е 
иной, поднялась. ру- 
Передо мной был абсолютно незнакомый вид. Небо был 
| нуто, и сквозь густую серую толщу облаков едва про 
слабые лучи рассвета. На самом горизонте оола были окаймле 
кроваво-красной полосой. Ниже все было тейным и нела 
Вдали — холмы в дымке, туманная масса домов со шпилями, чер. 
нильные пятна деревьев, а под окном — кружево темных куста 
ников и бледно-серые дорожки. Все это было так чуждо, что ва 
минуту я подумал: не сплю ли я еще? Я ощупал туалетный столик 
Он был из полированного дерева, на нем стояли хрустальные фла 
коны и лежала головная щетка. На блюдечке лежал какойто ве руки И 
странный предмет, подковообразный на ощупь, с гладкими твер е Сона 
дыми выступами. Я не мог найти ни свечи, ни спичек. 2 лотол а 
Снова я обвел глазами комнату. Теперь, при поднятых шторду (21:50; КО МНЕ 
призрачные силуэты вещей выступали из темноты: огромная кр& Иез, стал дыш. 
вать с пологом и камин за нею, с большой оелои полкои, поолески атча принялся › 
вавшей мрамором. ‚ . так жажда; 
- Прислонившись к туалетному столику, я закрыл глаза, патом Тая что в 
снова открыл, стараясь сосредоточиться. Все вокруг было вполие ра яза О 
реальным; это не было сновидением. Я готов был вообразить, 40 ен метил 
от выпитого вчера странного напитка в памяти у меня образа за 
какой-то пробел. Может быть, думал я, меня уже ввели во влада р Ханы ВИТЬ 
наследством, а я потом вдруг забыл обо всем и не помню, что. м т ос 
билось после того, как я узнал о своей удаче? Может быть г а амо Б ЪЯ 
подожду немножко, мои мысли прояснятся? Между тем ЕЕ ОА, ей >. Таро 
нания об обеде со стариком Элвешемом были необыкновен 


О затя. [е 2 г 
бивались 


поро х) 
выми и свежими: шампанское, услужливые офи г был ста 
напиток... Я был готов дать голову на отсечение, что . ] 

° лишь несколько часов назад! вместе он 
быкновенное И Лр: Но 
Затем произошло нечто совершенно обыкт И одном р 
тем столь ужасное, что я до сих пор содрогаюсь пр 0) Ова 
этой } говорил вслух. 
минании 06 этой минуте. Я за р ух сказали вид 


— Как же, черт возьми, я сюда попал 
Но голос был не мой! Я а 
о был не мой голос, это был тонкий голос; О уа 
сной и резонанс совсем не такой, как У ме! Т: 
атился одной рукой за другую = РУ, 
рчески дряблая. жасны 
— оворил Я УЖ 
едь это же сон, — прог р я 
рас 


озал безудержное желание увидеть свое 
по т в той страшной, кошмарной перемене 
ИЯ Неверной походкой я пошел к ками! 
а 9 ить на полке. В это время из моего горл 
шар и я запахнул толстую, фланелевую + 
как оказалось, была на мне надета. На к 


котор 
1у зас 
а вырвался лаю 
точную рубаі 
амине спичек не 
от 


Г 
было: 
лода: 
А, и стонал), я заковылял к кровати, 
и Ведь это же сон, — бормотал я, забираясь в постель, — сон. 


Я сам чувствовал, что говорю это по старческой привычке 


что при этом я не- 


чке лежал повторять одно уто 248 а а 22718 

По с кы Г Я натянул л) На Тея т, Л а голову засунул под подушку 
свои морщинистые руки и решил успокоиться и заснуть. Несом- 

НИ спичек ненно, все это только сона Утром он развеется, и я проснусь силь- 


три ПОДНЯТЫХ ша ным, энергичным, ко мне вернется молодость, и жажда знаний. 
МНОТы: отромвака Я закрыл глаза, стал дышать равномерно и, ‚убедившись, что сон 
ЛОИ полкой, ба 8 Идет ко мне, принялся медленно вычислять степени числа три. 
А то, чего я так жаждал, не приходило. Я не мог заснуть и все 
а закрыл глаза больше убеждался, что во мне действительно произошла страшная 
былое Перемена. Потом я заметил, что лежу с широко открытыми глазами, 
се вокруг : забыв про свои вычисления, и ощупываю худыми пальцами без- р 
2В был ообраять быв десны. Я действительно внезапно и неожиданно превратился 


пи у меня Г лика, Каким-то ‚необъяснимым путем я проскочил через всю 4 
же ввели Е КИЗ" До самой старости, каким-то образом у меня украли 

(ўа еп ЛУЧШУЮ часть моей жизни, мою любовь, борьбу, силы и надежды. 

мин Зарылся в подушку и старался убедить себя, что, может быть, 


6 это таллюцинаци я. 


С: 
Е 
СЬ о, но неуклонно приближалось утро. Наконец, отчаяв- 
путь я сел на кровати и огляделся вокруг. Холодный рас- 
Проник че 


рез окно, и видна была вся комната. Она была прос- 
рых м о обставлена — лучше, чем все другие комнаты, в 
тй ше виднелу Ньше приходилось спать. На маленьком столике в 
и рости нь свеча и спички. Я сбросил одеяло и, дрожа от 
р. Бо, оа летнего утра, встал и зажег свечу. Затем, дрожа 
ясь а ильпик для свечи подпрыгивал на своем шпиле, 
отого ©л к зеркалу и увидел... лицо Элвешема! Хотя в 
Элвешем дал, тем не менее впечатление было ужас 
8: Когда сда казался мне физически слабым и ь 
” Которая Бл одет только в грубую фланелевую ноч 
я ел и ас на груди и открыла то 
И те Элвешемом, я не берусь опи 
не показался. Впалые щеки, раст 
Волос, тусклые, слезящиеся 12 
› кому душой и телом ‹ 


20 


то 
уез И хоро 


и должно быть, не можете 


ва: представить себе, что о 
Е Зн 
меня. это дьявольское заточение в чужом теле. Быть А 
олным желаний и сил и оказ 
этои трясущейся развалине!.. 


_ Но я отвлекся от своего рассказа. Н 
быть, совершенно потерял голову, 


чало 

м 4 

аться замурованным и раздацл0 т 

ШТ 

а некоторое время я дол 
) 

когда убедился, что со 


произошло такое превращение. Было уже совсем светло, к ЫГ д рат 
настолько пришел в себя, что мог думать. Каким-то необ 1 напр 
образом я изменился, хотя, как это могло случиться, если г: Дв? удел 1 
шебством, я не могу сказать. Теперь, когда я думал об этом, я г: ЯР кресл 
как дьявольски умен был Элвешем. Было ясно, что точно закй оюк) е 
как я оказался в его теле, он завладел моим телом, а следователь Фив п] 
моей силой и моим будущим. Но как доказать это? Сейчас, кола С Цойкабин ) 


я думал обо всем, это превращение казалось мне самому настоль {3727 моего ГОЛОС 
невероятным, что голова моя и‹ 1 кругом, я должен был ущипную» ехьв СПАЛЬНЮ, яна 
себя, ощупать свои беззубые десны, посмотреться в зеркало и | ахо место. 
потрогать окружавшие меня п ты, чтобы быть в состояния 1270 лучше, — 
здраво смотреть на совершив 
галлюцинация? Стал ли я в с: еі (оро были Е 
Может быть, я только во сне ви Идена? Был ли вообще на сваё И 
Иден? Но если бы я был Элвешемом, я должен был бы помита ае ү, 
что я делал прошлым утром, как назывался город, в котором я жи х 
что происходило до того, как началось мог сновидение. Я бо ы 
с этими вопросами. Мне вспомнилось странное раздвоение РЕ Ы 
воспоминаний накануне вечером. Но теперь ум мой был: ясен. Е: а о-ниб, 
мог вызвать и тени каких-нибудь воспоминаний, не имевших м 
ия к Идену. 
04 р а сходят с ума! — воскликнул я о 
Я с трудом поднялся на ноги и потащил. свое 04 ВАЕ 

желсвшее тело к умывальнику. Там я окунул седую я 
холодной водой. Вытираясь полотенцем, я снова гартае 
себе как об Элвешеме, но это было бесполезно: ЕЕ 
сомнения в том, что я Иден,а не Элвешем, но ее - быть, Ш 
_ Бели бы я был человеком: другого века, я» мо. та время 
Сы судьбе, считая себя зачарованным, Но 8 на делали ках 
цизма не очень-то верят в чудеса. Со мнр порошок и при 
психологический трюк. То, что могли сделат при 
ный взгляд, могут переделать другой порош 


ки друго) 


с 
е. И раньш 

или какое-нибудь средство в этом род 

. > бы они могли меняться 


‘леряли память, но чтобы о ий ЗА 
лай я рассмеялся. ‘Увы Это ыл не едставий А 
плос, старческое хихиканье. Ж ен и 


ение 
ем смеется над моим поло б 
ынной для меня ярости. >. ко. 


которая валялась ма полу» 
250 


нно одет, понял, что это была фрачная. пар, 
ашел там одежду для каждого дня — клетчатые 6 

й халат. Я надел на свою почтенную голову почт! 
пою шапочку и, слегка покашливая от всех этих уси лі 
‘ковыляя, на площадку лестницы, у 
приблизительно без четверти шесть,= шторы были ‘опу- | 
и дом погружен в тишину. Площадка была просторная, 

ая, покрытая богатыми коврами, лестница вела вниз, в тем- 
И Дверь напротив той, из которой я вышел, была при- 
Е Я А я увидел письменный стол, врашающуюся книжную 
ерку, спинку кресла у стола и полки с рядами томов в рос- 
кошных переплетах. 

И ой кабинет, — пробормотал яи пошел туда через площадку. 
При звуках моего голоса у меня мелькнула новая мысль, и, вера 
У нувшись в спальню, я надел вставные челюсти, которые легко сели 
на привычное место. 

— Так-то лучше, — сказал я, пожевал челюстями и снова 
пошел в кабинет. 

Ящики бюро были заперты. Откилной верх был тоже заперт, 
Ні в кабинете, ни в карманах брюк я не нашел никакого признака 
Ключей. Тогда я снова поплелся льню и обследовал сначала 
Карманы того костюма, который валялся на полу, а затем карманы 
СИ одежды, какую я только мог найти. Я был в большом нетер- 
ПЕНИИ, и если бы кто-нибудь воп в комнату после того, как я 
кончил ее. обследовать, он подумал бы, что. в ней побывали граби- 
ВТ. Я не нашел ни ключей, ни единой монеты, ни клочка бумаги, 
— Кроме счета за вчерашний обед. Меня внезанно охватила странная 
Усталость. Я сели уставился на разбросанные вокруг костюмы С 
9 Ыв0роченпыми карманами. Бешенство мое улеглось. С каждой 
1 рн яснее начинал понимать поразительную предусмот- 
тав ето противника, и все яснее становилась для меня 

моего положения. 


сп 


ие моего лица поразило се, и она с удивлением 
В Я закрыл за собой дверь кабинета и, схватив, 
с Б Я на стол, пытаясь взломать ящики. Так меня и 
В б. текло на столе было разбито, замок сломан, пись 
Е 00 разбросаны по полу. В своем старческом б! 
И и опрокинул чернильницу. Кроме 
т в камине, упала и разбилась, я сам. 
(99 пена, ни чековой книжки и никаких 
мочь мне вернуть мое тело в 
2 по ящикам стола, когда в кабинет 
інки. 
На 


Е. Цаа без всяких прикрас история моего превраще 
А у моим фантастическим уверениям. Со мной р | 
сумасшедшим и даже сейчас за мной присматрив аа чего! 


тем я человек`нормальный, абсолютно нормальный, и Е Мох, ЛЫМ 
затыэто, я сел за письменный стол и записал очень п а Ока, 26 а с 
что со мной случилось. Я взываю к читателю. Пусть осо РКО одно 
есть ли в стиле или ходе изложения истории, котору он скажи, ба рт это яд: 
что прочел, какие-нибудь признаки безумия. Я О ЭН толь 0 же увер 


ДОЙ целој 


заключенный в тело старика, но никто не верит этому бессп 
Н орно 


факту. Естественно, я кажусь сумасшедшим тем, кто не верит Этот 
естественно, я не знаю, как зовут моих секретарей, не знаю мер П 
щающих меня врачей зих слу соседей Нав | 

рачей, своих слуг и соседей, не знаю названия горы теле, І 


да, в котором очутился, и где он находится. Естественно, я н 
расположения комнат в своем собственном доме и т — 
жество неудобств всякого рода. Естественно, я задаю оче СЙ Е 
ные вопросы. Естественно, что иногда я плачу, кричу иу мена 
вают приступы отчаяния. У меня нет ни денег, ни чековой кия ЕЙ ТОЕ?.. 
Банк не признал б: подписи, потому что, я полагаю, у ма И устал писать. П 
все еще почерк Идена, несколько изменившийся вследствие осла Вс у Него непр! 
ления мускулов. Окружающие меня люди не позволяют мие сано Таоа история, най, 
пойти в банк; да, кажется, в этом городе и нет банка, а мой текушйй тело лежал Е 
счет находится в каком-то районе Лондона. Кажется, ЭЛЕ оца. оме 
скрывал от всех домашних имя своего поверенного, но я НЧИ т 0 отодв 
знаю толком. Несомненно, Элвешем глубоко изучал психолоп® УЛЬСИ. 
психиатрию, и мои рассказы о себе только подтверждают пре 
положение окружающих, что я сошел с ума’ от чрезмерного Пе, СЯ лее 
чения проблемами душевных расстройств. А ‘еще говорят от о д0бавить е 
ми 


І МОЕ} 


дестве личности! баз дв 
Два дня назад я был здоровым юношей, перед которым кй м шер 
открыта вся жизнь, а теперь я озлобленный старик» неопрят а был, 
- несчастный, полный отчаяния. Я брожу по огромному роки Как Дет. 
чужому дому, а все вокруг следят за мной, боятся и и рек Это ни 
‚ как безумца. Между тем в Лондоне Элвешем начивааа с тке с 
заново в здоровом молодом теле и с мудростью И знанит Оца ле х; 
копленными за семь десятков лет! Зет н а 
Он украл у меня жизнь! а эт 


Я не знаю точно, как это произошло. 
В кабинете я нашел множество рукописные 
хся главным образом к психологии памяти, ня, 
о значками, совершенно непонятными для Метак 
и указывают на то, что Элвешем интересов: 
ей математики, Г я за предел? 

молі произойти такой обмен, остается у матей и 

я. 


х записей, 0 


тельную жизнь Я 
сю свою созна ну, от тела. 


лучай отделения духа 


л 252. 


‘испытать одно отчаянное средство, 
рию, а потом прибегну к нему. Утром с. 


припрятал за завтраком, мне удалось взломат 


е очень 
ашел там ничего, кроме маленького стеклянного фла 
ого цвета с белым порошком. На горлышке этикетка. 
Пло ТОЛЬКО ОДНО, СЛОВО: «Освобождение». Может быть, и. 
этуу С это яд. Мне понятно, что Элвешем подсунулі 
тем ү М был бы даже уверен, что он хотел избавиться таким образ 
и РВ ниственного свидетеля, если бы флакончик не был так ти 
ют Зор тельно припрятан. Этот человек Фактически разрешил, проблему 
ВВ бессмертия. Если не произойдет какой-нибудь случайности, он 
Е. будет жить в моем теле, пока оно не состарится, а затем сбросит его 


о и отнимет молодость и силу у новой жертвы. Если вспомнить его 
Я Задаю сек бессердечие, страшно подумать, как он будет накапливать все 
1чу, кричу К больше опыта, который... Как давно он уже переходит из одного 


чег, ни ЧЕКОЗОЙ тела в другое?.. 
что, я полага Е Но я устал писать. Порошок, оказывается, легко растворяется 
пийся волела В 80де. Вкус у него неприятен. 

Такова история, найденная на столе мистера Элвешема. Его. у 
Мертвое тело лежало между письменным столом и креслом, пос- 
леднее было резко отодвинуто в сторону, по-видимому, в пред- 
‘мертных конвульсиях. История написана карандашом, разма- 


а Шистым почерком, совсем не похожим на обычный мелкий почерк 
№" Элнешема, 


Остается 


добавить еще два любопытных факта: несомненно, 
У Иденом и Элвешемом была какая-то связь, поскольку все 
е Элвешема было завещано этому молодому «человеку. 
Соб. лучил наследства. В то время, когда Элвешем покончил 
» Ден, как это ни странно, был уже мертв. Сутками раньше 
зей» Рори йо ей перекрестке Хауэр-стрит и Юстон-роуд его сбил кеб, 

Й Сом Мог бы п Же скончался. Так что единственный человек, который 
] У фантастическую историю, ничего нам 


рить свет на эт 


ПОТЕРЯННОЕ НАСЛЕДСТВО 


ЗЯДЮ, — сказал человек со стеклянным г. 
да оЗвать восьмушкой миллионера. Ун 
тысяч. Не меньше. И все свое сост 


Все о по! 
к следиего пенни,— продолжал человек со 
у и я заметил, что здоровый зрачок глянул н стеку 
ь обиженно. а меня чу 
— Мне вот ни разу не довелось так нежданно-нега 
лучить наследство,— с наигранной завистью сказал дата 
подладиться к нему. Я пыта 
— Но ведь наследство не всегда приносит счастье 
8 


заметил они с истинно философской покорностью судьб ая е 
свой красный нос и жесткие усы в пивную кружку, е СяКИ? 
— Бывает... — подхватил я. і В сез 
— Видите ли, он был сочинителем и написал уй алер 
— Вот как! Уиму кии, неко! 
— В том-то и беда. — Он взглянул на меня зрячим гл А ОДИН из 1 
желая удостовериться, понял ли я его замечание, затем поси Т лейля, а і 
в сторону и извлек зубочистку. оч И] Карл 27 
— Видите ли, — заговорил он после небольшой паузы, причмое ри стравочну! 
нув губами, — дело было так. Он доводился мне дядей, дядей м лин — получался 


матери. И былату него — 
он писать назидательные 
скорее мания. Он был 6 


к бы это сказать? — слабость люби [ии вте места, где я 


гекарем в политехникуме, и 00 ива возвращался В 5, 


только к нему привалили де и, весь отдался своей страсти, ПЕ шл ов = 

разительно! Непостижимо! На человека, которому уже стуки аца хозяйстве 
тридцать семь лет, ни с того ни с сего свалилась изрядная куй № Ио собственны 
золота, и он ни разу не кутпул, ни едииого раза. Всякий лодум е воздух, то вода 
бы, что парень как-никак приоденется,— ну, скажем; зака аа аЯ-НИбудь его 
дюжины две брюк у модного портного, — ничего подобного! Вер ль и гово чеп 


обзавелся даже золотыми % рил, бы 


ли, он до самой своей смерти не И 
ми. Вот и выходит, что некоторым богатство только во вред» о ве Ы над к 
венное, что он сделал, это снял дом и распорядился е , ка, ак 
туда добрых пять тонн книг, а также чернил и бумаги ааа ‘ А Я, 
то со всем пылом принялся писать назидательные и ЕА рэд т 
У меня это не укладывается в голове. Но он посту Оной ащ его 
> так. . и, 
` Деньги достались ему — что тоже ДОВОЛЬНО тима (6 
сего от дяди, когда ему. стукнуло ы 3 аер ть 
ни с того ни с се кот с осталось я № аа 
Случилось так, что, кроме моей матери, у. Е  роюродный са, Таз 


веиников, только ОДИ 8, 
Вы еще не запутались: 
н немножко потороп! 


ки 
овольно-так! 
к был д т 


елом свете других родсті ра к 
был у матери один. { 

(брата тоже был сын, но о 
‘его дяде. Этот его сыноче 


юшк 
ом и, как только увидел моего дяд усн А 


$) І » конечно, 

гоните его! Прогоните!» Ну и, 

п ж осто на руку» Н "9 Сл 
10 лете, это было мне пр я т льная | 


на здравомыслящ 


и решила для себя этот вопрос, 


е 254 


мне помнится, этот мой ДЯДЮШК: 
совсем не удивительно, что ребенок 
ыли черные, прямые и жесткие, точно У кукол. 
японцы, и они торчали венчиком вокруг голой м П 
‘лице за стеклами очков бегали большие темно 5 
слял мало внимания своей одежде и носил шир оча 
фетровую шляпу с полями невероятных размеров, Смею 
К был похож на подозрительного попрошайку, До И 


он. 
Я (правило, в грязном халате из кра й Ў 
ил, как пр , расной Фланели, а 


н ход! черная ермолка, Э 
апсат  олове красовалась че! рмолка. Эта ермолка придавал 
Уу 


А сходство с портретами всяких знаменитостей. 257 


Дядюшка без конца переезжал с места на место вместе со своим «1 


Сэвежду Лэндору, и двумя пись- 
нными столами, один из Которых, как уверял продавец, был 

собственностью Карлейля, а пругой — Шелли. Он таскал с собой 
па ативную справочную 
мне ОСА в енш получался 
ъ? — слабость а дался в Даун, в те места, где 
— даже не па ще жил Мередит, потом — в 


меня зо 
ние, За Ме рис, принадлежащим неко 
| 


ЬЩОЙ паузы, 


не все в порядке, но не по- 
мозги были не совсем в порядке. 
лишком высоко над уровнем 
«Многое зависит от окружаю- 
о, он и испытующе смотрел на 
за зм исподтишка? — Для такого впе- 
отв 04 человека, как я, очень много значит окружающая - 

ка», 


То был плох воздух, то в 
РА Моря, то еще какая-нибудь 


то Звали? Вряд ли его фамилия скажет вам что-нибудь. , 
шал ни Одной вещи, к торую можно было бы одолеть, ни 
оет эту галиматью было свыше человеческих сил: 
ра ИЛ, что мечтает стать великим учителем человечества» 
Ванн. де Сказать, он сам не знал, чему будет поучать. Поэтому = 
ң ся высокопарной болтовней, рассуждая о правде и спра — 
ал 0 Духе истории и так далее. Он строчил книгу за книгой ў 
На собственные средства. У него, знаете ли, и В САМОМ 
ыли набекрень, послушали бы вы, как он напускался 4 
И Не потому, что они задевали его,— это бы еще низ 
пур Раз потому, что они его просто не заме“ 
8101ся народы? — вопрошал он, бывало, про 
970 руку со скрюченными пальцами, — Раз 
Руководстве! Они блуждают по холмам, ка 
ря. мире война и слухи о войне, в СТР 
‘‘лизм, вивисекция, прививки п) 
ые соблазны социализма; про 


В 


Тед? (Меня зов Т 
ут Тед) Т 
учи? А там на р 5 


глаза заго 
е рались огнем, ермолка сползала н 
8, начеку: Чего я хочу 
лишней т 
ва ей скромности, Тед, я бы с этим справи. 
дить, да что там говорить! Я приведу их кли ] | 
в рю справедливости, „текушую медом и р пристани, й 0 
‚ Вот в таком духе он и разглагольствовал В й ан 
С = г и ? Э 
дя болтовня о народах, о справедливости и том я се 
астоящий винегрет из библейских изречений и а, поло а 
и, 
надцати до двадцати трех лет — пока я могеще нао К 
И умыв меня и тщательно расчесав мне волосы не 
пробор (это она делала, разумеется, пока я еще был мает 
таскала меня раз или два в неделю к этому сумасшедшему болтун 
слушать его излияния по поводу того, что он вычитал в трений 
газетах. При этом он изо всех сил старался подражать Карлейлан 
а я, следуя наставлениям мамаши; сидел с умным видом, прита 0511, я сделал 
ряясь, что меня все это страшно занимает. | 177 впорыве откро! 
бывало, сам заглядывал к нему, не ради н& бехднным: З. 


бо слишком Гој 
колено. Пожал: 


В дальнейшем я, © 
ледства, а просто так. Кроме меня, его никто не навещал: М | 
думается, он писал, всем мало-мальски известным людям, прилагая № 
к своим письмам одну-две книги собственного сочинения, спра р 
побеседовать с ним о благе (всех наро 
мира; но ему мало кто отвечал, и никто ни разу не приехал, КОИ 
служанка открывала вам дверь — страшная она была п 
эта служанка, — вы могли увидеть в гостиной груды Е. 
к отправке, в том числе письма, адресованные к 
президенту Соединенных Штатов и ТОМУ подо, Е, та, 
Вы поднимались по лестнице, проходили по зате т ДЯ 
у — экономка пила, как лошадь, и коридора зра 


лашением приехать и 


коридор < ей Я за 
арсар. всегда были полны паутины — и вот и. лохи ОМИ 
Повсюду кучи беспорядочно сваленных кни нады рамо" 
" амине | 

маги, телеграммы и газеты, на столе и на к: ты ел, 


о е. 
с ‘кофе и недоеденные гренки, и среди всего Эта отно 
А спина и волосы, торчащие из-под ермолки над ну МИН 
инуточку! — бросал он через Ше самое ©1080 
это получше выразиться? Вот, вот и ниваясь В 
что, Тед,— говорил он, повор! глия? 
” как поживает Молодая а 


зговар 


и вот как онр! 
вольно. 


НИЦ этак на шестьсот — с громким, 
пкунов», «Чудовище фанатизма», «Суровые и 
ап». Все это было очень смело, но избито, в. 
я его видел, дядя дал мне книгу. Уже тогда т 
схо и пал духом. Рука его дрожала, Все это, понят 

= от моего внимания, ибо для меня все 25 
У с симптомы были важны. к - 
б Мох последняя книга, Тед, сказал он, — ое и 
и, мой последний призыв к ожесточившимся и не’ 
им народам». - 
Ибдь я проклят, если по его морщинистой желтой пе мой 
‘скатилась слеза. В последнее время он частенько плакал: ведь 
‚конец был уже близок, а он успел написать всего лишь пятьдесят 
ри бредовые книги! 


«Иногда мне кажется, Тед... — начал он и смолк. — Может. 
Сшеёдшему б (бать я был. слишком горяч, слишком нетерпим к этому своеволв= о 
Читал в тха ному поколению. Пожалуй, нужно было побольше мягкости и поб 


ражать Каа меныше слепящего света. Порой мне казалось, что я могу увлечь 
ЫМ ВИДОМ, ПИ ИХ-. Ноя, Тед, я сделал все, что было в моих силах...» 
| И тут в порыве откровенности он первый раз в жизни признал 


нему, нер Ся побежденным. Это доказывало, что он был серьезно болен. 
спе МИНУТУ он о чем-то думал, потом заговорил спокойно и Тихо, 
у НО М ам же разумно и трезво, как я сейчас с вами. 
ІМ лодар “Я был сущим глупцом, Тед, — сказал он, — всю свою жизнь я 
СОИНО лод чепуху. И Один господь, который читает в сердцах, знает, что , 
благе 20 руководило, — быть может, это было только тщеславие. Я = 
у не пр о, Моту разобраться, Тед. Но он, он знает, что если я поступал 
она’ ел ве, то в душе, в душе я...» 
дЕ протянул рил он, твердя все одно и то же, но внезапно умолк и 
р не дрожащей рукой книгу. Тут в глазах у него зажегся 
1С конь, Я запомнил все до малейших подробностей, пото- 
), Рнувшись домой, изобразил все это моей старушке матери, 


ем 
Ножко Развеселить ее. 


з 
ЕА Книгу и прочти ее,— сказал он, — Это мое поза 
днее слово. Я завещал все свое состояние песаи 
в, т” УПотребить его с большей пользой, чем это Удаа г 
т ОН упал на подушки и закашлялся. | 
Я вне себя от радости возвращался домой. А в сле- 
ДЯ к нему, я застал его в постели. Пьяная эконом! 
режде чем войти к дяде, я немного подурачил 
— я ведь был тогда молод. Он быстро 
еще съедало его. 


и 
ж х у 
А и, вспомнив какие-то стихи, добавил: — »отважцоў мъ В 
І Он тихо улыбнулся мне и попытался пожать руку, т хоро) 
как женщина, но так и не смог. "оке слабу 3279, 
«Отважной мысли взлет!» — повторил я, видя чт " вис 
приятно. Он не ответил. За дверью послышалось аа м ем 
жанки — мы ведь с ней иногла беззлобно  Похажина 6 Я но ( 
снег. Я взглянул дяде в лицо: глаза были закрыты, и ви тоа р масло’ А 
такой, словно кто-то двинул его кулаком по носу. Но Е хото р ваться 
Как странно, он был мертв, но улыбка торжества оза Ульба в р С дос 
лежавшего передо мной человека, потерпевшего в жизн 18 к и 00. пе 
крах. г полн ВЯ“, по КОМНЯ 


Так и скончался мой дядя. Вы, конечно, понимаете, что хе дугу: 
мамашей позаботились устроить ему приличные похороны З в" и 
естественно, начались поиски завещания. Сперва мы м. 9 
вполне пристойно, но к вечеру уже обдирали обивку со Е 
выламывали филенки письменных столов и простукивали Е. 
каждую минуту ожидая появления тальных родствена 
экономки мы узнали, что она деиствительно заверяла в качестве 
свидетеля завещание, — совсем небольшое, сказала она, на лист =1шразу не раскры 
почтовой бумаги, не далее как месяц тому назад. Другим свидеть 1тасторькой усмешкой 
лем был садовник, слово в слово 1 срдивштий все сказанное ё@ апе только! Зап 
Но будь я проклят, если нам удалось обнаружить это или како | "ИАЁЯнным ву ВЕЕ 
нибудь другое завещание. Моя матушка не скупилась на прохлятиў ду. дом он 
и, должно быть, дядюшка не раз перевернулся в гробу. 
Наконец адвокат из Рейгейта огорошил нас завещан! 


вы ТОМЕ, 
үй собеседник слож 
глазом на СВОЕ 
25 тихонько добавил 


ием, й 


т . — 


торое было сделано дядей много лет тому назад, после небі его ст; 
ссоры с моей мамашей. И на мою беду, другого завещани Учщу 
не удалось найти. По этому завещанию все до последнего го 9 
досталось сыночку троюродного брата дядюшки, тому ее Р ока 
что закричал тогда: «Прогоните его!» — и уж конечно, он Счас ут ег 
ного дня не смог бы выслушивать, как я, дядюшкину 99, Тные 
Человек со стеклянным глазом замолчал. гля не Пон, 
— Кажется, вы говорили... — начал было я. стир то Каз де, Он 
— Одну минутку, — прервал меня он. — Мие много 15 он, Ал нер т 
— лось дожидаться развязки, — до самого сегодняшнего 1р 10 и 


я был заинтересован во всей этой истории побольше Ва 

_же и вы немного терпения. Завещание оформили, Э 

чил наследство и, едва ему исполнился двадцать оду 28 
_Транжирить деньги. Уж он, будьте уверены, сумел в Е 
Он по любому поводу бился об заклад, кути? паво как 
право и налево. У меня все внутри переворачива х кої? 
какую жизнь он вел! Ему еще не было труб 
стил все до последнего пенни и кончил тем, что 
ьму. Он сидит там уже три тода... 
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только одно: выклянчивать наследство, 
ть, ждали ‘своего осуществления, когда 

пережил хорошие и плохие времена. Сейчас я. 

По правде сказать, я порядком нуждаюсь И вот ны 

ИТ ил по комнате, выискивая, что бы еще можно было про; 
пиар эти подаренные мне тома, которых никто не 


ы завернуть масло, действовали мне на нервы. Я обещал 
никогда не ис 0. о ми и т это обеща 

было легче легкого. С досад в рнул в них башмаком, и и 

ыпались по комнате. Один том от удара подлетел кверху, — 

"описав в воздухе дугу. И из него выскользнуло — что бы вы. 

і Тали) — завещание! Он своими руками отдал мне его в том самом, 
последнем томе. 

И Мой собеседник сложил на столе руки и печально взглянул. 
здоровым глазом на свою пустую кружку, затем, тихо покачав о 
т0ловой, тихонько добавил: р 

— Я ниразу не раскрыл этой книги, даже не разрезал листы, — 

> Тугон с горькой усмешкой посмотрел на меня, ища сочувствия. — 
думайте только! Запрятать его туда! А?.В такое место! 

А С рассеянным видом он стал вылавливать из лужицы пива дох= 


— — Вот вам пример авторского тщеславия, — сказал он, ПОСМОТ- 
Р Мне в лицо. — С его стороны это совсем не было злой шуткой, 
0849 были самые лучшие побуждения. Он всерьез думал, что я И 
прочту дома его окаянную книгу от корки до корки. Но это 
Е ДОКазЕіваёт,—– тут его взгляд снова обратился на кружку, — 

Б. ПЛОХО мы, несчастные создания, понимаем друг друга. 
9 Нельзя было не понять явного жёлания еще выпить скво- 
с взгляде. Он принял угощение с плохо разыгранным 
сказал непринужденным тоном, что если уж я так 

2 1° он, пожалуй, не прочь. 


ХРУСТАЛЬНОЕ ЯЙЦО 


мал близ Севендайлса еще стояла маленькая, 
буквами 627 лавка, на вывеске которой по 
"Наби было, написано: «К. Кэйв. Набивка чу 
отой 7 ВеЩей, выставленных в ее витрине, 
$ бам были слоновые клыки, разрозне 
Ки, пистолеты, ящик, наполненный 
гра и одии человеческ 
дно — со светильник! 
5 


‘несколько засиженных мухами страусовых 
ринадлежности и на удивление грязный пусто 
то время, к которому относится наш рассказ, среду 
дметов, лежал и кусок хрусталя, выточенный в 
прекрасно отшлифованный. На него-то и смотрели ме 
перед витриной лавки: высокий худощавый а 
рнобородый молодой человек восточного типа, одеть? 
епритязательно. Молодой человек что-то’ говорил, зн 
естикулируя, видимо, убеждал своего спутника к р 
ное яйцо. 

и все еще стояли у витрины, когда мистер Кэйв вошел в лавку 
ней комнаты, дожевывая на ходу кусок хлеба с маслом, отат 
дка у него так и ходила ходуном. Увидев этих л йи дога- 
в что их заинтересовало, мистер Кэйв как-то сразу сик. 
овато оглянулся через плечо и тихо притворил за собой дверь [а 
ою комнату. Мистер Кэйв был старичок + тьшого роста | Ха женщина, полна; 
нными водянисто-голубыми глазами на бледном лице В сог Койва итораздо 
его мелькала желтоватая седина; на нем был поношенный красное от волне 
\ сюртук, допотопный цилиндр и шлепанные коврозые = рутальное яц 
. Он выжидательно смотү на варивающих. Но вт в Цена г 

ор сунул руку в глубину о п л на вынутые оттуда |у; а не Д 
и блеснул зубами в п е. Когда они во ШЫ джентль 


М ак. 
И всех 


Упит 


П т 
лавку, физиономия у мистера Кэйва вытянулась еще боле, Ет Кэйв, крайне 
ь Е я Е. ка п0смотре 
Пастор спросил без всяких обин сколько стоит хруста ыу УВеренно 
е яйцо. Мистер Кэйв бросил т й взгляд на рь в: СЭМ Смотр Ни а, 
комнату и ответил: пять фунтов. Обращаясь о овраједеб аот р 210: М 
посму спутнику и к мистеру Кэйву, пастор запроте товал песа Ха В овы М наб 
И высокой цены (она действительно была го ) Выше В №. Чың И = Овод 
тел просить Кэйв, когда эта вещь попала к нему в руна ата ес Что т, 
было торговаться. Мистер Койв подошел к входной двер ец ого яй 
ул ее. АО том порс е 
На пять фунтов, — повторил он, видимо не желана аа аа стра а 
ебя бесцельным спором. м хола чу ноу 
елке над занавеской, которой была За т т Оль “я он 


рь в комнату при лавке, показалась вер: 


б 0 а ПОКУ 
ца, глаза с любопытством уставились 1 о 
лосоміпрог“ 


пять фунтов, — дропнувшим го. Р СА соо та 
гимателвіЯ у а са 

одой человек пока что молчал, ВН аё, о 

р ал голос: оп иң 


йву- Но теперь и он под 


и. он 
платите пять фунтов. тли 
Кане шут 1062104 


ел на своего спутни 25 таас 
а мистера Кэйва, увидел, что 1 реа нал 
Е Аа ону ду л 
Д че ей ил 
ГА му у Го 

№ 
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И толслишком дорого, сказал пастори сы 
ане, стал пересчитывать наличность. Ова порыв: 
п оказалось немногим более тридцати 

езонивать своего спутника, с которым был 
ой ноге. Это дало мистеру Кэйву возмож 


шиллингов, и 
ВИДИМО, на сам, 


жми, и он начал взволнованно объяснять ато оа (2 

с оу вор, хрустальное н Оба покупателя Ка со 
мад зені, удивились: следовало ты подумать об этом раньше! Зы 

Ко М хетогда было бааначать цену? Мистер Койв сконфузился, но о 
леб ИВ Во Ч должал твердить, что продать яипо он не может, так как догово- 
асма 04 ился с другим покупателем, Истолковав эти слова как попытку 


Б с лец еще больше канаву пастор’ и его друг сделали вид, будто хоз 
тос тяг уйти, но в эту минуту задияя дверь отворилась, и в лавку во- 
творил зас шла хозяйка — обладательница черной челки и маленьких гла 
Ок небо; зок. 
| Эта женщина, полная, с гру быми чертами лица, была моложе 
мистера Кэйва и гораздо крунисе его. Поступь у нее была тяжелая, 
лицо — красное от волнения. 
лилепанные каа — Хрустальное яйцо проластся, — сказала она. — И пять 
эваривающи. №! фунтов — цена вполне достаточная. Я пе понимаю, Кэйв, почем 
рел на вынут" ты отказываешь джентльмена у | Е. 
оке. Когда 088 Мистер Кэйв, крайне расстроенпый этим внезапным вторже- 
вытянулась сх нием, сердито посмотрел на жену поверх очков и стал — впрочем, 
Е акои уверенно — зашишать свое право вести дела по соб- 
пъко СО я му усмотрению. Между иймн началась перепалка. Оба по- 
.0: "ал80 я с интересом наблюлали эту сцену, то и дело подсказывая 
Ь Но я м байв новые доводы. Припертый к стене, Кэйв все же не хо- 
1286 0822 аться и нес что-то несуразное, путаное об утреннем поку- 


Й пателе хрус 2 
А72 хрустального яйца. Волнение дорого ему стоило, но он с 
30 е ёобыкиовенным у Г у н 


го ) 
ила 207; Коне Ааа Э) = 
р ТА Ловек, Он Этому странному спору положил смуглый молодой че- 1 


сказал, что они зайдут через два дня, и, следовательно, 


Того 
Л покупая Е 
Ше о” 2Ремя петел, на которого ссылается мистер Кэйв, будет 
№ — Но льзоваться такой отсрочкой. р 
иди“ М уж тогда твердо, — сказал пастор. — Пять фунтов. 


ис 5 
Тодон С Койв сочла 


в, своим долгом принести извинения за мужа 
ТО оноу не принес ужа, 


ская чет е иной раз «чудит», и по уходе покупателей 
(й Ў Сех ег а приступила к открытому обсуждению этого слу- 
ал с ь № Миссис о подробностях. 
ж ИЗъяснялась папрямик. Дрожа от волнения, Нез, 
Ныне ТОЙ ве твердил о каком-то другом покупателе, то сои- 
Є Десяти СИИ и говорил, что- хрустальное яйцо стоит не’ 
Тогда п тиней. мд 
9 очем „яб 
К Жена. МУ Же ты спросил с них пять фунтов? — возра- 
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’ — Прошу тебя, предоставь мне вести мои дела по Собстве 
отрению, — отвечал Кэйв, НН 


оу 
В доме мистера Кэйва жили его падчерица и пасынок и 
, 


вече. 


рому за ужином, случай в лавке снова подвергся обсужден 

Домашние мистера Кэйва и без того невысоко ценили ел К, Ни й 

способности главы семейства, но последний его поступок 68 © ине 

зался им верхом безумия. Е А ит! 0 
—= По-моему, он и раньше придерживал это ЯЙЦО, — заяву , л Кї 

пасынок, нескладный верзила лет восемнадцати. ил СИ не 


— Но пять фунтов! — воскликнула падчерица, юная дев 
двадцати шести лет, большая любительница поспорить, Я 
Ответы мистера Кэйва были жалки по своей беспомощноет 
он только невнятно бормотал, что ему лучше знать, как вести дела) ит. 
Посреди ужина несчастного погнали в лавку — запереть дверь ва 
ночь. Уши у него горели, слезы досады затуманивали стекла. очков, 
«Почему я не убрал яйцо с витрины? Какое легкомыслие — вот [их 2122) ОНА 
что не давало ему покоя. Он не видел способа отвертеться от про- ло зономию 
дажи хрустального яйца. 
Носле ужина падчерица и пасынок мистера Кэйва принаряд 1 000 207 — сп 
лись и отправились гулять, а жена поднялась наверх, и, попивая 
горячую воду с сахаром, лимоном и ещё кое с чем, стала обдумывать 
‚как быть с хрустальным яйцох истер Кэйв ушел в лавку иг оста» 
валсл там довольно долго под тем предлогом, что ему надо делат 
- маленькие гроты в аквариумах для золотых. рыбок. На самом же 9 
деле он был занят совсем другим, но об этом речь, впереди» 
На следующий день миссис Кэйв обнаружила, что хрусталь 
яйцо убрано с витрины и припрятано за стойкой подержанных и 
по рыболовству. Миссис Кэйв переложила его обратно, на мч у Ира 
место. Говорить об этом с мужем она не пожелала, так как Ре МҸ ул 
разыгралась мигрень. Что касается самого Кэйва, то’ У него м 
желание вообще никогла не появлялось. Время тянуло Ко. 
тельно. Мистер Кэйв был рассеян больше обычного (са обед. 
это возможно) и сверх того крайне раздражителен- По Е спя? 
когда жена, по своему обыкновению, легла отдохнуть, 
(убрал яйцо с витрины, ) а 
На следующий день мистер Кэйв повез в одну ИЗ аа з! 
собачек, которые требовались там для анатоми оа ру 
его отсутствие мысли миссис Кэйв снова вернули 


_негада 
ому яйцу и к тому, как потратить ножа А ра 
Она уже успела самым приятным © Ваза зелен 


между прочим, имелась в виду покуп а Но 
и поездка в Ричмонд, — как ВА ител» 

‘двери вызвал ее в лавку. 0с 

который пришел пожало 
нуне, до сих пор не? 


‘одобряла этой отрасли торговых. операций 
не ЕЕ чего джентльмену, явившемуся в несколько 
Т троенин, пришлось удалиться ни с чем цоса 


м 2 й е, в какой это з сле кр. 
‚ВО ой — В тои мере, Ка ависело от нес В 
Ч ие (взоры миссис Кэйв, естественно, обратились К ви" 
л з Ҹ ЖЗИ ЛЬНОГО яйца должен был придать реальность пяти 
ату, Эр вид ХІ мечтам, связанным с ними, Каково же было ве дана 
з Зе иро витрине не оказалось! ивле! 
Мада отда яйца в 


л пила к обыску лавки. —— 

© знать к Оа Поставив морских собачек по адресу, мистер Кэйв вернулся 
а. домой околодвух часов и застал в лавке полный разгром. Жена 

ть 5 тояла на коленях за прилавком и рылась в ма» 

манивали М со злая-презлая, с НЫ р 

\ Саца теркале для набивки чучел. Когда колокольчик возвестил о приходе 

95 легком мистера Кэйва, она высунула из-под прилавка свою свирепую 

оба Отвертетьайв красную физиономию и с места в карьер обвинила мужа, что он 


«спрятал. его». Е 
стера Кәйва прива — Кого его? — спросил мистер Кэйв, 
лась ‘наверх, 1, 08 — Хрустальное яйцо. . 4 
‚с чем, стала а Выражая всем своим видом крайнее удивление, мистер Кэйв 
Ее т ился к витрине, 1 
ЗИВ ушака с. Разве р здесь нет? — воскликнул ‘он. — Боже мой! Кула ии 
гом, Ч70 Е. в! Же оно лелось? 
ых. ры са й В эту минуту из задней комнаты в лавку вошел с громкой бранью 
этом Р пасынок мистера Кэйва, вернувшийся домой за минуту до него. Он 
Паботал на той же улице подмастерьем у краснодеревщика, торпо- 
авшего подержанной мебелью, но обедал дома и теперь изволил > 


д } Ч 
Ея. что обед еще не готов. Однако, услыхав © пропаже, 


Миа Забыл о еде и перенес свой гнев с матери на отчима, 


Р аи разумеется сразу же решили, что мистер Кэйв спрятал 
А зине БНОС яйцо. Но он всячески отрицал это, не скупясь на клят> 
го 5 Заверения, 


ни для кого не убедительные, и под конец сам 
> ть Сперва жену, а за ‘ней и пасынка в том, что р | 
то али они, решив тайком продать его. Ожесточенный» 
Я ме а страстей спор привел к тому, что у миссис я 
РВНЫЙ припадок — нечто среднее между истерикой 


р во шенства, а пасынок на целых полчаса опоздал в 
ыы Ю. Мистер Кэйв укрылся от разбушевавшейс 


под началом падчерицы 06 
тво. Ужин прошел невесело 
‘стер Кэйв вскипел.и выбежал | 


‘семьи высказались о нем с полной свободой, а затем 


К о 
есь дом с чердака до подвала в надежде найти хруст ба. 


альное 


яйцо. 
С. следующий день оба покупателя снова появились в ла 

59 а Е 
Миссис Кэйв встретила их чуть не со слезами. Как выяснилось © 
се слов, никто, ни один человек не может себе представить, из 
у » 


> 


Сколько 


ей всего пришлось вытерпеть от Кэйва на стезе их супружеской ен 
жизни. Кроме того, она поведала им — в несколько искаженно я 0 ссер 
виде — историю исчезновения хрустального яйца. Пастор и 08 г напиткі 
лый молодой человек переглянулись между собой, внутренне пос. ИН выносил 
меиваясь, но согласились с миссис Кэйв, что все это действительно бы п 
очень странно. Они не стали задерживаться в лавке, так как миссис что 
Кэйв явно вознамерилась изложить им всю свою биографию, и мистер 


Цепляясь за последнюю надежду, она все же успела спросить адрес ной раз 
пастора и пообещала известить его, если ей удастся добиться чего- ат лишений, пол 
ниб. дь от мужа. Адрес был дан, но потом, очевидно, утерян. М 

у, у Е дг й утерян. Миссис [емеделям страдал | 


Кэйв так и не могла сказать, куда он запропастился. 
К вечеру того дня страсти в семействе мистера Кэйва несколько 
улеглись, и сам он, вернувшись из с ем отлучки, поужинал в подл- 
ном одиночестве, представлявшем прият! Уй контраст с недавними 
бурями. Атмосфера в доме по-прежнему оставалась напряженной, 
но ни хрустальное яйцо, ни покупатели его так больше и не поя- 
вились. Теперь, чтобы не вводить кого-либо в заблуждение, мы 
должны признаться, что мистер Кэйв просто-напросто лгал. Ем) 
было хорошо известно, где находится хрустальное яйцо. Его хр8- 
нил у себя мистер Джебоки Уэйс, помощник демонстратора боль- 
ницы св. Екатерины на Уэстбори-стрит. Прикрытое куском зеи 
бархата, оно лежало у него дома на буфете возле графина с ай 
риканским виски. От мистера Уэйса и были получены сона 
на основе которых написан этот рассказ. Кэйв принес хруста 
яйцо в сумке с морскими собачками и пристал к молодому У 
чтобы тот спрятал его у себя. Мистер Уэйс согласился не 
У него были довольно своеобразные отношения с КИО < 
ционируя разного рода чудаков, он частенько при стой 
старика выкурить трубочку, выпить стакан вина и СЛ ои сс 
лишенные занятности высказывания о жизни т. отой ЗМ 0%, р, 
Коэйв в частности. Мистеру Уэйсу случалось иметь и Койва ПЕ \ ая 
| когда мистера Кэйва не бывало на лавке. Он знал, и ить УС 
_ тесняют дома, и, обдумав все как следует, решил пра 
н стальное яйцо. Мистер Кэйв обещал объяснить т 
иверженность к отой вещи, а пока что признался» за 
у открываются видения. В тот же вечер он опять 


его. 
му. х ‚ ИЗ нё 
йстер Уэйс выслушал весьма путанный рассказ» змей 


а с 
‚ Кэйв купил хрустальное яйцо заодно 
ВА, 


К" по дому. И о 
Бата — Я 
ч Случай при 
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поне У одного разорившегося антиква 

0 Вун вещи, назначил наугад десять шил 

мости т витрине лавки несколько месяцев, 
СЬ 


Ра и, не зная стоу 
лингов. Яйцо пров 


и ен уже поду, : 
кта мыв 
> ли цену, как вдруг ему открылось нечто страна. 


о нметь в виду, что здоровье у мистера Кэйва было 

омя немало описываемых событий оно совсе 
200 о способствовало также и пренебрежит 
ту СА аА отношение к нему жены и ее детей. Миссис Кэйв, жен- 
Все 0 Е СМ А взбалмошная, бессердечная, питала все возрастающую склоне 
лавке А т: спиртным напиткам. Шадчерица была заносчива и свар- 
ус бораў хаждым случаем, чтобы показать это. Хлопоты по лавке тяпотияи 

ела СО и мистера Койва, и мистер Уэйс склонен думать, что старику тоже 
Удастся бта случалось иной раз грешить по части спиртного. В молодые годы 


Л. 
СНИЗИТ. 7 
плохое, 

м расстроилось, 


ельное и прямо- 


ВИДНО, утерян, Койв не знал лишений, получил хорошее образование, а теперь он 
опаетился, по целым неделям страдал приступами меланхолии и бессонницей. 
лстера Кзива ки 


! 
полуна 
ибо в 3207 ТЕЙ Которое лежало на краю прил 
осто-напр о И 1000ившийся с улицы сквозь щель в ставне, падал прямо на яйцо 


тальное ЯР 1 словно наполнял его сиянием. 


К. ло се Койв сразу же понял, что это противоречит законам 
Н, 700 ку н ломилс, Известным ему еще со школьной скамьи. Если бы луч пре- 
рико зле Е В Хрустале и собрался в фокусе внутри него, это было бы 
ете 20 О ам ое рассеивание света шло вразрез с основными за- 
были В самую лубь Мистер Кэйв подошел к яйцу поближе, вгляделся 


осмотрел е е т загоревшись той 
Кэй Иа Ознатель нос рел его со всех сторон, вдруг загорев ло 
АИ тью, которая помогла ему с молодых. лет опреде- 


истал т: призвание, Он поразился, увидев, что свет растекается 
Уэйс тошно это был полный шар, наполненный свезящиз 

(2 но ват ЛЯДывВая яйцо то с правой, то с левой стороны, 
ош тонил его от луча света, по хрусталь и тогда нимало 
сте! рутрасениый этим открытием, мистер Кэйв взял 
ка" долҗало к одальше от окна, в самый темный угол лавки. 
и кн злучать сияние еще минут пять, потом стало 


а, о чаконед погасло. Мистер Кэйв подставил его 
Рә Удивите тотчас же сияние снова разлилось по нему 
‚подтвердить 1.1010 рассказа старого антиквара мистер 
Умен тр Ь. Он сам не раз держал яйцо под лучом 0 
| Плиметра. И действительно, в полной темі 


205 


е 


акрытый куском черного бархата, хрусталь хоть и слаб 

е фосфоресцировал. Однако в этой фосфоресценции е, НО все 
Странное, и видели се не все. Так, например, мистер ар чтото 
имя, известное всем, кто интересуется работой Пасте ФЕ. 

института, — вообще не заметил никакого свечения, У т 
Уэйса эта способность была несравненно ниже, ам Мистера 
Кэйва. И даже у самого мистера Кэйва она сильно | И 
`обостряясь в часы наибольшей усталости и плохого само 
Свечение в хрустальном яйце с первого дня словно За 
мистера Кэйва. И то, что он долгое время ни с кем не делил 8 4 
открытием, говорит о его глубоком одиночестве больше че 
бы сказать целый том трогательных описаний. Бедняга ЖЯ Ке: . 
мосфере такого недоброжелательства, что вздумай он признат Е 
что вот такая-то вещь доставляет ему удовольствие, как его ВНЕ: 
лишили бы ее. Он заметил, что с приближением утра, при рассеян» 
ном освещении, хрусталь перестает. светиться изнутри. Какое-то ба с21002 совсем чер: 
время вообще удавалось наблюдать это свечение только по ночам Фиш (стлл. ВНИЗУ, 
в самых темных углах лавки. зе вис: =) 
Тогда мистер Кэйв решил воспользоваться куском старого бар. снра сли 
а луч света 


Кого 


хата, служившего фоном для коллекции минералов. Сложив бархат с 
вдвое и накрыв им голову и р и улавливал игру света в хрус баас серания. Срерка 
‚ тальном яйце даже днем. Но у приходилось быть начеку» 2410 не0бычныму 


вался этому занятию, зале 
олько в послеобеденноё врем 
поворачивая яйцо в. 


чтобы не попасться жене, и он пре; 
из предосторожности под прилав‹ 
когда она отдыхала наверху. И вот однажды, 


руках, мистер Кэйв увидел нечто новое. В глубине хрусталя све лище 
встряхнула молния, и ему показалось, будто перед ним ото Рук; 
на миг бескрайние, просторы какой-то неведомой страны. Е. т и 
вернул яйцо еще раз и снова поймал в тускиеющем хрустале ала 
отери. 


видение. 


Было бы слишком долго и скучно излагать ә 
этого открытия мистера Кэйва. Достаточно сказать Е у 
под углом примерно В ст. к 


его опытов: держа хрусталь 
Е Вуса и подо. 


семь градусов к лучу света, в нем можно было ясно пейз С 
широкую и чем-то совершенно необычную равнину. са] ТИВ 

не 'было ничего фантастического, он казался вполне 0; оре 
чем сильнее был свет, тем живее и ярче обозначалае» атр 


у пронизывало движен 


и она непрестанни 
ой или иной 


‘его деталь. Всю эту картин 
‘щееся размеренному ритму, 
мости от направления луча света ит р 
9 скр 
ак бывает, когда рассматриваешь что-нибудь сы виде 
ес повернуть и все предстает я описывал 
истер Уэйс уверял 


меня, ‘что мистер в в 
22 тако! 
обстоятельно, без малейших признак” дик 
торое обычно наблюдается у галлюцин 


ирующих" 
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амо ды Уэйса ув 
в. еднои, опаловой глуб не хруста 
идимо, разница ИНО Е (у Н | 
ГОЙ устал. А 
ика и то, что предста © восприя ере " 
о влялось НЕЕ | 
вам туманны А хин 
| мистера Кэй ИЕ 4 К 
бом яйце, оста ива, виде о №. 
аи дение, отк И 
т оа еизмен З Эх 
о ным. Эт е 
востоке и на западе то сверху оа кая ра 
оватые ‚ далеко-л ху, точ! ирас азн 
скалы, п0х0> аа туб : окие. 
} ху , ПОХОЖИ ко, рғ Зр нэа 
на какой именно е на те, что Бавнину и 
улись С севера на ‚› мистер УИС тан. Е ОВ на ка З 8 
рала юг (направле В. к я Д 
0 амтыхлолях, В в ЕЕ мото ло 0 — С. 
Восточной цепи с: 5 ях. В первый онон злое 
Г) кал; тогда е. 5 Ка дух 
множество да над з мисте Е с 
каких- д ними ‹ орка б 
солнца они казал! то су ЕКО ще в - 
А шуюся от совсем че Е х и . 
ГьСя К 4 ‘от скал, све’ ер ь а попа г. С 
и ое А зда етлели. Ом Не - 
нералов. Слохи8 сақ тде прел ний, и чем б. о т литр З 
Е ни, ей С 2ой, МИ нь, ЛО. 
ливал Е Ў их очер ся луч свет с ому кр г. 
5. ЯЛ: та че 55 = от 
| иходилось бт о деревья с не И ЕЕ а = 
я этому о тя К н яркое пролет г необычными о ор соле пирона : 
> е ох 3 
о и р В пе пролетело в мох, то Кас 5 аму. става Е 
тоор чіа та СЕР ый раз ине Д, м. чтото балы 
е хр)? Неведом Унды, неб зрелище красноватым Е: 
ия ий тумане, мая равнин ольше. Рук а: милау К с. 
ПТА Боло ль то возник г. У осоо хтело 8 
г ала вре 5 
№ м аз Удача і а ним; потоа траста 
о ме нес тольк и 14 
мистеру Опыта в нескольких мун ас пы з, По 9 
Ы х му 
ная уве Кэйву вп рашении с у О 57 Г пола 
бон ость ерспективе Виз Толер тав мао 
іждый ‚ неодн . Вид изме о. ыла 
1 Е змени. ас а 
ло па к тю подкреплявшая т даа а 
: 25 яся 
ерь вы Оторого разных на д странник олоти 
зтянулос мистер к: правления Б лдоо, длинно 
т ир т. Ў эив виде. хот 
едино 1 здания Е р пре Е 
ИВЦЫ нее, н ла те и = 
еу НО ‚› на рав а ч Е 
и ў =: пои! у 
захо хело раты ом расстояніи оди зола ы 
го алень ЕЕ к 
а Солнце кие бле‹ оС 5 5 
тераздо а. О на и от 
ов Граса позже, к. значении эти ее 
> `нависал. огда расска' ло НО) 
аав ходе зывал о 
ала зарослям о. 
ит нался ши т 
рокий ‘луг, в, 


злежали какие-то странные существа 
давшихся в ширину жуков. За лугом б 
ля узором из розоватого камня, а еще 
сверкала зеркально-гладкая река, заросшая 1 
й травой. Большие птицы тучами о бе егам 
е. По ту сторону реки, в чаще деревьев, пок 9 парили в 
шайниками, высились дворцы, игравшие На оса Бо Ш 
ноцветного гранита и металлической резьбой. И здо иРовкој 
тером Кэйвом что-то замелькало; это были слон перед м 
или украшенного драгоценностями веера, и он увиде 09 Ктыльң 
вернее, верхнюю часть лица, с огромными глаз Й 
так близко гот себя, точно их разделял только прозрачны м 
Испуганный и пораженный живостью этих глаз, мисте КУ 
нял голову, заглянул за яйцо и, очнувшись от своих М 
себя все в той же холодной, темной лавчонке, пропитавшейсяз 
хом метила, плесени и гнили, И пока он изумленно озирался 


похожие | 
ежала д. 
дальше, в 


гасло. 

Таковы были первые опыты мистера Кэйва. Рассказывал ов) 
них обстоятельно, со всеми подробностями. Мелькнув перед ка 
в первый раз, пейзаж в хрустальном яйце поразил его воображ 
а по мере того как он обдумывал увиденное, любопытство его 
решло в страсть. Дела в лавке он вел теперь спустя рукава, помыШ 
ляя только о том, как бы поскорее вернуться к своему новому 
тию. И вот через несколько недель после странного открыти 
тера Кэйва приход в лавку двух покупателей, тревоги, зына = 
их намерением купить хрустальное яйцо, и исчезновение его, Е 
все то, о чем я уже рассказывал. г 
пока мистер Кэйв держал свое открытие 3 25 


чудесами украдкой, словно ребенок 
листер УЭЙС 


рины — словом, 
До тех пор, 
он любовался этими 


глазком заглядывающий в чужой сад. Нора и тя 
м и точным для начинаю 
редкость ясным ел ыы 


яйцо появилось У Н Ер 
глазами, что старик анти Т, 
о светится изнутр 


0 странного 
еМ 


что хруст 

и 
ил к систематическому исс. 
7 не устававший любова да и у 
ы, просиживал У молодого ученого В 


о половины од 
о есеценное время. М истер 0 
запись их общих наблюдени 1 : 
` какое направление с и Р х х 
обозревать картины, в \ 


К занавесками, мистер Уэйс значительно ул 7 
р Паблюдений, так что вскоре они могли 06630604 р 
Оа а в конец. эа 
и 8 ч "после этих предварительных сведений, мы дадим 

[7 е призрачного мира внутри хрустального яйца И 


и 7 я 
и тели всегда придерживались одного и того же метода ра 
Л слёд0 мистер Кэйв всматривался в хрусталь и рассказывал, что он 
о лит, а мистер Уэйс, научившийся писать в темноте еще в 


нцеские годы, конспектировал его рассказы. Когда хрусталь 


т 
е С яйцо снова помещали в ящик и включали электричество 

Е р 
Е роз отер Уэйс задавал вопросы и делал те или иные поправки по 
Лаз 0 наблюдений, стараясь избежать малейших неясностей. Сло- 


вом, ни ТОГО, ни другого нельзя было заподозрить в визионерстве, 
их занятие НОСИЛО чисто д овои характер. 

Мистера Кэйва болыше всего интересовали похожие на птиц 
существа, которые всякий раз появлялись в хрустале. Сначала он 
считал этих птиц чем-то вроде дневных летучих мышей, потом, 
$ га как ни странно, решил, что это ангелы. Головы у них были круглые, 
Хэйва, Рассіі поразительно схожие с человеческими. Одно из этих существ ког ў 
ми, Мельквур тю тато и напугало мистера Кэйва, рретившись с ним взглядом в 
поразил СТО хрустале, Их серебристые, лишенные оперения крылья искрились 


УТЬ И ВеХоре оед 


ное, боты Иа свету, как чешуя у рыбы, тс о что вынутой из воды. Впрочем, 
стя ру мистер Уэйс вскоре ановил, что крылья эти не были похожи на 
ь Спустя Ру: к а | 
оему к лея летучих мышей или птиц, а держались на изогнутых ребрах» 
як СВ ас, а ы 
ного . Е Ходящихся веером от туловища. (Крыло бабочки с чуть изо 
стр? тр разми прожилками — вот наиболее близкое сходство.) Само ту= 
гелей» я ШЕУ них было небольшое; ниже рта выступали два пучка хва- 


кис міх органов, похо 


х на длинные щупальца“ Как это ни ка- 


Залось А 
невероятным мистеру Уэйсу, но в конце концов он пришел 


которые стояли на террасе дворца у самого кр 


< ая э 
Однажды, когда видимость была исключительн той ка 


т; о хоро: Сй 
Кэйв рассмотрел одну из таких мачт и увидел, что И Мист йв 
предмет ничем не отличается от его собственного хр гета 10 тю зи 
яйца. (И, как выяснилось из дальнейших наблюдений Усталыцу И тра 0 

‚ такие "КОО 


хрустальные шары были почти на всех других двадцат 

Время от времени крылатые существа взлетали на одну Е. 

сложив крылья, обхватив ее щупальцами, подолгу, иной раз но 
МИ] 


по пятнадцать, пристально вглядывались в хрусталь, Ряд наб у 
дений, проведенных по совету мистера Уэйса, убедил осо И яйцо МИН. 
дователей, что хрустальное яйцо, в которое они смотрят Е: у поисках луч 
лено на террасе с двадцатью мачтами, на верхушке Крайне их крылатых | 
и что в лицо мистеру Кэйву заглянул один из обитателей о болення, ХОТЬ И 


роннего мира. заб, какое впеч; 

Таковы основные факты этой странной истории. Если не се ёе ёа бы он после 
тать ее от начала до конца остроумной мистификацией мистер Фзвиенуты по четыре з 
Уэйса, придется признать одно из двух: либо хрустальное яй {2а с. Ма ТМ Е 
мистера Кэйва находилось одновременио в двух мирах и, перем оон: штина ИС 
щаясь в одном мире, ортенал 199 неподвижным в другом, что сов т: м 
шенно невероятно, лиоо между обоими хрустальными яйцами 
существовала какая-то связь и то, что было видно внутри одного = 


акими же 


них здесь, на земле, при соответст вующих условиях могло открыт | щиё на н 
ся наблюдателю в том, лругом мире, и наоборот. Паслу 
у объяснить, каким Оў о СЬ. 


Сейчас мы, разумеется, пе в состояни 3 
зом эти два хрустальных яйца могли быть связаны меба 
сой и. 
но современная наука уже не отрицает такой возможност с 
положение о некоем родстве между ними принадлежи 
й и . у Е я о. 
Уэйсу, и, на мой взгляд, оно вполне правдоподобн т узб, 


Но где же находится тот, другой мир? Живой ум мри ( 
не замедлил пролить свет и на этот вопрос. ное Е р А пос ОН 
небо в хрустале быстро темнело — сумерки там ОЕТ. тас 
роткие,— появлялись звезды. Те же звезды, тру исте? КА Пер Ое 
же созвездия, мы видим и на нашем небосклон я Сири 0 ай 
узнал Большую Медведицу, Плеяды, Альдебаран ной ей И А 
довательно, тот мир находится где-то в предела аси коль 
и самое большее — на расстоянии каких-нибу ре 
‘миллионов миль от нашего. Развивая дальше ЭТУ земя 


лире" 
Уэйс установил, что полночное небо в том) МИР мен 


‘даже нашего зимнего, а солнечный диск несете 
— небосклоне там сияли две луны! («Похожие на ей 
шего размера и с другим расположением 
| Одна из этих лун двигалась так быстро, ЧТО 
‘глазу. Поднимались они обе певысо! 
восхода — другими словами, 
вождалось затмением вследствие 


210. 


ейся вокруг Солнца. И все это в точности соответст 
ономическим законам (неизвестны 
должны существовать на Марсе, 
си деле, почему не допустить, что, глядя вх 
В са стер Кэйв действительно видел планету Марс и ее бита 
я1ц0, т если так, значит, вечерняя звезда, ярко сияющая в небе 
ей екого мира, была не что иное, как наша Земля. 
еи время марсиане — если это на самом деле бь 


М мистеру Кэйн 


рустальное. 


ли жители 


а ММ — по-видимому, не подозревали, что за ними наблюдают, 
е, З и раз кто-нибудь из них поднимался на мачту, вглядывался в 

Они те зрустальное яйцо минуту-другую и перелетал к следующему, веё- 
хушке ду о, в поисках лучшей видимости. Мистер Кэйв следил за 


Мз тц Жизнью этих крылатых существ без всяких помех с их стороны, и 
ет наблюдения, хоть и отрывочные, давали пищу для ума. Пред- 

Истории ставьте себе, какое впечатление о ях сложилось бы у марбиа- 
мистифик ЭХ зинг если бы он после долгих усилий, напрягая глаза, мӧг бы 
ШЕМ лишь минуты по четыре за раз смотреть на Лондон с высоты коло 

либо ВАН хольни св. Мартина! Мистер Кэйв не мог сказать, были ли крыла- 
В ДВУХ МИШЕ тыс марсиане такими же существами, как и те, что скакали по до- 
НЫМ В ДОО роте и террасам, и могли ли последние обзавестись по желанию 
г хрусталь а КОБльями. Несколько раз на равнин 
ИДНО рН Могие, смахивающие на неуклю> 
ов 0% туловищем, Они паслись с 
условиях и как-то раз один 
20000077 0 Марсианин погнался 
л объ 0 ут видение сраз 


появлялись какие-то дву- 
лых обезьян с прозрачным 
реди заросших лишайниками деревьев, 
круглоголовый, передвигающийся прыжками 
за ними и схватил одного своими щупальцами. 
У поблекло, и мистер Кэйв остался в темноте, 
ТЬ свя бй Бао ст д0влетворенного любопытства. В другой раз нечто оге 
то т иИтельно пронеслось по дороге вдоль канала. Когда 
У нем с приблизилось к краю картины, мистер Кэйв признал > 
0680 Начала гигантское насекомое, а потом сверкающую ме- 
Машину чрезвычайно сложной конструкции. Он хотел рав- 
Следует, но не успел, так быстро она скрылась из Е 


Сп 
мы Некоторое в 


и 
ІМ ож 
а И 


ремя мистер Уэйс вознамерился привлечь 
следующий раз, когда глаза одного из них 
, мистер Кэйв громко вскрикнул и отскочил 
с же зажег свет, и оба они стали подавать знаки. 
все их старания ни к чему не привели. Когда мис- 
Посмотрел в глубь хрустального яйца, там никого а 
сеансы пр 


У. Но 
Снова 


Ар товясь к экзамену, мистер Уэйс был зај 
1 юдения над хрустальным яйцом, ВН 


1ят бол, 


МЕ 

НЕЕ Ая прошла, но Кэйв не дан А 
ый, а может быть, и на одиннадцатый день. М 2 Себе знать 
лось снова приступить к паблюдениям, о Уэйс 
У него кончилась, и он сам отправился ку Успещ. 
дя на Севендайлс, он увидел, что у торговца и ан. 
окна закрыты ставнями. Лавка мистера Када й 

Е охе 


Эд с постучал в дверь; ему отворил пасынок стари 

овязкой на рукаве. По его зову в лавке Иа 
толном вдовьем трауре, хоть и дешевом, но явно м. 
‚ чтобы бросаться в глаза, как отметил о. 
в умери уже хоров 
1 сом сообщила 
д 1бища. Вдовица, в 
ыла вся во власти мыслей о своей дальнейшей судьбе и перя- 
‘торжественной церемонии погребения, так что мистер Уай 
азу и с большим трудом выведал у нее подробности смерти 
ка. 


2 чем нас 
мистеру. Уэй 
енная каких 


гром на другой день пос 
исом. Окоченевшие руки а& 

ала. миссис Кэй, № 
ок черно 


едней встречи с мистером 
сжимали хрустальное яйцо, 
астыла улыбка. Рядом сн 
а. Смерть наступила часов за пять, 
или. 
йс был потрясен этим рассказ 
отрел сквозь пальцы на явно У 
Впрочем, главным образом его беспокоило) хруза: 
я некоторые особенности характера 
к расспросам с осторожностью. и соверше Е 
данности, узнав, что хрустальное ЯЙЦО, ун ра х 
‘покойника перенесли наверх, миссис Кэй р 
про чудака пастора, предлагавшего пес 
яйцо, и решила написать ему о своей Нет 
е поиски его адреса, в которых прин е 
‘чему не привели: бумажка затерялась. У торых 
слв на сложные по ритуалу похороны 9 
очтенный обитатель Чевендайлса * 
о знакомого торговца с Прэйта 


ять часть вещей Кэйва 
а тое яйцо. 


лежал, кус 


на полу 
до того, как 2 


за шесть 


ом и горько упрек: 
павшеес 


пять 0) о 


имала у 
П 
Г 


ван! 
личные случаю соболезно там 0! 
Гройт-Портленд-стРи т ко выс 
‚ продано и что купил 


сером костюме. Здесь факт 
‚но, На мой взгляд, наводящей ический материал э 
о обрывается. Торговец с Грэй на разме ши 
от смуглый человек в сером от ст ия ист 
перу эйсу. Он.даже не заметил А. не мог точно ра не зн 
‘дя из лавки. Мистер Уэйс Тб акую сторону по писать его 
зливая В бесконечных рассп конца испытал те купатель поше 
следок, что всему э росах свою дос рпение торгові 
0 тому делу при досаду. Уб орговца, 
не попишешь, он вернулся до ришел конец ча бедившись на’ 
метки о наблюдениях над х мой ис ДИН теперь уж ни на- 
нему лежали на его АС рустальным О увидел о 
аленн за- 
Е представить себе а. книгами и бу оне пои 
|} }, азоча ам = 
ЗЗА А СЗЯ раз сходил к м и досад и 
же безуспешно) торговцу на Грэй У молодого 
торые могли попасть ‚ дал объявления в рэйт-Портленд УЧ 
Написал писе в руки к газеты стрит 
Н письма в «Дей коллекци тиж 
е 7 оне урналы 
заподозрив т ейли кроник ров раз а= 
т Ми Е кл» и «Нэй ных ЕА 
з т ашо м СИ аи оя редко 
Кроме ем наст ? зетовал 1 орган 
того, ми таивать нг овалиасмудпо а, 
история, і стеру Уэйсу был а опуоликован думать как 
‚ лишенная у было данс ии свои 
тельств, может палах (Зе Но ни о понять, что Э) х писем. 
Месяца ч повредить его ре НИ было веществе та странная 
| таква ерез полт репутации уч венных доқ 
б. Е" рами мистер У тора после двух-т ученого. аза- 
ЪНОГО Яй эйс скре ух-трех пос 
ПВ малосі ‚яйца, тем бо репя сердце отк ледних бесед 
а вободного в лее что работа казался от поис с ан- 
аня мени. а 7 е больнице о. хрус- 
у он ю ос ета авно м са у него 
вима росает нованиу олодой у > 
ет; сам 1 не вери учены 
ася разыскиват. ые неотложные верио ем сусан тй приз- 
тел ли х к пропажу: дела и, полный рв ао 
лель анас еВ А яйцо рвения при 
ее колл только г; или оно 2 
тикваров, не, се ОЕ Вели о навсегда, об 
эт › казалос ешний р 
и те Ес ЦЬ Е, ОБЬ Должен с а 
їй о мистеру рар и 2 Мистер УЭЙС А ан- 
Ба Эйв чный че. выяснил, 
нек ркер и у. Ок телове 2 
Скот мо. Е азал к», при 
асе Ри Ой Е что это Е ходившие 
У захотелон?лась дробностями 1 принц Боссо-Куни почте 
этой ‚ Им я обя- 
тр: просто ль 1 истории обя-_ 
Упить хрус обопытством рии. Настойчивость 
Рством услальное яй и... долей чуда! 2 
отказывалс іцо только потом даче; 
я продать его. у, что. 


тно 
колле Что тот, ком 
у в конце концов до 


уст: 
или 


ЛЬнейщеї суб: 
ИЯ, так чтом 


ожить всю эту историю в форме рассказа в расчете 
так она скорее понадет на глаза рядовому потребителю ее ТО, что 
тики, “ллетрис. 
Мое собственное мнение о хрустальном яйце впол 

дает с мнением мистера Уэйса. По-моему, между а Совла. 
шаром, укрепленным на вершине марсианской мачты, и и 
ным яйцом мистера Кэйва существует какая-то тесная устать 
настоящее время еще не разгадаиная. Мы оба считаем а 
хрустальное яйцо могло быть послано с Марса на Землю (й ЕО 
нее всего, в незапамятные времена), когда марсиане зах е 
поближе познакомиться с нашими земными делами, доа и, |! 
мысль, что у нас на Земле где-нибудь есть и другие такие же я И 
тальные шары — парные тем, что украшают остальные марай т у 
ские мачты. Во всяком случае, ссылками на галлюцинации 
ничего не объяснишь. Е 


1899 


оов И В 
азии яервных у 
виззнкие просветы 
ха 4 он не сочт 
етой обу, 


5 ых ще д 


«НОВЕЙШИЙ УСКОРИТЕЛЬ» 


Если уж кому случилось искать булавку, а найти золотой, так 
это моему доброму приятелю профессору Гибберну. Мне и прежде 
приходилось слышать, что миогие исследователи попадали Куй 
выше, чем целились, но такого, как с профессором Гибберном, ще №, ма Плод 
ни с кем не бывало. Можно смело, без всяких преувеличений, с |е. ауа 
зать, что на этот раз его открытие произведет полный переворот а ты 
нашей жизни. А между тем Гибберн хотел создать всего ла К 
Какое-нибудь тонизирующее средство, которое помогло бы апаи М ї 
ным людям поспевать за нашим беспокойным веком: Я сам уж 6 
раз принимал этот препарат и теперь просто опишу ато ыб 


альней | 
‚любителей 


новых ощущений. аот сос оу 
Мы с профессором Гибберном, как известно с: ( К 
о Фолкстону. Если память меня не подводит, от вА 
Е ретов, и в молодости, и в зрелом возрасте, были ссн 2 189 } 1а 
т Г к едних ном "М9 
 «Стрэнд», кажется, в одном из последни Мова М 


ановить это} точно я не могу, потому что КТ ероятио, ? 
омер и до сих пор не вернул. Но читатотЬй т ‚иббериая 
кий лоб и на редкость длинные черные бров 
ают его лицу’ нечто мефистофельское» йт-роуй 
ессор Гибберн живет на Атпер-Сэндтег 
елестных оссобиячков, которые так о кая во 
ой улицы, Крыша у его домика остров р 260427, 
ик мавританский, а маленька фонар 
ерна смотрит на улицу больши" 
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ГЕЛЬ» 


вку, а найти зой 
у Гибберну, Мел: 
тедователі тозза 


тическ 
а тру 


рчатого окна. В этой комнатке мы пров 
/бкой и беседой, когда я прихожу к нему. Г 
С шутник, но от него услышишь не только шутку. Он 
БШОЙ ает мне о своих занятиях, так как общение и бес 
. ть ужат ему стимулом для работы, и поэтому. у меня б 
ом ность шаг за шагом проследить создание «Н. 
‚возм 


кор’ 


28 ого стрел 


овейшего ус- 


О больничной лаборатории, где 98. ЕЕ и обосновался. 

Как известно, если ие всем, то уж образованным-то людям во 
кяхом случае, Гибберн прос ился среди физиологов своими 
работами по изучению действия медикаментов на нервную систему, 
Там, где дело касается различных наркотических, снотворных и 
внестезирующих средств, ему, говорят, нет равных. Его авторитет 
хак химика тоже велик, и в непроходимых джунглях загадок, ок 
ружающих клетки нервных узлов и осевые волокна, есть расчищен- 
ные им маленькие просветы и прогалины, недостижимые для иас 
о тех пор, пока он не сочтет нужным опубликовать результаты 
Своих изысканий в этой области. 

В последние годы, еще до открытия «Новейшего ускорителя», 
Тибберн много и весьма плодотворно работал над тонизирующими 
медикаментами: Благодаря ему медицина обогатилась по крайней 
Мере тремя абсолютно надежными препаратами, значение которых 
Зоврачебной практике огромно. Препарат под названием «Сироп чБ» 
о сохранил больше человеческих жизней, чем любая 

ая лодка на всем нашем побережье, 
о ие пустяки меня совершенно не удовлетворяют, — 

о п аж около года назад. — Все эти препараты 

0 попрост А нервные центры, не влияя на самые кервы, 
одимастУ азиат наши силы путем понижения нервной 
Зффект. Е ни дают лишь местный и очень неравпомерный 
Вов, ио Приту Усиливают деятельность сердца и внутренних орга- 
6 Никак ют мозг; другие действуют на мозг, как шампан- 
Лобос, вор „влияя на солнечное сплетение. А я добиваюсь — И 

Увидите! — такого средства, которое встряхиет вас 


© Голов; 
ы 
В Но До пят и увеличит ваши силы в два... даже в три разаў 
мы, Да! Вот 


у, 


опо чего я ищу! к 
Словно тут на организм изнуряюще,— заметил | 
© ТОлько, © есть вы будете тоже в два-три раза 


© чем я говорю! Представьте себе пузь 


Такой, — 2. 
м а он взял со стола зеленый флакон и с 


еды с 


теля» Разумеется, большую часть опытов Гибберн производил 
 Фолкстоне, а на Гауэр-стрит, в новой, прекрасно оборудован- 
ие 


= Надеюсь, что да. А если нет, значит 
пал даром. Различные препа 
нечто подобное... Ладно! 
раза — и то хорошо! 

— И то хорошо! — согласился я. 

—= Возьмем для примера какого-нибудь государстве 
теля. У него бездна обязанностей, срочные дела, и со 
никак не справищься. 

— Пусть напоит вашим сподобьем св 

— И выиграет времени вдвое. И 
вам надо закончить книгу... 

— (Обычно я проклинаю тот день, когда начал ее, 

— Или вы врач. Заняты по горло, и вам надо сесть и обдумать 
диагноз. Или адвокат. Или готовитесь к экзаменам... 

— Дас таких по гинее за каждую каплю вашего препарата! — 


› У Меня целый 
8... 

раты гипофосфатов показыва Д про. 

Пусть подействует только в по 
а И 


Нного дор 


всем этиу (И 
оего секретаря, 
ли возьмите себя, По 

: Положи 


| 
с о же Г 74] 
воскликнул я. — Если не дороже! на 
— Или, скажем, дуэль,— продолжал Гибберн. — Когда, ве 82:20101: дн 
зависит от того, кто первый спустит курок. ЕЕ ГАУ ОН ДОСТИГНе 


— Или фехтование, — подхватил я. = лшьуже ступ 
— Если мне удастся сделать этот препарат универсальным Е ТАбберн дела 
сказал Гибберн,— вреда от него не будет никакого, разве и 
на самую малость приблизит вас к старости. Но Зато] ма | 
вместит вдвое больше по сравнению с другими, так как й 
— А все же на дуэли будет, пожалуй, нечестно... 8р к 
в — Это уж как решат секунданты, — заявил и. 9 
Но я снова вернулся к исходной точке нашей а 


изер 


‘лов 


ости? ек 
Й зпарал жно изобрести о 
— И вы уверены, что такой препарат Е в окно, 8 й Иной . 
— Совершенно уверен, — сказал Гибберн, г тон х у А, 
минуту мимо дома что-то пронеслось ОХ моля ка т 
как в эту биль! Собственно товоря... туз р 
изобрели же автомобиль! Со зора аа | 
означительно улыбаясь, постучал по олу Зате м 
сед бственно говоря, я такой состав 0 
ком. — Собств в. о 
ан 00 
РЗ нервной усмешке, с какой аа лра он 
о Е ия. О своих оп! 
я 7 ь его признания, 1 
о ое они близились к концу ат будет у М 
вал только тогда, к т быть, мой препар к, 
И может быть... може 


но. 
ше чем вдвое. я не очень увере! 


фазе боль — сказал 


- — Это грандиозио, 
ч а, г андиозно. а 
р Е тогда Гибберн 
здиозности своего олха аа 
омню, мы несколько раз 30 
ым разом Гибберн говор 


258 — 


оритель» ка 
ИИ; потом вдру 


Ш корыстолюбием принимался 0 Вдруг 
е Осуа Иек ываемым кор ала бсуждать со мной 

дело Оа О іескую сторону дела. Я 
а, омм Это — открытие! — говорил Гибберн. — Великое открытие! 


ето е х; ам миру нечто замечательное и вправе рассчитывать на прилич 

зь рео \ Яд мзду. Высоты науки своим чередом, но, по-моему, мне должны 

Ите а бА ную сотавить монополию на мой препарат хотя бы лет на десять, 

т Па це концов, почему все лучшее от жизни должны получать 
да Нач. С И ето колбасники! 

о К ой интерес к новому изобретению Гибберна не ослабевал. 

замаа > Мб Я всегда отличался склонностью к метафизике. Меня увлекали 

Ю пашет парадоксы времени и пространства, и теперь я начинал верить, что 

Преаа Гибберн готовит нам не оольше и не меньше как абсолютное уско- 

г Пиббь рение нашей жизни. Представим себе человека, регулярно пользую- 

РЕ р щегося этим препаратом: дни его будут насыщены до предела, но 

к. к одиннадцати годам он достигнет зрелости, в двадцать пять станет 

пожилым, в в тридцать уже ступит на путь к дряхлости. Следова- 

епарат универа тельно, думал я, Гибберн сделает со своими пациентами то же 

т никакого, раз — Самое, что делает природа с евреями и обитателями стран Востока: 

сти, Но 340 хиси  Вбдьв тринадцать-четырнадцать лет они совсем как взрослые люди, 


тах, К пятидесяти старики, а мыслят и действуют быстрее нашего. 
угими» Е: Магия фармокопеи неизменно повергала меня в изумление. 
Б нечестно“ рота могут сделать человека безумным, могут и успокоить; 
а 2 наделить его невероятной энергией и силой или же превра= 


5 тить 
заявил о Еб зольную тряпку; могут разжечь в нем одни страсти и 
де ь другие! А теперь к арсеналу пузырьков, которые всегда в 


ке но 99) та РЯЖении врачей, прибавится еще одно чудо! Но Гибберна 
ТМ лай? 0 Свое ро мало занимали: он был весь поглощен технологией 
серн в сй а обретения. 
несло” ес Домог или восьмого августа — время бежало быстро — 
т0800 орый к ерн сказал мне, что он поставил опыт дистилляции, 
стой А 0го в ен решить, что его ждет — победа или поражение, 
10 3 т было закончено, и «Новейший ускоритель» стал 
ста? Хиахереуу:о ед в Фолкстон по Сэндгейт-хилл, кажется, в па- 
Т Успехом, и его — он спешил ко мне поделиться 
(6% р за у него блестели больше обычного, лицо раса 
ии Сразу же заметил не свойственную ему раньше 


походки. 


я он и, схватив меня за руку, заговор 
готово! Пойдемте ко мне, посмотрите с 
правда? Д 0 Вита 


масскликнул Гибберн. — Уму непо 


271. 


— И ускоряет... вдвое? 
яа Больше, гораздо больше. Мне даже страшно 
мотрите. Попробуйте его сами! Испытайте на себе! В 
подобного не было! — Оп схватил меня за локоть и 
взволнованно говорить, потащил за собой с такой ня перестава 
пришлось пуститься рысью. Навстречу нам ехал би к ме | 
сидевшие в нем точно по команде уставились на нас, ха я 
ственно пассажирам таких экипажей. "колос 
Стоял один из тех ясных, жарких лней, которыми тақ 
лето в Фолкстоне, и все краски казались необычайно ярк 
контуры — необычайно четкими. Дул, разумеется, и а Е 
разве легкий ветерок мог освежить меня сейчас? Наконец н 
лился о пощаде. : 
— Неужели слишком быстро? — удивился Гибберн и переда 
с рыси на маршевый шаг. 
— Вы что, уже приняли свое лекарство? — еле выговорил я» 
А — Нет, — ответил он. — Только выпил воды из той мензурки 
самую капельку... Но мензурка была тщательно вымыта, Взе 
вечером я действительно принял небольшую дозу. Но это — до 


. Да вы 
ЖИЗНИ Ичеть 


Те зто не забу 
сказал я. — З 
= сохраняйте по 
тоздорово ушибет: 


прошлое. - 28000 тысяч ра: 
— И ускоряет вдвое? — спросил я, весь в поту подходя кем НО все, Вы и 
дому. останутся. п 


во много тысяч раз! — выкрикнул Гибберв, = 


— В тысячу раз, 
хивая настежь резную — Ві СТИЛЄ Тюдо- 


театральным жестом ра‹ 
ров — калитку своего садика. 

— Фью!- свистнул я и последовал за ним. 

— Я даже не могу установить точно, во ско 
должал он, вынимая из кармана ключ. 

— И вы... р 

— Это проливает новый свет на 
это переворачивает вверх ногами теорию и 
Одному богу известно, во сколько раз. Мы заим 

а 9 с 

А сейчас надо испробовать на ссое. и коридору 

— На себе? — переспросил я, идя за Ни инете у К о 

— Непременно! — сказал Гибберн уже В ка зеленый " к 
шись ко мне лицом. — Видите вот этот мален 
Впрочем, может быть, вы боитесь? Е 
| Я человек по природе осторожный тЫ 
ории, чем на деле. Мне действит 
рдость в карман не сунешь. а 
— Вначит, вы пробовали? =. старао 
Пробовал, — ответил Гибберн. =. 

т этого. Правда? У меня д: 


б. К 
лько раз, 0 ( 


й си 
физиологию нервной 
ъных о 
ся этим 


и рисковать 
было 


мне ваше зелье, — сказал я, — На худой. 

— — ст идти стричься, а это, по-моему, самая тяжкая ‹ 
о влизованиого аста Как его принимают? 
) Е: тил Гибберн, раз с 8 
Б. (С водой — отве ри, размашистым жестом ставя 
м со мной трафин- е 

10! Остановился у письменного стола и внимательно посмотрел. 
| и В его тоне вдруг появились профессиональные нотки. 

на, ареларат не совсем обычный, — сказал он. Г 
Я махнул рукон. 


— Прежде всего должен вас предупредить: как только сделаете 
к, зажмурьтесь и минуты через две осторожно откройте 
глаза, Зрение у вас не исчезнет. Оно зависит от длины воздушных 
волн, а отнюдь не от их количества. Но если глаза у вас будут 
открыты, сетчатка получит шок, сопровождаемый сильным голово- 


0) е кружением. Так что не забудьте зажмуриться, 
Воды ИЗ Есты — сказал я. — Зажмурюсь. 
АТеЛЬНО зт — Далее: сохраняйте полную неподвижность. Не ерзайте в 


2 
ло дозу, Ноль 9016, не то здорово ушибетесь. Помните, что ваш организм будет 23 
ЇЇ паботать во много тысяч раз быстрее. Сердце, легкие, мускулы, 
мозг — решительно все. Вы и не заметите резкости своих жестов. 
ЪВ поту орлу Ощущения ваши останутся прежними, но все вокруг вас как бы 

_ Замедлит ход. В этом-то и заключается вся странность, 

|— акр — Боже мой! — воскликнул я. — Значит... 

| в  — Сейчас увидете, — сказал Гибберн, беря мензурку, и обвел 
резную Р соии письменный стол. — Стаканы, вода. Все готово. На пер- 
1 5 нальем поменьше. 
ним б ая жидкость булькнула, переливаясь из пузырька в 
— Не заб 
нул. мензур 


Удьте, что я вам говорил, — сказал Гибберн и опро- 

10щего р стакан с ловкостью итальянского лакея, нали- 

Дайте полную роты глаза как можно крепче и соблю- 

оа можно 38 движность в течение двух минут. Я скажу, 
Он крыть. 

= ам оба стакана немного. воды, 

 Зержите Реса ще что! Не вздумайте поставить стакан на стол. 


руке, 7 у 
А теперь › а локтем обопритесь о колено, Так... Праз 


СВОЙ стакан 
4 2 я М, 
За, ИШЕ ускоритель»! — сказал я. 
выпила Я Ускоритель»! — подхватил Гиббери, И | 
Кома Еа Ра тотчас закрыл глаза. 
. р стота небытия, в которую погру: 
я тол © это продолжалось, я не знаю. Ш 
иббериа. Я шевельнулся в кресле м 
все там же и по-прежнему держ 


В 


руке. 
пуст. 


— НУ? — сказал я. 
— Ничего особен 
— Ничего 

больше ничего. 
— Звуки? 


: Е. Шишина,— ответил я. — Да! Честное слово 
л А ү но " 
шина! Только где-то кап-кап. точно дож | 
са дик. Ч 


Разница заключалась только в том, 


ного не чувствуете? 


не чувствую. Пожалуй, легкое возбу 
| Ждение, | 


Полнейшар 
т ц 
В 0 это та. 
— ук 2 с ~ 
В вуки, распавшиеся на свои элементы, — пояснил Гиф 
прочем, я не ручаюсь за точность его слов. "бере 
Он повернулся к окну. Гиббе 
— Вам случалось раньше видеть, чтобы зан ате профессора | 
так? в ва ауым странным, 
Я проследил за его взглядом и увидел, что один угол у занавеси ПИ ЖИЗНЬ, 
загнулся кверху на ветру и так и застыл. ў 
— Нет, не случалось, — ответил я. — Что за странное 
— А это? — сказал он и разжал пальцы, державшие стак 
Я, конечно, вздрогнул, ожидая, что стакан разобьется пдрейеза 
Но он не только не разбился, а повис в воздухе в полной ит 


11. 


ааттаах, 9 


авески висели ват 


вижности. 4 
д ших х па Ы 

— Грубо говоря, — сказал Гибберн,— в наших широта Н р Јр 
щий предмет пролетает в первую секунду футов ше 102 Е ес 
же самое происходит сейчас и с моим станаа 26 к ут 

‹ 0 > успел про! 
утов в секунду. Но он ие ус Ў зас 
шестнадцать фу у а екотарос представление ты 


й вокруг. 


доли секунды. Теперь вы имеете + 
тихо!" 


С дит КО! 
моего «Ускорителя». — И Гиббери стал водите 
ленно опускающегося стакана, потом взял ег 


ед 
поставил на стол и засмеялся. А о е 
Е : по е 
у — сказал я, осторожно Ў, 
Е ау было отличное, та 
К 


Л я б 
амочувствие у меғ УН 
85 А _то легкость. Словом, все во 


ем теле какая ў ба 
беде например, делало тысячу а о ь 
р а ПИЯТНЬ о П 
еня никаких неп; Е эшим о Г 
вызывало У мен. Н Е засты 
окно. Неподвижный велосипед Я бешеной скоро қу ко 


опустив голову; 
который тоже 
ри виде этого неве Е 
алось У Меня: 


заднего колеса, 
шийся омнибус, 
“от изумления п 

к. Ж Гибберн! — вырв 
в: Т с? 


известно! 
струхнул 
его хвати 


я 280) 


т, не 


Е ты кажутся. часами, Но вообще то ТЯ 
дать довольно резко. сил 
ю отмечаю, что я не испытывал ни малейшего стр 


оа что был не один. 


А р, потому, 


р о, если нам пойти погулять? — предложил я, 
И в самом деле! 


но нас увидят. 2 
Е Что вы! Что вы! Мы понесемся с такой быстротой, какая ни. 


му фокуснику не снилась. Идем! Как вы предпочитаете: в окно 
0 


ерь? 
мы отли в окно. 
И всех чудес, которые я испытывал на себе, о которых фанта- 
вал или читал в книгах, эта небольшая прогулочка по Фолк- 
в обществе профессора Гибберна после приема «Новейшего 
‘корителя» была самым странным, самым невероятным приклю- 
м за всю мою жизнь. 
9 выбежали из садика Гибберна и стали разглядывать эки- 
пажи, неподвижно застывшие посреди улицы. Верхушки колес того 
самоо омнибуса, ноги лошадей, кончик хлыста и нижняя челюсть 
ходуктора (он, видимо, собирался зевнуть) чуть заметно двига- 
Лі, но кузов этого неуклюжего рыдвана казался окаменевшим. 
ине слышали ни звука, если не считать легкого хрипа в горле 
(010 из пассажиров. Кучер, кондуктор и остальные одиннадцать 
108 словно смерзлись с этой застывшей глыбой. Сначала такое 
С поразило нас своей странностью, а потом, когда мы обошли 
ус со всех сторон, нам стало даже неприятно. Люди как люди, 
5 а Нас» и вдруг так нелепо застыли, не завершив начатых 
вушка и молодой человек, улыбаясь, делали друг другу 
И эта улыбка грозила остаться на их лицах навеки; жен- 
уу р Ес мешком „накидке сидела, облокотивіаивы на 
учи Гане. гоотаощий взгляд в дом Гибберна; муа 
Ротянуд Е ть ни взять восковая фигура в музее, 20 
ей еневшую руку и растопыренными пальца 
ааладыва о на затылок шляпу. 1 
Очувствор их, смеялись над ними, корчили им тра 
кли до г чуть ли не отвращение ко всей это хос 
морью, рогу под самым носом у велосипедиста и по: 


ой 


он от воскликнул Гибберн. — Посмотр 
_‘шками ывал пальцем, по воздуху, медленно 
об, =” Двигалась со скоростью медлительне! 
р Думали? = пчела! 
Зеленый луг. Тут началось ч 
кальной раковине играл о 


т 


ы временами переходившие в нечто в 


роде пригл Е 
огромных часов. Люди вокруг кто стоял поз лУшенного Е | К 
какое-то несуразное немое чучело, баланси о А Кто, сло 7 ук 
прогуливаясь по лугу. Я прошел мимо Ровал на одной 


пуделя, к Одной ій 
кверху. и теперь спускался на землю, чуть Е оторый по ў 
духе. веля лапкам 


— Смотрите, смотрите!‘ крикиу 
у зи и ат Гиббери. Мы задерж Е. 
маках и соломенной пан: торые в полоску, сее 

1 т панаме, который оглянулся назад у ых 6 : 

двум разодетым дамам. Подмигивание — если разг. т пом 
не спеша, во всех подробностях, как это делали мы поди 
привлекательная. Оно утрачивает всю свою игривую Р 
денность, и вы вдруг замечаете, что подмигивающий гла 
вается неплотно и из-под опущенного века видна нижняя 
глазного яблока. 

— Отныне, — заявил я,— если господь бог не лишит 
памяти, я никогда ис буду подмигивать. 
с улыбаться, — подхватил Гибберн, глядя на отвеь 


д 


д. 
И въ 


р реет дейст 
сникь Действие 


— А так 


сазана меня, Пере: 
ЗТ) настили 


ся исвыносимо жарко, — сказал я, — А 


вайте убавим ша 


— А-а, бросьте! — крикнул Гибберн. (3 «бачок, ( 

Мы пошли дальше, пробираясь между креслами на хол А у. 
стоявшими вдоль жки. Позы тех, кто сидел в этих Хра с Зомку 
болышей частью казались почти естественными, зато на иск г Сватул Хе 


сант с но было @ 
ные багровые физиономии музыкантов просто боло аг 
реть. Апоплексического вида джентльмен застыл зд пода т 
х в) Ты А 
пытаясь сложить газету на ветру. Судя по пса веса о к нос 
т ест Ыы 0 
Г лс его не существовало. І 
сильный, но для на не су! : „Ма ооа 
стали наблюдать за публикой издали, = ве 
превратив С ‚зей восковых» ! 
внезапно превратившуюся в музе скоты ра 
чайно любопытно. Как это ни глупо, 1 е7 Вы только ШР 
„восходства. 
нился чувства собственного превосход го 


ЕС 
„мал, сделал 
себе! Ведь все, что умал, с 


я сказал, поду 7 Е 
я сказал, в мою кровь у 


как «Новейший ускоритель» прене в десятую А 
ей и для всей вселеп Гибберн пер | 
ка РА Ва _ начал было я» НО 


— Ваш препарат... ао | | 
— Вот она, проклятая старуха! №. Муч Ж 
< гаруха? 7: | 
Ги а сказал Гибберн, ч Кта 1 ( м 
звано лает Нет! Искушение слы ЙК 
> тибберн — человек непосредстие т 
собен на мальчишеские и Бох 
зинулс схватил } 
ОИ алистому берегу» 


797, 


‚ кроме нас, никто не мог видеть, не 
"изнаков жизни — даже не залаяла, не треп 
ала крепко спать, хотя Гибберн держал ее за за 


| 

ла что в руках у него деревянная игрушка. 

Я 1 ‹рикнул я. — Отпустите ев! == И А, 
Тибберн! — кри у. у добавил. | 


Потом снова воззвал к нему: — Гибберн, стойте! На нас ) 
о ся, Смотрите, брюки уже тлеют. Я 

аа себя по бедру и в нерешительности остановился. 
бер! — продолжал я, настигая его. — Отпустите 0626 
Е. Беать в такую жару! Ведь мы делаем две-три мили в секунду. 
О ление воздуха! — заорал я. — Сопротивление воздуха! 
(6 ском быстро движемся. Как метеориты! Все раскалилосы 
Саи Тибберн! Я весь в поту, у меня зуд во всем теле, Смотрите, 
оживают. Ваше зелье перестает действовать. Отпустите на 


онец собаку! 
оСподь ‘бот В к то? 


ть — «Ускоритель» перестает 
ГИЛ "Або паи сишком разгорячились. Дейстт 


| 


овать! — повторил я. — Мы } 
е «Ускорителя» кончается. Я 


весь ВЗМОК. 
мо жатк ш Гибберн посмотрел на меня. Перевел взгляд на оркестр, хрипы 

ро; вздохи которого заметно участт >. Потом сильным взмахом 
ужи отшвырнул от себя собачонку. Она взвилась вверх, так и не 


Е и повисла над сомк ыми зонтиками оживленно 

г х дам. Гибберн схватил меня за локоть, 4 
— Черт возьми! — крикнул он. — Вы правы. Зуд во всем теле 

1. Да! Вон тот че 


словек вынимает носовой платок. Движение совер- 
10 явственное. Надо убираться отсюда, и как можно скорее. 
Сао уже нев наших сі лах. И, может статься, к счастью, 
Менем, ту пустились бы бежать, но тогда нас охватило бы 
Я { УТи сомневаться нечего. А тогда нам. это и в голову не 

Пе успелимыс Гибберном сдвинуться с места, как действие 


У прекратилось — мгновенно; за какую-нибудь долю 
З с 


ыло такое це: то- оротким 
И, м з, ощущение, словно кто-то кор 
е 
о 53 ул занавес. Я усльшал голос Гибберна: «Сади- 
р ©репугу, шлеп 


Іулся на траву, сильно при этом 
ожа 0 сию пору остался выжженный круг. 
хрипы Ееее вабщев оцепенение кончилось. Нечлено- 
а та ‘слились в мелодию, гуляющие перес- 
алы одтой ноге и зашагали кто куда, газеты и 
соломе ветру, вслед за улыбками послышались 
видо а панаме кончил свое подмигивание И 
правился дальше; те, кто сидел в 
те или. 
о ре не отставал от нас, вернее, 1 
Щущение знакомо пассажир 


10м мест 
Поль е и по 


В 
ым 


283 


резко замедляющего ход у вокзала, екунду-другук м 
е кружилось, я почувствовал приступ тошнот пе 
А собачонка, повисшая было в Воздухе, куда взуо 
ка Гибберна, камнем полетела вниз, прорвав зонти? 
дам! 
о. и спасло нас с Гибберном. Н 
никто здесь не заметил, если не счит 
кресле на колесах, который вздрогнул при виде нас, нескол 
: недоверчиво покосился в нашу сторону и под конец сказал 
сопровождавшей его сиделке. Раз! Вот и мы! Брюки У нас пе 
тлетБ почти мгновенно, но снизу меня все еще здо 
Внимание всех, в том числе и оркестрантов 
щества, впервые в жизни сбившихся с такта, было п 
женскими криками и громким тявканьем почтенной разжиревше 
болонки, которая только что мирно спала справа’ от, музыкально 
раковины и вдруг угодила на зонтик дамы, сидевшей совсем в лу. 
гой стороне, да еще подпалила сеое шерсть от стремительно зпрочем, П 
такого перемещения. И это в наши-то дни, когда люди прямота | 1с решался 
помешались на разных суевериях, психологических опытах и прочей || каписан мн 
ерунде! Все повскакивали с мест, засуетились, налетая дру ва | того, чтобы 
друга, опрокидывая стулья и кресла. Прибежал полисмен. Чи | вадцать п; 
там все кончилось, не знаю. Нам надо было как можно скорее вк Минута сед 
путаться из этой истории и скрыться с глаз старика в’ кресле № | зырвать сре 
колесах. Придя в себя, немножко остыв, поббров чувство тошноты Теперь 
головокружение и общую растерянность, мы с Гибберном обошли 
толпу стороной и зашагали по дороге к его дому. Но в шуме ® 
Умолкавшем позади, я совершенно явственно слышал ГОЛО 


я Е го 
Ажентльмена, который сидел рядом с обладательницей проза і 
ролика и распекал ни в чем не повинного служителя в Фура 

с надписью «Надзиратель». 


— 1% 


ашего внезапн 
ать одного ТУчного 


Рово припе 
Увеселительного сх 


Ривлеце 


симосту 


У 

тоже 

=> бушевал он. — Тогда кои 

альных движений и звуков в окру себя 
› вполне понятно, опасения за самих 


в темно-бурые) помешали № 
на обратном пути ничего 9 
не мог. Шчелы на прежнем месте, Е 
а мы вышли на Сэндгейт-роуд, я По ) 
© то ли он успел укатить, то ли © роб, 
олчее. Зато омнибус, полный пассажир 

ЄрЫвсе ожили, громыхал по мостовой где-то дал 
то подоконник, откуда мы ‘спрыгнули в 7 
на песчаной дорожке остались, глубокие! 


284 ка? 


зультаты моего первого знакомства с «Новей- 
а По сути дела, вся эта наша прогулка и то, что 
т. и сделано во время нее, заняли две-три секунды. Мы 
и полчаса, пока оркестр сыграл каких-нибудь два такта, : 
щение У нас было такое, словно мир замер, давая нам воз- 
ПОШО атлядеться к нему. Учитывая обстоятельства и главным 
НОС опрометчивость, с которой мы выскочили из дому, нужно 
го что все могло кончиться для нас значительно хуже. Во 
зрна лучае, наш первый опыт показал следующее: Гибберну 
ася еще немало потрудиться над своим «Ускорителем», преж- 
сем он станет годным для употребления, но эффективность его 
весомненна — тут придраться не к чему. 
После наших с ним приключений Гибберн продолжает упорно 
работать, усовершенствуя свой препарат, и мне случалось неодно- 


И созса ай кратно, без всякого для себя вреда, принимать различные дозы Ё 
1 Й < еля» аб Е 
гремитета ‘Новейшего ускорителя» под наблюдением его творца. Должен, 


впрочем, признаться, что выходить из дому в таких случаях я уже 


ДИ 

ои рал. Этот рассказ (вот Вай пример действия «Ускорителя») 

летая друга того о за Один присест. я отрывался от работы только для 

толисмен ВЫ запеть т кусочек шоколада. Начат он был в шесть часов 
ть минут вечера, а сейчас на моих часах тридцать одна 


сно скорее в 
‘а в кресле и 
ство тошно 
ерном 00005 
то в шуме 


о не передашь словами, какое это удобство — 
Вависимости от особен р Дор «Ускорите ав 
0н па собенностей организма. В противовес этому со у 

деется изобрести и «Замедлитель», с тем чтобы регулировать 
| силу первого своего изобретения. «Замедлитель», па 
саойства/ удет обладать свойствами, прямо противополая 0 
шист М «Ускорителя». Прием одного этого, лекарства лей т 
Потру. у растянуть секунду своего времени на несколько час р 

УЗИтЬьСя в состояние покоя, застыть, наподобие ледника» № 
_ © даже самом шумном, самом раздражающем окружении, 
а эти препарата должны произвести переворот в нашей ци- 


Вили. А 
назад ик рии, Они положат начало освобождению от «покровов зра 
змеш 0с т Которых писал Карлейль. «Ускоритель» помо Е 

| 6 розаш - мгновении наше! у тре- 
о | и л и способностей, а 


наивысшего подъема всех наших си г 
Ител» дарует нам полное спокойствие в самые та. 
‘ельные часы и дни. Может быть, я возлагаю Я 5 
Мадежды на еше не существующий «Замедлитель» н, 
Я «Ускорителя», то тут никаких споров быть не Дї 
Ние на рынке в хорошо усваиваемом, улози 
разведении — дело нескольких месяцев. а 
можно будет достать в любой апте 
агазине по довольно вы окой, но, Пр 
Еа 2285, 


цем. 
Замедл 


. 


І 


Он будет называться «Ускоритель для н 


ычайные свойства этого препарата, отнюдь ноар 


5 ме 
ервной с 
д-ра Гибберна», и Гибберн надеется выпустить ао т 


ускорения: 1: 200, 1:900 и 1: 2000, чему будуг Е 2: ооз 
разноцветные этикетки — желтая, розовая и белая, 


Ё 4С 
С помощью «Ускорителя» можно будет Осуществить м 
поистине удивительных вещей, ибо.и самые ошеломляющь Жесть, ри 
преступные деяния удастся тогда совершать незаметно, тако даш тне 
ныряя в щелки времени. Как и всякое сильно действующее 88 ед 
«Новейший ускоритель» не застрахован от злоупотребления 1 Пр 807 
обсудив и эту сторону вопроса, мы с Гибберном пр а: а 


9; НЕЙ: ишли қ выт 2010, помо 
что тут решающее слово останется за медицинским законодатель | 20 а ота 


ством, а нас такие дела не касаются. Наша задача — 


В а 29у вчу ИЗГОТОВИТЬ и мистер 
продать «Ускоритель», а что из этого выйдет — посмотрим, 

ы ждани 
1903 М. 
пл: 
КАНИКУЛЫ МИСТЕРА ЛЕДБЕТТЕРА аю с 
х 2 Б Я 202: ОН нес 
Мой друг мистер Ледбеттер — круглолицый маленький человек, ним завя 
сияние его кротких от природы глаз просто-таки ослепляет, когда тансиону, г) 
он смотрит на вас через толстые стекла своих очков; у него низкий болтуна и‘ 
голоси неторопливая речь, раздражающая раздражительных людей лась в 
Став приходским священником, мистер Ледбеттер сохранил две он 

привычки, приобретенные в ту пору, когда он был еще школьным 


учителем:манеру говорить слишком размеренно и четко, а также 
довольно беспокойное стремление быть твердым и прямолинейным 
во всех решительно случаях жизни, Он клерикал и шахматист, И 
над ним тяготеет подозрение, что он дает частные уроки ‘высшей 
математики — занятие скорее похвальное, нежели прибыльное 
Он словоохотлив, и речь его изобилует ненужными подробностями 
Поэтому многие избегают разговоров с ним, считая его «надоедой» 
и даже своеобразно льстят мне, интересуясь, чего ради я знаюсье 
НИМ. С другой стороны, еще больше людей дивится тому, что 0% 


родит исто с таким беспутным и сомнительным субъекти 
как я. Лишь немногие равнодушно взирают на нашу дружбу. од 
то из них не знает толком, что же нас связывает и какая МН 


ыпала роль в прошлом мистера Ледбеттера, когда лот был № 
поминая об этом своем прошлом, о 
ую скромность. «Ума не приложу, 


я, обычно говорит он и трагичес ума 
ки я = 
ожу, Что мне делать». Сомневак повгоряе 


ОСЬ, впрочем, 1 мог 
сделать — разве только покраснель а БЕ. уш 
пучилось позже; умолчу сейчас но первой нашей 


н проявляет прямо-такь 
что мне делать, если 8 
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«а: 7 


= 
отрече Ибо; как полагается, коицу рассказа место 
м ОЙ. начале, хотя сам я частенько нарушаю это па 


С с это давным-давно; да, прошло около двадцати ар о 
ало! 


рл а : 
начал С дьба хитроумным и удивительным образом толкнула. 


Уу тор. ыы `Лелбеттера; если можно так выразиться, прямо в мо ; $ 
мл вм 9 Т 4 
т щи И ких тогда на Ямайке, а. мистер Ледбеттер учительств овал Й 
в Но, Так А в Англии. Он был духовной особой и внешне выглядел совер- 
Ще так же, как теперь: та же круглая физиономия, те же или 
ЭТребл гы такие же очки, та же легкая тень изумления на безмятежном Е 
Риши ў е Правда, когда мы встретились впервые, он смахивал на обор- 

М Закон танца, а воротничок его — на мокрую тряпку; возможно, именно 


БҸ С это и помогло нам сблизиться, но об этом, повторяю, позже. 

Вся эта история началась в приморском городке Хизергейте, 

№ гла мистер Ледбеттер приехал на летние каникулы, чтобы вкусить 

долгожданный отдых. Он привез с собой блестящий коричневый 

чемодан с монограммой «Ф, >, новуто, белую с черным соло- 

менную шляпу и две пары белых фланелевых брюк. Понятно, что 

по случаю обретенной своб‹ гроение у него было превосход- 

°НЬКИЙ челове НОЕ: ОН не очень то жалов У и своих учеников, После обеда 
`лепляет, коа | С ким завязал разговор к -то болтливый субъект — сосед по 
‚У него низкий | ТАНСИОНУ, где он остановил совету своей тетушки. Кроме этого 
`ельных людей На и его самого, друт /жчин в доме не было. Их беседа 
сохранил д н 6 вокруг массы вопросов; прискорбного исчезновения чудес 
‚ще школьных приключений в наши дни, популярности кругосветных путе- 


тко, а также дествий, сокращения расстояний с помощью пара и электринества, 
Е иней вкусицьт рекламы, вырождения людей под влиянием цивилиза- 
и ТИСТ еще многого другого, Особенно цветисто разглагольствовал 
шахм й От субъект © том, что человеческая храбрость идет на убыль из-за 
УРОК я а ТО люди привыкли чувствовать себя в безопасности, и К 

при стя ыакиванию Этого несчастья довольно необдуманно присоединился, 
) обор, оер Лед еттер. Первый восторг свободы от «служебных обязан- 4 
о «ЗА рр тя” 0слепил его, и, не желая ударить лицом в грязь на холос 1 
ИЯ о и ой Пирушке, он отведал куда больше, чем следовало, ме = 
тому; ек0 Отну предложенного ему болтуном. Однако он настаивает, что 
м СУ Оди Не охмелел. 


ГЖ У ая р ст Хотя он стал красноречивее абва ее в 
и КА был я Прошли остроумием. И после затянувшейся бесед ее 
АА м, исчезнувшем навеки, он в полном олиновсате ш и. 
вещенный луной Хизергейт и стал подниматься п‹ 
Дун Вдоль которой теснились виллы, 
804 его была полна скорби, и, шагая по пс 
Эдолжал оплакивать судьбу, обрекшую его 
Ого учителя, Какое он влачил прозаинес 
Такое затхлое, такое бесцветное! 


И то Же из года в год — где уж тут взяться х 
думал о бурных днях средневековья __ т 
далеких, о допросах, шпионах и кондотье 
жизнь, а на смерть. И внезапно его пронз 
сомнение: оно выплыло из какой-то случ 
грозило разрушить настроение, которому 

А был ли он, мистер Ледбеттер, дейс 
как ему казалось? И так ли уж было бы 
Вдруг с лица земли железные дороги, 
безопасность? 

Болтун с завистью толковал о престу плениях. салод 
только один настоящий искатель приключений, — говорил он, 
это грабитель. Подумайте только: и одии на один против всего 
цивилизованного мира». И мистер Ледбе ттер поддакивал, разделяя 
его зависть. «Они-то знают толк в жизни! — восклицал мист 
Ледбеттер. — Кто еще может похвалиться этим? Вот бы попробо- 
ваты» И он озорно рассмеялся, Теперь, углубившись в самоанализ, 
он обнаружил, что хочет знать, есть ли разница между его храб- 
ростью и храбростью рядового преступника. Он решил, не разду- 
мывая, ринуться навстречу этой пре, гельской проблеме. <Я не 
прочь проделать Все это, — ск зал он. Ведь меня так и тянет. 
Просто я не даю ходу своим наклонностям, Меня 
сдерживает душевная даже убеждая себя в 
этом, он все-т; 


Рабрости! Онс 
аких близких й 
рахи о Схват 
ило, сомнение, ст 
аиной Мысли Оп 


он поддался Вт 
твительно таку; 


7 Ж хра 
ему приятно, а 


го Собственная 


полисмены ие 


«На свете о 


‘тер проходил мимо большой виллы, 
других. Над прочным широким балконом 
ыло распахнуто настежь и зияло темнотои. 

зглянул на него, 


и ныряет в зага- 
зал дух сомнения. 
< моим собратьям», = 


дцати часам 


› и приморский городок уже 
луна усыпил 


а всех. Только где-то далеко внизу 
света между шторами напоминала о том, что коё 
ует. Он повернулся и медленно побрел обратно, 
Некоторое время он стоял у калитки: 
Ротиворечия. «А. ну, посмотрим, на что ды спосо- 
сомнение что осмелишься войти в этот 
Оберись с духом и соверши 
В конце концов разве это преступление?» Он 
открыл И притворил за собой калитку и скользнул в тень 
“Глупо», — сказала. осторожность мистера Ледбеттера. 
ожидать», — промолвило сомнение, Сердце его 
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в «Мефист 
прошептал 
охончилось | 
которым не! 
опасности. | 
А теперЕ 
ковать? Окн. 


Я 2 нич 
Посе НО, конечно, он ничуть не боялся. Нет, он ни Чуточки 


0 ся] Он простоял в этих кустах довольно долго 
что атака на балкон должна быть стре 


мительной: луна 


яв 5 іла ярко, ис улицы его мог увидеть любой. Зато даже реб а 
ақ 0 "брился бы на балкон ‘по шпалере, обвитой худосочныя ено 
ІТ Уҳ е Золюбиво стремящимися вверх розочками. Там мож: о 
у 08 ыться в густой тени ал обастровой вазы с цветами Бек. 
Обе. УР ЮО аго окно — эту зияющую СЗ ЦО АЧ 
те весмотреть 0ткү эту зияющую брешь в защит 
З д ‘чеплениях дома. На мгновение мистер Ледбеттер заз РА 
вете П Е , т 5 р замер, подобно 
а оста) самой ночи, а потом кова виски перетянуло чашу весов. О} 
рило ` ринулся вперед. Быстро, с ›жно вскарабкался по оа 
проти, 7 ра ас с де шпалере, 
ТИВ ка перекинул ноги 1ерез парапет пых присел в тени ВЕ 
ал етил. Он задых ал, се В 2 ] 
5 ал мисте его Шора а: тов был за ь во всю монь от восторга что 
ы поп не струсил. 
10000. > к = з 
самоанали Е Е отам охе , ему пришла в голову удачная строчка 
реля» У; р 
У его х А Е } я котом на крыше», — 
Ер К прошептал он. Сверх его ожиданий это забавное по ї 
разду- окончилось благополучно. Он даже посох вов: Е А 
ем Ям у у іже посочувствовал тем несчастным, 
которым неведомо вор. в п ке. Он в полной б 
ки а опасности. И показал с‹ а пое 
тям, Меня А теп ‹ т 7 
ая се „ОЗА рар В окно, что інное! Стоит ли рис- 
ї но это наход і В верью, и, по всей вероят- 


но Я фа 
н, за ним была лестничная площад ли коридор; он не заметил 
еркал, ни других признаков спальни, и вообще на первом этаже 


л 


ТОЙУ ВИЛЛЫ, 


балконом р больше не было — ит, никакой опасности сразу же на- 
темното! вся на спящего нет, Сначала он сидел под окном, прислўши= 
на твердо сь потом взглянул внутрь. И вздрогнул — около самого окна 
лось, Каб детале стояла бронзовая статуя почти с него ростом, с раса 
ств загі“ Е ми руками. Он быстро пригнулея, потом заглянул снова» 
-омнё ом конце коридора виднелась широкая, слабо освешенная 
атьям\" В чная площадка; окно рядом было задернуто тонким занавесом 

нь черных граненных бусин; широкая лестница шла вниз» в 


от, и другая — на второй 
С не нарушало ночного покоя. 
р преступление», — и бесшумно, быстро т 
с, нник, Ноги его неслышно утонули в м 
мнений нет, он настоящий: грабитель! 
Н присел на корточки, весь зрение и слух. В саду послы : 
Я-то беготня и шорох, и он чуть было не раскаялся в. 
ёдприятии. Короткое «мяу», фырканье и прыжки Чар 
там кошки. Он окончательно урасхрабрился: Выпря! 
же спят. Кража со взломом = что, 1 
оволен, что наконец решился. 
какой-нибудь трофей — пр 


едвежьей шкуре. д 


Зать, что ему чужд малодушный стр 
раться оттуда тем же путем. 

Он огляделся, и вдруг в нем снова 
Настоящие грабители не остановились 


ах перед Законом 


= 


Заговорил 


у 

Бека бы на этом; они СО! ар бе 
входят в р они врываются в комнаты, они пзламир С Тола мі ед 1 
Нет, он не боится. Но он не станет р зламывать сейфі ЕА се (і Я тени 
зясва дома не подумали о нем превратно. Но в ко © ИТА пог 
жен войти, надо подняться нав ) Более того, он ув, СИ Лед 
что ему ничего не грозит: в доме было так т ихо, будто все зк ет, 6с 
ло. Однако ему пришлось сжать куз и напрячь все силы Е. у" 
де чем он стал подниматы ) 


по темной лестниц, 
ла квадратная пло 
ытых дверей 


замирая на каждой ступеньк 
куда выходило несколько 
всем доме стояла тишина. О; 


и одна открытая; в 


г 1+ пр іновился, рисуя себе, чт под КР 
произойдет, если кто-нибудт ро‹ и выйдет из комнаты, складе 
Луна за открытой дверью ярко ос ню, на постели белеу |“ либо был 
несмятое покрывало. оон І 


за три минуты, пока- 
іл трофей — кусок мыла! 0я 
г еще тише, чем поднимался, 


завшиеся ему вечност 
направился к двери, что 
Это же сущий пустяк... Тсс!.. 

Шаги! Треск гравия 
ной скважине, зевок, стук зах; 
в холле внизу. И тут он оцепе 
рассудство. «Как же я выкар 
мистер Ледбеттер. 

В холле зажгли свечу, что-то т; 
зонтиков, и по лестнице зг 
ментально понял, что 


остальные Те! 
Из-под полот 
внз, мистер - 
полу, насколь 
торная и, су 
лично обст 

Он плохо 
ждать, пока э 


потом щелчок ключа в замо 
йся двери и чирканье спички 
зив, куда завело его 68 
возьми?» — подумал 


лось о стойку для 
крипели щаги. Мистер Ледбеттер м0 
отступление невозможно. На мгновение 
Си замер — жалкая фигура кающегося грешника, «Господи боже 
мой! И свалял же я дурака!» — прошентал он и опрометью кинулся 
ео площадку в пустую спальню, из которой только Ч10 


Вышел. Там он остановился и прислушался, дрожа всем то 
Шаги слышались 


уже на площадке между этажами. 
О ужас! Вероятно, он в спальне этого полуночника! Не терять 
унды тер Ледбеттер подбежал к кровати, насила 
А ога За полог, и не прошло и десяти секунд, кас 
вереньках. а, и жив ни мертв он стоял под кроватью в. 
жающейся свечи, адки полога он различил свет при 


тени беспорядочно заметали нова, 
т ались и замерли С 
когда свечу поставили на место. ? у а 
А 


. уи денек! — отдуваясь, сказал вошедший и свалил какой 10, 

г груз на стол — письменный, как. догадалс стер Лед 
Он видел ножки этого стола. Потом неви, Яму равил 

и запер ее ца ключ, тщательно проверил а. 
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ч) оры и, вернувшись ратио в на кровать всей 
лау и 194 уст кестыо, дарлашет мистера. ед стер: 2 
сей ова Внук денек! = попторил он. туи ну! — И снова запыхтер 
к Фь, ея Ледбеттер ОР ЗЕ ду аа то он утирает лицо, 
5 Мать ТУ ер ледбеттер видел У И Ват НЫ прочные сапоги; 
бу, Ув к Ми по тени от его нот ра да 2 тличался редкой толщиной. 
Ато а ; много ПОГОДЯ к же: рано р посо 
все в Ша Ледбеттера, сюртук и жилет — и, бросив их на спинку 
“Мной се М сати, стал дышать размеренней, как бы остывая. Время от 
атна; ести А, времени он бормотал что-то про себя и один раз тихо рассмеялся, 
Пло & Мистер Ледбеттер тоже бо ал про себя, но ему было не до 
- говорил мистер Ледбеттер. — Что 


Ь смеха. «Ну иж я ] 
т из 9 ми зве теперь делать» 
С Из-под кровати его вз 
г минут леду ми ве и пр. 
Ы, что-либо было невозмо 
Усок мылај остальные тени были загадоч 
Из-лод полога виднелась по 
вниз, мистер Ледбеттер 
полу, насколько хватает гл 
торная и, судя по колеси 
отлично обставленн 
Он плохо предст л, г делать дальше. Оставалось одно: 
ждать, пока этот тип ляжетс ь, и потом, когда он уснет, прошмыг- 
о стойку ди ТЬ К двери, отпереть и выскочить на балкон. Сможет ли он 
'едбеттер м“ прыгнуть с балкона? и разбиться недолго! Поразмыслив 0, 
едо Своих шансах, мистер ттер пришел в отчаяние. Он уже готов 
был высунуть свою голо! том с сапогами этого джентльмена, 
Кашляя, если нужно, чтобы привлечь его внимание, с улыбкой из- 
МиНиться и объяснить свое неудачное вторжение песколькими 
Учтивыми фразами. Однако он увидел, что эти фразы трудно приз 
Думать, «Разумеется, сэр, мое появление покажется вам странным» 
Или: «Я падеюсь, сэр, вы простите мне несколько не 
25 Появление из-под вашей кровати?» — вот и все, что он смог 


себя вы 
жать, 
у 3 е поверят, что, 
Ут его одолели тяжкие сомнения. А если ему Н т я 
мода? Н ‘о безупречная репутация ничего не < 
н еужели его. безупречная | г ничего ле а 
о, спору нет, фактически он вор. И он уж пра а 
срасноречивую защитительнуо речь, котор энеси 
Камье подсудимых, когда ему предостав после е 
Менем тучный джентльмен встал и нач м: 
ОМнате. Ои выдвигал и задвигал и У т. 
2 оп разд Б т-то 
нула робкая надежда, что лус 
Он уселся РЕ письменный стол и заскрипел пера . 
какие-то документы. И вскоре ноздр! 71 


›ывалось немногое. Хотя щелки 
ли чуточку света, но увидеть 
резких очертаний ног на пологе, 
и терялись в пестром узоре ситца. 
ска ковра, и, с опаской заглядывая 
› что этот ковер тянется по всему 
р был роскошный, комната прос- 
украшениям на ножках мебели, 


люча в замо 
рканье спички 
авело его без. 
2» — подумал | 
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тера зашекотал смешанный запах сигары и горя 
же. щей 
«Положение мое, — рассказыв 
беттер, оказалось трагическим 
я до боли упирался в поперечную планку кровати 
приходился главным образом на руки, Потом я 
У меня, как говорится, одеревенела шея, 
ковер под ними собрался к ‚Колей 


Ныли, брюки на них туго натянулись, Тогда я носил во 
гораздо выше, чем сейчас, — два с 


бна 


ал мне Впоследствии 
во многих отношениях 


половиной дюйма у яз, А 
тил, что края слегка врезаются мне в подбородок, раньше в: 
не ощущал. Но самое ужасное — у меня зачесалось ли 


ЦО, я Хотел 
И я мог облет. 
Потом мис приш- 
так как я, по'счастью, вовреца 


поднять руку, но шуршание рукава напугало меня, 
Чить свои страдания только жуткими гримасами, 
лось отказаться и от этого утешения, 


заметил, что мои гримасы зинули очки на кончик носа. Если бы 


они соскочили, конечно, это выдало бы меня, по они кое-как Удер- 


жЖались, поминутно грозя упасть. Вдобавок я был немного просту- 
жен, и мне не давало покоя н долимое желание то чихнуть то 


высморкаться. Словом, хотя мос положение в целом и внушало мне 
крайнюю тревогу, физические страдания скоро стали совершенно 
невыносимыми. А я не мог позволить себе даже шевельнуть пале 
цем». 
После бесконечной тишины послышал 
оно стало ритмичным: звяк-звяк-звяк ‚ — двадцать пять раз, = 
Стук по столу и ворчание обладателя толстых ног. Мистеру Лед 
еттеру пришло в голову, что звякает золото. Он недоверчиво 
прислушивался, заинтересованный, а звяканье все продолжалось 
Любопытство его росло. Если в самом деле звякает золото, этот 
странный человек насчитал, вероятно, сотни фунтов. НКО 
мистер Ледбеттер уже не мог больше сдерживаться и с величайшё 
осторожностью начал опускать руки и пригибать голову к самому 
полу в надежде рассмотреть что-нибудь из-под полога. Оп шевель” 
Нул ногой, и пол слегка скрипнул. Звяканье сразу прекратилось 
Мистер Ледбеттер замер. Звяканье возобновилось. Потом СНОВЗ 
смолкло, и воцарилась полная тишина, только, сердце мистера 
Ледбеттера стучало, как барабан. 


ичто не нарушало тишины. Голова мистера Ледбеттера 8 210 
Я лежала на полу, и взору его открывались могучие ноги ДО 
ых колен. Они были совершенно неподвижны, стояли на носках 
Эли задвинуты под кресло. Все было тихо, необыкновенно тихое. 
тера Ледбеттера осенила безумная надежда, что с неизвёстпым › 
может быть, он скоропостижно скончался, уро 
ъменный стол... | й 
му стояла тишина, Что случилось? еле ‚№ 
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мистера Ј 
был не 0“ 
беттера; т 
него был‹ 
ДВОЙНОЙ П 
занием. 


ось звяканье. Понемногу 


А 5020: Почти не дыша, он подвинул вперод вуки 
В. и пальцем стал приподнимать полог до уровня глав 
ниру Г  азателр о тишины. Теперь он видел ко ‘аз. 
у о е нарушал лени незнакомца, | 


ТО и стол и... дуло тяжелого револьвера, направленного 


менн 
0 т ему в ГОЛОВУ, и! 

Ук пря А ну-ка, выходи, негодяй! — с тихим бешенством сказал 
тени та ро толстого джентльмена, — Вылезай! Сюда, ну! И без всяких 
Іл роет г фокусов, вылезай, живо! 

от 2 53, 1 се охо 
2 Я ТМ Мистер о вылез, о быть, и неохотно, но без всяких 
Не 7 ц фокусов и как ему было приказано, без задержки, * 
лицо Я Это На колени! — скомандовал толстяк. — Руки вверх! 

я г снова упал за спиной мисте -лбе А 

я мо ты Поло ал і мистера Ледбеттера, и, стоя на 
м Лет холенях, он поднял руки. 

“Мне М > 7 с -вятенник 
тью, ет Я а Е Соке ине, родился ак нником,— сказал толстяк. — 
аг рем ропаді ропадом, если нет! Вот ведь попался коротышка а? 

- Если бы Нуты, мерзавец! Кой черт принес тебя сюда? Кой черт! 
‹ое-как удр | ПОД мою кровать? - рт та 
ного И, не дожида ет г тут же ст 
7 позу «30 а А И 2 ответ 2, он тут же стал осыпать оскорблениями 
0 хнуть то са А д тера издева: д его внешностью. Сам он тоже 
нушало мне БТБ ень-то высок г ядел куда сильнее мистера Лед= 
совершенно ра; толщина его ног вполне соответствовала тучности тела; у 


него бы. то Е у 

т кое бледное лицо с мелкими тонкими чертами и 
подбородок. Говор: Ун: вполго пу 

И род оворил он вполголоса, с каким-то пришептые 
Какого черта, говорю я, тебя понесло под мою кровать? 


пьнуть паль- 


_ Понемногу 


тять раз: = М 
истеру Ле га истер Ледбеттер с трудом выдавил жалкую, просящую улыбку. і 
тедоверчи?! Кася, 
›должалое* Е. Ч о, понимаю... — начал он. 
лото, этот № 59 Ах, черт! Мыло? Нет! Не шевели этой рукой, мерзавец! 
Ы Након то мыло, — сказал мистер Ледбеттер. — © вашего умы» 
еличай ие, Е. м Разумеется, если... ‹ 
Я самом За т сказал толстяк. > Вижу, что мыло: Черт знает что! 
у ше к 2 02те мне объяснить... 
ан А Таку ечего объяснять, Соврешь, наверное. Да и времени нета 
кр С ЧТО все-таки я хотел узнать? А! Есть у тебя сообщники? 


Е Сейчас я все объясню... 49 
= Сообщники есть? Чтоб тебя черт побрал! Начиешв болтать 
КУХУ — стрелять буду. Сообщники, говорю» 
— Нет, сказал мистер Ледбеттер. г 
— Заливаешь небось, — сказал толстяк. — Ноты поплат! 
врешь. Какого же дьявола ты зевал и но напал и 
ёл по лестнице? На что ты рассчитывал? дум 
од кроваты) В общем, ты пойман ме: 
знаю, как мне доказать © ое айы 


слая показ, УХ 


есть? р 


_ Воцарилось молчание, Мистер Лед 
‘около его мучителя, 
черный портфель, а 


беттер з 
на груде смятых бума 


стол засыпан 


пеплом и 
Зато параллельно краю стола аккуратными рядами 
желтых монет — в сто крат больше Золота 


мистеру Ледбеттеру за всю его жи 
подсвечниках освещали Этот живописный натюрморт 79 
длилось, ест 

р — Весьма утомительно дет ть руки вот этак 
тер Ледбеттер, заискиваюше \ 8 


улыбаясь. в _ ика 
— Потерпишь,— сказал толстяк, — Что прикажешь мне» зно т 
таки с тобой делать? ке роо 
— Я знаю, что положен енно. 20 
— О господи! — воск; 1к. — Подумать; даусмцс ора 
ленно! Шляется здесь со с вепным мылом и носит Так / 
ј высоченный клерикальный ик! Ты проклятый вор, тахогу лелбетт 
еще свет не видывал!.. 2 п 
4 — Чтобы быть абсо "~ 7 начал мистер Ледбатер, ИО 
и вдруг очки его с‹ ули о пуговицы жилета. „нений, Р 
На изменившемся го) а вспыхнула яростная реш От 
мость, и в револьвере ч Оп положил на него другую тысяч ф 
руку. Потом посмотрел на вра Ледбеттера и кинул взгляд ва Сатов 
упавшие очки, та 
| — НУ, теперь-то оп взведен,— ска зал толстяк после паузы и коро а 
| перевел дыхание. — Но ажу я тебе, никогда ты не выл шляпно} 
ч так близко от смерти, как сейчас Бор ты мой! А я даже рад. Твое ХОЙ жес 
счастье, что была осечка, а то здесь уже лежал бы твой тру пятифун 
Мистер Ледбеттер промолчал, но комната будто закачалась Бесних 
вокруг иего. и сп 
— Что ж поделаешь! Хорошо, что так вышло. Нам же 069М Мисл 
лучше. О господи! — Толстяк шумно вздохнул. — И чего ты позе нул к 
ленел от такой-то ерунды? ‘ще не т 
= Я заверяю вас, сэр... 


— пролепетал мистер Ледбетер, 
= Остается одно. Если заявить в полицию, пиши пропал 
це, которое я затеял, лопнет. Это пе годится. Если связать _ } 
я и бросить Здесь, все равно завтра все откроется. Завтра воси Н 
| > в понедельник банк не работает, — я рассчитывал как [2 
ные три дня, Застрелить тебя пахнет убийством, за 
ке не погладят. И это загубит псе дело. Будь я ово 
‚ЧТО С тобой делать да, будь я трижды прокл р 
ше позволите... 

? ‘будто и впрямь священник, 
воров ты... Ну ладно! Нет 


Е 
`обыщем тебя, дружок, обыщем — нет ли оруж 
ем! И слушай! Когда я велю тебе сделать что-ни 
антимонии, а делай, да поживее! | 
ОДИ одя из предосторожности револьвера от виска мисте 
Бай т толстяк велел ему встать и обыскал, 

ОТ астоящий грабитель, как бы пе так! — заключил он. 
- ке типичный любитель, У тебя даже заднего кармана нет | 
и И немедленно! Р 


а 
Й как только вопрос был решен, мистер Ледбеттер по приказа- 


от ЧТО: 


5 Мне >. о толстяка снял сюртук, засучил рукава и с револьвером у виска 
Є а олжил сборы, прерванные его появлением, С точки ‘зрения 
А толстяка, это был единственно возможный выход, ибо, если бы он 
Ў Двума занялся этим сам, ему пришлос ь бы выпустить из рук револьвер. 1 
Этаки Так что даже золото на столе было упаковано руками мистера 
вор, такою | Ледбеттера. Довольно оригинально выглядели эти ночные сборы. 
на Толстяк непременно хотел р ›жить золото так, чтобы вес его 
Лед о равномерно и незаметно расп `лился по всему багажу. Нет сом= 
лета. ‚ нений, рассказывал мистер Ледбеттер, что вес этот был довольно 
‘ная реши- основательный. На столе и в черном портфеле лежало около 18 
его другую тысяч фунтов золотом. Было и много маленьких пачек из пяти- 
взгляд на | Фунтовых банкнот. Каждую пачку в 25 фунтов мистер Ледбеттер 


| завертывал в бумагу. Эти пачки, аккуратно уложенные в сигарные 

е паузыя | Коробки, разместились в дорожном багаже, кожаном саквояже И 

ты не Ол | Шашляпной картонке. Около 600 фунтов отправлялось в путь в табач- 

рад. "Твое | Ной жестянке и несессере. Десять фунтов золотом и несколько 

гвой трут | пятифунтовых бумажек толстяк рассовал по карманам. Время от 
закачалась | земени он пенял мистеру Ледбеттеру за медлительность, торопил р 
10 И спрашивал, который час. : 
же обоий | Б Мистер Ледбеттер перетянул ремнями саквояж и чемодан 
рул ключи толстяку. Было уже без десяти двенадцать, И час 
“ще не пробили полночь, когда толстяк усадил его на саквояж 
том от себя расстоянии, а сам поместился на чемо 


Вольвером наготове и ждал. Его воинственное настроение, 
‘ми 


ка 


Улеглось, и он некоторое время присматривался К 
еру, а потом поделился с ним некоторыми своими 


ю я думаю, что ты из об 
1с 


© твоему произношени 

сказал он, Ива сигару. — Нет, ты уж лух | 

воей физиономии вижу, что ты зануда и ничего пу 

а ведь я сам такой старый враль, что чуя 

от. Так вот, говорю я, ты обра: 
о оделся священник 

7! Юр 


— лы им прикидываенться. Меня не провел Е 
должен воровать. Не такой ты человек, чтоб вор, дещь р 


10 
можно так выравитьс овать, тъ 
то трус, если зразиться, говорили тебе об Желру 
ше? этом а, 
— Видите ли,— сказал мистер Ледбетте 


р, в последний 


раясь завязать разговор, — именно это и интересовало Мо 
ен, 


Толстяк отмахнулся от него. 
— Ты ведь зря загубишь свое образование, если буде 
вать. Ты выбери одно из двух: или занимайся подлогом Е 
чужие деньги. Я лично хапаю. Да, именно хапаю, Откуда ты 
маешь, у меня это золото? А! Слышишь? Полночь. Десять о 
надцать. Двенадцать. Меня всегда необычайно волнует этот к 
ленный бой часов.. Время — пространство... Сколько в них тайн! 

Почему тайны?... Однако нам пора. Вставай. 
И вежливо, но твердо он заста 


ИЛИ хапар 


ил мистера Ледбеттера повесить 


Они за 
через плечо несессер на т вке, взвалить ‚на спину чемодан и зтащили ё 
невзирая на его глухие протесты, взять в свободную руку саквояж, го не ина 
Навыюоченный донельзя, мист Ј еттер с опасностью для жизни толоса, та 
начал спускаться по лестнип олстяк следовал за ним с пальто; т бы поз 
шляпной картонкой и револьвером, отпуская язвительные замеча- состояла: і 
ния по поводу физической силы мистера Ледбеттера и помогая ему го с трап; 
на лестничных поворотах. дыре, где т 
== Валяй к черному ходу, — распорядился он, и мистер Леда терял счет 
беттер, шатаясь, прогрохотал через оранжерею, оставляя в кильва- Пощали а 
тере разбитые цветочные горшки. — Плевать на них, — сказал 0 ромом, 
толстяк. — Это к счастью. Подождем до четверти первого Зем и и 
` можешь поставить вещи. Ну! но 


Мистер Ледбеттер, за аясь, рухнул на чемодан. ый ВОТЬ 
== Ведь только прошлой ночью, — выдохнул он, — я спал в св ВЗ 
маленькой комнатке, и мне и не снилось... 


у 
Е ЯК; Жу 
— Не к чему заниматься самобичеванием,— сказал ТОЛСТЯК | тала 
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3 те 

поглядывая на револьвер. Он замурлыкал себе под нос. И мис се Он с 

А Ледбеттер и тут не воспользовался предоставленной возможно! қазы , 
ы для объяснений. 


мистера Ледбеттера посла 
а. Вошел блондин в костюме яхтсмера 
а, он страшно вздрогнул и хлопнул Сё 
он заметил толстяка. 

— воскликнул он. — Кто это? Е е- 
немножко занимаюсь филантропией: стараюсь пери 
Этого грабителя. Только что поймал его: сидел под моё 
Он ничего себе, Трусливый осел, Поможет нам, понесет 


% — Ая тут 
осп Т 


Е е н ОД 
‘присутствие мистера Ледбеттера как будто івстрево- 
а, но толстяк успокоил его: 
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один Ни одна банда на свете не станет с ним связы- 
па он 95° : 


бога, ни слева, помалкивай! 
ли В темный сад. Чемодан по-прежнему покачивался 
ты а Ледбеттера. Человек в костюме яхтсмена шел 


„агруженны 
— С в 
ринге тде сады поднимаются по отвесной скале. Крутая де- 


была из тех, 9 д 

знная лестница спускалась оттуда к купальне, смутно виднев- 
т на берегу. Внизу на привязи болталась лодка, а рядом стоял 
лчаливый маленький человек со смуглым лицом. . 
— Минуту! Я все объясню, — сказал мистер Ледбеттер. = 
Уверяю вас... 
Кто-то дал ему пинка, и он умолк. 
Они заставили его идти вброд с чемоданом до самой лодки, они 
втащили его на борт за волосы, они всю ночь напролет называли 
его не иначе, как «мерзавец» и «грабитель». Но говорили они впол- 
толоса, так что если бы рядом и случился посторонний, он не заме- 
тил бы позора бедняги. Они при и его на яхту, команда которой 
состояла из странных, подозрит тых азиатов, и не то столкнули 
чострапа, не то он упал сам, но он оказался в зловонной, темной 
дыре, где пробыл много дней, сам не зная сколько; потому что по- 
терял счет времени, когда у него началась морская болезнь. Они 


Ім с пальто, 
ные замеча- 
томогая ему 


гистер Лед- 


я В КИЛЬВа- и 
х, — сказал Лощали его сухарями и непонятными словами, они поили его водой 
т первого: ‘ромом, которого он не выносил. И там бегали тараканы, тараканы, Б 


Днем и ночью, а по ночам вдобавок и крысы. Азиаты очистили его 
карманы и забрали часы, но мистер Бингем восстановил справед- 
"ИВОСтЬ, взяв часы себе. И пять или шесть раз корабельная коман- 
ть ласкаров (если они были ласкарами), китаец и негр == 
ат "вала его из этой дыры и доставляла қ Бингему с приятелем, 
©бЫ он составил им партию в бридж, в юкр и в вист и слушал их 
0сказы и бахвальство, притворяясь, что ему очень интересно. 
ек поме того, его принципалы разговаривали с ним, как озара Р 
оп Міпреступником.. Они не позволяли ему и слова ск в сосе 
Равдание и все время давали понять, что никогда не видели 
явленного грабителя. Они без конца твердили это. Блондин 0 
Характеру молчалив, но вспыльчив во время игры; зато оказаго 
е Мистер Бингем, заметно оживившийся после отъезда = о 
7 ЧУжд жизнерадостной философии. Он распространялад ой 
"ространства и времени и цитировал Канта и Гегеля или Л 
Утверждал, что цитирует. Несколько раз мистар 
Утался заговорить: «Видите ли, то, что я оказале? 


По 


атьо,..»,— но его сразу обрывали приказанием то сн 
ать виски или еще что-нибудь. После треть 


и мистера. Ледбеттера блондин стал оти‹ 


г п Е. 


вступлению вполне безучастно и, едва заслы, 
жался хохотом и со всей силой хлопал по сп 

— И начало старое и история старая 
грабитель! — приговаривал блондин обычно 

Так мистер Ледбеттер мучился 
И однажды вечером его пог 
банками консервов и отвезл 


шав е 


т Много дней, 
рузили в Л 


ИЙ островок 
Е: 3 А 
ручей. Мистер Бингем се; лодку вместе с ним го ТАА 
) м, 
ему добрые советы и ок ончательно отклонил его последние лац 
объясниться, Попытуу 


— Да ведь я совсем не в 


ь р, — сказал мистер Ледбетте з КингСт 
— Ты не будешь им никогда, — ответствовал мистер Бингец, даже те! 
Не быть тебе вором. Я рад, что ты начинаешь понимать это, Кома ве ЗНА, 
выбираешь профессию, надо у вать свой характер. Если нет Е обойти Р 
жди удачи. Вот я, н › свою жизнь я провел в банках. дорогу д 
Там я ‘и пошел в го ке директором банка, Но был лия фантасти 
счастлив? Нет. А почему? По зто это было не в моем характере, Солнце У 
У меня слишком ро натура, я чересчур непостоянен, старому ‹ 
Так что фактически Г Вряд ли яеще когда-нибудь мне было 
стану директором банка. кон , были бы рады взять 06 щился КІ 


ратно — еще бы! Но тепер: 
кончено! Больше я в банк н 
1 так же, как не 
занятия, твой не подх‹ 
к тебе получше и не соғ ую занима 
ты, приятель, на путь истинный. 
пия, вот какое у тебя призвание. 
в какой-нибудь Ассоциации 
Молодежи на Стезю Доброд 
Поразмысли-ка над этим. Р 
У острова, к которому мы подплываем, как будто нет нЕ 
названия, во всяком случае, на карте он не значится. На лоса 
можешь сам прилумать ему название: у тебя там будет вдовол 
времени подумать о всякой всяцине. Насколько я знаю, вода ТМ 
вполне пригодна для питья. Это один из Гренадинских ОСТРОВ 
из Уордсуортской группы. Вон там, в тумане, синеют остальные 
Гренадины, Вообще-то их видимо-невидимо, но отсюда разве угля 
‘дишь? Раньше я часто думал: для чего созданы эти острова? я 
видишь, теперь я знаю зачем. К примеру, этот вот остров — ДЛ 
тебя. Со временем тебя вызволит отсюда какой-нибудь абориген, 
Огдаговори о нас что хочешь, ругай нас последними словами 5 
что! Возьми вот полсоверена. Не бросай их на ветер, когда 
ешься к Цивилизации. Если ты потратишь их с умом, ты смо- 
ть новую жизнь, И не... Да не причаливайте вы, прохо” 
доберется вброд|.. Послушай, не Растрачивай драгоцен; 
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й 
ч с 6 


знаю свой характер... © этим по- 


ногои 


ірактер для такого почтенного 
ения. Теперь я пригляделся 
ться даже подлогом. Вернись ка 
Ведь твое призвание — филантро- 
С твоим голосом тебе самое место 
Содействия Возвращению Заблудшей 
стели или что-нибудь в этаком роде 


ходит 


ит для пр 


ацкие мысли. Это одиночество может 


у 
е 
х Лела Вау очества по иь Береги деньги и 
: е 
орд А оо изменит» о нсервы тебе время. Ты умрешь 
е Ке сожалею, но конот придется нести в аруа 
Ожно рў СОО глубоко: Да провались ты со своими объяснениями] 
са да Нет; мени! Нет, нет, нет! И слушать не хочу! Полезай за борті р 
в Е б 
к. где лы Ў когда наступила ночь, мистер Ледбеттер, тот самый, кото рЫ 
О к прои бло так горько сетовал на недостаток приключений, седа 
>. Я згур ту банк =, 
едно дач ко т возле своих консервных банок, уткнувшись подбородком Б 
5 поп Сени, и покорно взирал сквозь очки на сияющее пустынное море 
лбе Ки Через гри дия его обнаружил там рыбак-негр и отвез на остров 
З тер. Ст. Викентия, а оттуда, истратив последние гроши, он переправился 
ео Бие в Кингстон, на Ямайку. И там няга окончательно запутале, 
Р Каа Даже теперь он совершенно недел ‚И человек, а тогда он ЕЕ. 
7 / 
С. х < му делать. Еді 2 
пе знал, что же ему делать. Единс ное, на что 
1 е 12 он = 
вел в к е обойти всех тамошних об то овграа а 
ар , и ков, чтобы одолжить денег на 
Но был" дорогу домой. Но он был т ни обо Е = 
н ЛИЯ ф ет р ен и оборван, а рассказы его так 
ем харак. фантастичны, что ему никто л. Ест есИЯ А М 
сре Солнце уже заходило, когда ретил ‘ето сума 
непосто, ода © я мне на дорог Й 5; 
ян, | старому форту, где я пр‹ м - 
когда-нибудь мне было скучно ия е У осле сиесты, найсон | 
іды взять 0. Бия нику ался вечером. Он уныло та { 
щился А = 08 У З | 
... С’этим по- какие Мы т совали его убитое горем Сааи 
льной ы, напоминавшие о с 
а з а ‚ напоминавш) священническом 
о почтенноо — Сэр Е 62 вотретились. Он заколебался. 
| ОВ зал он, здя дыхание, — не можете л Ы Р 
пригляделся ить мне несколько минут, хоть я боюсь, что мой рассказ | — 
1. Вернись ся вам невероятным 
— филантро- — оным — повторил я 
— Да,— 6 аи - Аут 
‚— быстро ответил он. — Никто ему не верит, даи сам я 


То 
Е Но уверяю вас, сэр... 
чело И беспомощно смолк. 
о азался мне чудаком. 
Свете, еред вами, — сказал он, — самое несчастное существо на 


Ну, к тому же вы, вероятно, 

ты Да мрачно ответил он, вот уже 

и п НАМ после обеда и расскажете, — сказ 

Окиров го в одно местечко, где, я знал точно, 

Пропуск ать. Там я и узнал его историю» правда, с некотор 
е ПОВ ами, которые он впоследствии пополнила Сначала я 
След рил, но вино разгорячило его, легкий налет угоднич 

ствие его злоключений — исчез, и Я поверил. Я был 1 


уб 

Сжденв его искренности, что оставил его ночевать У себя. 

сп на следующий день У своего ямайского бан 
Равку, котороую он дал мне. И — что Же подела 


Лось купить ему белье и прочую одежду, пеобхо 


Тон его пришелся мне по душе Этот 


не обедали? — догадался 9» 


много дней. , 
ал я без лишних Слов 


его костюм Не 
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без определенных занятий. Потом пришла 
ка. Его потрясающая история оказалась правдой рен 
навливаться на дальнейшем. Он отбыл в АНГ 
дня, 

«Вы не можете представить. ІК я благодаре 
с которои вы отнеслись к совершенно незнакомом 
так начиналось письмо, полученное Мною из Англии: 
в том же духе. — Если бы не ваша великодущная поли 
менно опоздал бы к началу школ ных 
пость, наверное, пот 
надежно з 
прибегнуть, 


черный заг 1р. 


и ваміз 


занятий, ита м 
окончательно, А т 
лжи, к которой 

ал и отк 


І я мал две и ри ушн 
дансколвкотне В т розит. Я не осмеливакхь ру 
сказать прат я просмотрел несколько юри- Ко 
дических справо ков, никаких сомнений, что я он ВЫД 
«потворствовал ) гал» уголовному преступ- этом Ч 
лению, Я узнал оыл директором Хизер- моего, 
гейтского А в огромнейшем хищении, Пра 
Пож иста ў сразу же по прочте- деїстві 
НИИ — я всецело то, что ни моя тетя, ни правим 
хозяин и н : ился, не верят ни единому Р" 
моему сл 3 


го позорном, но я ће 
простит меня, если я раст 

и ьше, чем всё, 
е началось, 
› сы меня подстерегли на берегу и 


знаю, в чем 


скажу ей все. 


а она не ве 
и я пре 


заткнули м. Ну, а тет ет почему меня подстее 
Вегли и’ зат рот кляпом и почему меня увезли на яхте, Не 
знаю, что ей сказ Не придума и вы какое-нибудь объяснение? 
Я уже сов от и я хочу попросить вас об одной 
огромной гвы 6} отвечать мне, возьмите, пожа- 


луйста, два листка б маги и на одном из них напишите такое письмо; 
чтобы из него стало. ясно, что я 'ствительно был на Ямайке этим 
летом и что м а яхте, — я покажу это письмо тете. 
Я и без того в неоплатном долгу перед вами и просто не знаю, смогу 
ли я когда-нибудь отблагодарить вас... и тому подобное, В зак- 
лючение он повторял прос ьбу сжечь это письмо. 
На этом и кончается удивительный рассказ о каникулах мис” 
тера Ледбеттера, Его размолвка с теткой продолжалась недолго. 
Старая дама простила его перед смертью, 


1903, 


пеня привезли туда н 
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НЕОПЫТМОЕ ПРИВИДЕНИЕ 


ь живо помню, как все это было, когда Клейтон раеска= 

са последнюю историю. Вижу, как сейчас; он сидит упы 

м `лу знаменитого елизавелтинл ое Е 

А хамина, в углу знаме титого елизаветинского дивана, а ря_ 
лю ерсон покуривает свою неизменную глин б, 

ним Сэндер 5 яную трубку, 


О уидштуке которой выгравирована его фамилия, С нами были 
т то чудо среди актеров ‹ста ре 
сце Эванс и Уиш, это чудо сре; ров и, кстати сказать, очень 


скромный человек. Мы Е сни в клуб «Сирена» в субботу 
оииначал свой рассказ. День мы провели за игрой в гольф, пока не 
вступили сумерки, потом обедали, и теперь все пребывали в том бла- 
годушном настроении, которое располагает человека послушать 
какую-нибудь занятную истор: 

Когда Клейтон начал расск 
он выдумывает. Они в самом 
этом читатель в самом [5 11 
моего. 


сстес твенно, решили, что 
может быть, выдумывал,— об 
цем сможет. судить не хуже 


хи 
о щении, „Правда, он начал сері р казывают о каком-нибудь 

прочте- деиствительном происшес мы ли это уловкой нейс- 
Г тетя, ня правимого, враля. 

единому — Между прочим, — начал он, вв 1ю налюбовавшись огненным 
ное дождем искр, летевших в п а, которое разбивал Сэндер- 
ги я рас- СОН знаете, я ведь но! здесь сегодня один! 

цем всё, — Не считая слуг, — з л. Уиш. 
зачалось, — Которые спят в друго е,— сказал Клейтон. Н-да. Так 

ВОГ... 5 

берегу н 
г подстее Некоторое время он молча посасывал сигару, словно все еще 
о,  мневался, стоит ли’быть с нами откровенным. Наконец сказал уди . 
нснение! тельно спокойным, обыкновенным тоном: 

б одной — Я поймал привидение. я 
ожа" — Привидение? — переспрос Сэндерсон.— Где же оно? 

А т Эванс, который всегда был большим поклонником Клейтона и 
ПИ Коко что возвратился из Америки, где провел целый месяц, сразу 
кеэ авопил: 

ТА - ажитержка как 

мо т] оаа Привидение, Клейтон? Прекрасно! Расскажите же нам, 

су Это было! 

р 20 лей Г йчас скажет, и попросил его прикрыть 

б. тон ответил, что сейчас расска б 
4 5 как бы из- 

А — Разумеется, здесь не подслушивают, — пояснил он, КАЕ 
долге" ВИНЯЯСЬ передо мною, — ноу нас тут дело так прекрасно а 


Пе хотелось бы вносить сумятицу разговорами о п ай 
ие Здесь, знаете, темноватое, и дубовые папр ла Е Я думаю, 
“Тот этим шутить. Даји привидение это было но обычное. Я 
ОНО больше сюда не вернется, никогда не вето 250 
— Значит, вы его пе задержали? — спросил Сэндерее 
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— Я его пожалел. 
Сэндерсон выразил удивление, 
тон, криво усмехнувшись, сказал 
— Я знаю. Но дело в том, что 
ние, я в этом так же уверен, как и 
Я не шучу. Это правда. 
©эндерсон глубоко затянулся свое 
на Клейтона красноватым глазом, 
струю дыма, что было краснореч; 
Но Клейтон пе обратил внимания на этот вылад. 
— Ничего более странного со мной в жизни 
Понимаете, я никогда раньше не верил в духов и вов 
щину, никогда, и вдруг, пожалуйства, 
привидение. Хлопот у меня с ним ќ 


у 


А мы все рае 
с смеялись р. 

С легкой досадой: <>. Но Кей 

это действительно (9 


ТОМ, что вот сейчас а 


Прим 
говорю ДЕ 
С вам 
й трубкой, искос 
и выпустил в его ст 


а погл р 
Орон 
твее всяких слов. У тонкую 


не случалось, 
сякую чертов- 
загоняю в угол настоящее 
то — не оберешься. 

Он опять погрузился в раздумье и, машинально вытащив вторую 
сигару, обрезал ес забавным особ! м ножичком, который он с собою 
всегда носил. 

— Вы с ним говорили? — спросил 
— Да, наверное, с час, не 


представ 


ьше. 


никогда | 
— И чтож он, разговорчив? — поддел я его, беря сторону скеп- конечно, 
тиков. маю,— п 
— Бедный дух попал в зат ние, — ответил Клейтон, скло- хак и на 
нившись над сигарой, и в тоне его слышался легкий. упрек. = 
== Рыдал?— спросил кто-то. — Н 
Клейтон испустил очень правдоподобный вздох. на площа 
— Боже ты мой, да!— сказал он. Еще как, бедняга! 2 о юнца 
— Где же вы его застукали? — спросил Эванс с чистопробным ок. Так 
американским акцентом. №: агляды 
— Яине дредполагал,— продолжал Клейтон, не отвечая ему, Призва, 
каким жалким может быть привидение, Тальцы ЗИ 
Он снова прервал рассказ, пока нашаривал в кармане спички, ре тр 
зажигал и раскуривал свою сигарету. Но нам было не к спех); ‘Ву. ЧУ. 1 
— Бедный. Мне-то было легко, — сказал он задумчиво. Харакз ГА У-у-у 
тер» — продолжал он, сохраняется, даже когда человек тер "Вы 
сво телесную оболочку. Обычно мы об этом забываем, Вели челозеу ко ли т 
волевой и целеустремленный, то и дух его будет волевым и еле а я 


устремленным. Большинство привил 


8 са 'в0! 
навязчивой идеи, как и любой маньяк на земле, и упрямы, что т! 


2 о этот 
осел, раз так настойчиво возвращаются все на то же место. НО Э 
‘бедняга совсем другой. 


р а- 
_ Клейтон вдруг поднял голову и странным взглядом обвел комн 


Ы 
цений, я думаю, такие же ра 


і все 
— Я ничего обидного іне хочу сказать, — проговорил/он,— поа 

‚именно в этом: он с первого взгляда произвел на меня впеча! 
лабого человека, 
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ону. скеп- 


он, СКЛО- 
>К. 


пробних 
зя ему о 
спи 
Е еху: 
к СП 

ак 
— Хар ет 


‚ помахивая зажженной сигарой, 
ый встретил его вон там, в длинном коридоре. Он 
и я первый его заметил. Я сразу же сообра- 
— привидение. Он был весь прозрачный, такой болсо 


ЗИЛ, что 
о 
атый, Пр Но не только во всем его облике, даже в самой его позе 


„меющу 
ху А собой он каков? — спросил Сэндерсон, 

— Тщедушный. Знаете, таг ая шея тонкая, с двумя ложбинками 
позади ушей — вот тут и тут, Маленькая плоская голова, волосы 
торчком, уродливые уши. И плечи никудышные, поуже бедер; отлож- 
ной воротник, дешевый пи; брюки мешковатые, обтрепанные 
над каблуками. Вот таким ‹ редо мнои и предстал. Я спокойно 
поднимался по лестнице. Свечки ‚ нес, — свечи стояли там, на 
столике на лестничной площалке и лампа горела, — и на ногах у 
меня были комнатные т шись наверх, я сразу его заме- 
тил: Остановился как вког принялся его разглядывать. Й, 
представьте, ничуть не исп верное, в таких случаях вообще 
никогда не бывает так с І к люди воображают. Удивился, 
конечно, и заинтересовался «Господи ты боже мой, ду- 
маю, привидение! Наконец-то!» А ведь я вот уже двадцать пять лет 
как и на секунду не допускал существования привидений. 

= Гм, сказал Уиш. 

`— Но через минуту он, г 


тно, почувствовал мое присутствие 
(а площадке. Он резко повернул толову, и я увидел профиль незрело- 
Го юнца, маленький нос, т щеточкой, слабо очерченный подборо- Г. 
док. Так мы с ним стояли — он смотрел на меня через плечо и 
Разглядывали друг друга. Потом он; видно, вспомнил свое высокое 
Призвание, Повернулся, вытянулся, голова вперед, руки кверху, 
Пальцы растопырил, как полагается привидению, и двинулся мне мав 
201реџуЗ При этом челюсть его отвисла, и он слабо, протяжно завылг 
м не страшно. Я только что соц А 
‚Выпил бутылку шампанского и от одиночества прихеаш Саа 
били три, нет, наверное, четыре или даже пять порции виски. 


5 ьше, чем 
0 я остав: ‹ скала, и испугался его не бол 
ставался тверд, как скала, у Бу = товорю = какая! 


Ли бы на асту лика, 4 і 

меня стала наступать ляпу 1 здесь де- р 

ПА Вы не принадлежите к этому клубу. Что же вы одеа и 

Ё у! Бу-УУ9= «Вот 
показ: 


Бу. Е 
У-У-У-У1› Нет, это было совсе 


Вижу а за свое: «Бу-у- 
У, он вздрогнул. И снова зе 
а Разве вы состоите членом клуба? — говорю; 


У» что он что, я прямо ш 
в моих глазах ни что, а АШИ 
взял со стола свену.— Вы член клуба?» — снова спра 


На него сбоку. 
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4 Т 
Он чуть посторонился, чтобы я не занимал его места, 
был при этом угнетенный. а АИ 

<Нет, — сказал он в ответ на мой вопрошающий КЕ -. Ё Б: 
член Этого клуба. Я призрак». я 
«Это еще не дает вам права доступа в клуб «Сирена» в 
нибудь желаете здесь увидеть?» "ЗЫ кон. 

Спокойно, не торопясь, чтобы нетвердость моей 
вином, он не принял за проявление испуга, 
нулся к нему, держа огонь перед собою. 

«Что вы здесь делаете?» — спросил я. 

Он опустил руки, перестал выть и стоял, смущенный и нело, 
призрак бесхарактерного, глупого юнца. х 

«Я явился на землю», — говорит. 

«Сюда вам совершенно незачем бі 
твердым голосом. 

«Но ведь я привидение», - возразил он в свое оправдание, 

«Очень возможно, — говорю, — но сюда вам совершенно незачем 
являться. Здесь солидный ‹ й клуб; приезжие останавливаются 
здесь с детьми, с нянь ами, а вы { родите здесь так неосмотрительно, Ф 
Какая-нибудь малышка легко может набрести на васи насмерть ле. › 
репугаться. Об этом вы, конечно, не подумали?» 

«Нет, сэр,— ответил он, — не подумал». 

«А не мешало бы. У вас ведь нет никаких особых притяза 
ний именно на этот дом? Вы не были здесь убиты, надеюсь?» 


«Нет, сэр, никаких особых притязаний; просто я подумал: разн 
такой старый и дубовые п 


Уки, вы 
я зажег свечу, И 


УЛО являться», — сказал емул 


ас 


анели по стенам...» 

<Это вас не извиняет.— Я поглядел на него строго.— Ваше 
появление здесь было ошибкой, — сказал я снисходительно. 101704 
я сделал вид, будто ищу спички по карманам. А потом снова посмоте 
рел на него и сказал напрямик:— На вашем месте я не стал бы ДО 
жидаться петухов. Я исчез бы немедленно». 

«Дело в том, сэр...» — начал он растерянно. 

«Исчез бы», — повторил я для пушей ясности. 

«Все дело в том, сэр, что... я... у меня не получается». 
7 «Не получается?» п полу- 

«Нет, сэр. Вероятно, я что-то забыл. Я здесь со Вчера о 
ночи прячусь по закоулкам, по комодам, в пустых номерах. и 
знаю, что со мной. Я никогда раньше не являлся и с непривы ие 

вствую себя совсем сбитым с толку». 

| <Сбитым с толку?» 


скаю какую-то мелочь, но из-за этого`я не могу ве 


ели, просто пришел в замешательство. А он 
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‚ ча о что я, ХОТЬ убейте, не мог продолжать с ним Б. ь 
кУНЬ "высокомерном, назидательном тоне. 
— товорю, и тут мне почудилось, что внизу кто-то 


Л 0, 
м ЕП ВА те ; мою комнату, — сказал я ему, и там вы мне все 
Ко аи 6 подробнее. Я ничего не понял», 
выз а тел было взять его под руку. Но, разумеется, это было все 
иан И что хвататься за дым, К 
` Позер. В помер своей комнаты я, видно, позабыл, потому что мы с ним 
лядывали в одну дверь за другой — хорошо еще, что я был один 
са ем отаже, —– пока наконец я не признал мои пожитки. 
Зкиј «Ну ВОТ, — сказаля и уселся в кресло, — присаживайтесь и рас- 
скажите мне все толком. По-моему, вы попали в крайне щекотливое 
зал положение, старина». Я 
ему Ну, он сказал, что сидеть є ся, лучше он полетает по 
‘ани хомнате, если, конечно, я ничего не имею против. И стал летать взад- 
С не вперед, покуда мы вели с ним длинный и серьезный разговор. Очень 
Иа скоро выпитое виски начало І я из моеи головы, и мне впол- 
рительн. не ясно. представилось, вк зольски дикую и невероятную 
переделку я попал. Я вих я перед глазами, по моей чистой, 


ыми занавесями в цветочек ле- 
ое привидение, полупрозрач- 


мертьпе- | уютной спальне с ситцевь 
а 
чит его слабый голос. Сквозь 


тает взад-вперед настояще 
їое бесшумное, только чу 


зву 


притяза- № сосилуэт виден блесь начищен х медных подсвечников, блики ог- 
ось?» в на каминной решетке и рамки развешанных по стене гравюр, а он 
іл: раз 01 рассказывает мне о своей нескладной, злополучной жизни на этом 


свете, совсем недавно оборвав 


91 1 Лицо у него было не то чтоб очень честное, но поскольку уже его 
0. Потом Бо было всего насквозь, иначе как правду он, конечно, говорить не 
посмот. Юг, 


= Как это?— спросил Уиш, вдруг выпрямившись в кресле. 

— Что?— Не понял Клейтон. 

— Как это — поскольку его было видно 
тЫ только правду? Я не понимаю. 

== Я тоже, — ответил Клейтон с неподр 


и 
= Но тем не менее это так, могу вас уверить. Знаю только, что о 
й истины. Рассказывал он 


53у ни на йот: ятой 

у не отступил от св т Сд 
Как погиб: спустился с зажженной свечой в подвал посмотре ри =. 
ў Отекает газ... А работал он, когда обнаружилась эта уте каа 
- 209 объяснил, учителем английского языка в одной Лонд! 5 


Отой школе. 


° — Бедняга,— сказал я: 
Ия так подумал, и чем больше он рассказывал» 


плялся в этой мысли. Существование его ое 
жизни и после смерти тоже. Об отце, о мате и 


теле — обовсех своих близких он говорил 
7 об } 1 


лбы д0 
насквозь, он мог ГОВО- 


ажаемой серьезностью. 
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был слишком обидчив, нервозен, считал, что п 

настоящему и не понимал. Кажется, У него за 9 ‘его 

одного близкого человека, и никогда ни в чем он 2 

а От спорта увиливал, на экзаменах провалился, «о; 
так бывает, — объяснил он мне. — Как только я вх 1 
экзаменационный кабинет, все сразу вылетало из г 
ется, был помолвлен — с такой же слабох 
сам, надо полагать, — когда случил 


Оловы», и, Б 7 
арактерной особо" Уне. 


ась эта досадная оплошт ' Как ов 2, 
зом, положившая конец всем его земным делам, «Нун ость, 0 0, 
теперь? — спросил я его.— Нев.» Ге Же лы ОЯТ оч 

Но на эту тему он изъяснился как-то туманно. Я понял его тк010 еш 
что он находится в ком неопределенном, промежуточном сост итий 
нии, в каком-то особом резерве для душ, слишком ничтожных длЯ 207 ико 
таких определенных вещеи, как грех или добродетель, В Общем, не 8 вс 

КС па т м Са т. 

знаю. Он был слишком неразвит и занят собой, чтобы я Мог ИЗ ер р «Неуб 
рассказа составить себе ясное представление о том Месте, о той Бо др 
Области, что лежит по Тус ну Добра и Зла. Но где бы он ия 23 себя 
Обретался, он, видимо, пот в общество себе подобных приз ее по! 
раков — таких же м юнцов из лондонского просто- Ну, 0 
народья, которые все 6 


собой на дружеской ноге, иу | — Пр 


них там, вероятно, без ко ь разговоры о том, кто. и когда 


= 3 
выходил являться, и о пр обных делах. Да, так он и 0 КЕ п: 
ворил: «Выходил являться»! них это там почитается величайшей і Да 
\ 
доблестью, но больш из них так никогда и не отваживаетея 


на такое предприятие. Ну, подзудили его, знаете, он и явился } тем сон 
— Удивительно! — вос л Уиш, глядя в камин: у Ин 
—— Так; во всяком случае, я его понял, — скромно пояснил: Клей Е 

тон.— Может быть, конечно, я не в состоянии был совершенно трет: аў Д 


| 

во отнестись к его рассказу, но именно такой он изобразил Мне к | 
среду, в которой вращался. И он все летал по комнате и говорил ка Н 
говорил своим слабым, глухим голоском — все о себе, о своей ее Е 
лучной персоне, и ни разу от начала и до конца не произнес ни един а ке ап 
то твердого суждения. Он был еще тщедушнее и бестолковее, т г. И 
никчемнее, чем если бы он стоял там живой. Но только тогда № Д 
он, как вы понимаете, не стоял в моей спальне — то есть будь живой М пр 
я хочу сказать. Я бы вышвырнул его вон. 


ества 
—= Разумеется,— сказал Эванс,— есть такие жалкие сущест» 
д на свете. 


М 92 0 
— И уних точно так же, как и у нас, могут быть свой прэ 
ки,— согласился я. 


р. нач 
— Одно только можно сказать о нем определенно: але 
какой-то мере осознавать собственное ничтожество, Нер 


иха, в которую он попал с этим «появлением», страшно его. 
а. 
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неа ЕЕ алИТВ Е 
биме п сказано, что он «повеселится в свое удовольствие», он 
кот усто повеселиться», — И вот, нате вам, ничего не получилое 
т, СА в одна неудача на ото счету! Оп сказал, что считает В 
> ОХ я и 
Ы», Иона о дежным неудачником, Он говорил — ия охотно Я 
м Э ато бы он в жизни пи брался, у него никогда ничего не і 


и и не будет выходить впредь до скончания веков, 
если бы он встретил у кого-нибудь сочувствие, тогда... При 
он замолчал и посмотрел на меня. Потом сказал, что мне это 

Я но, покажется странным, но ни от кого никогда не видел Ч 

сочувствия, как сейчас от меня, Я сразу понял, к чему он кло- 


его 
н. Д кого 
то бет т, и решил ое Ади ет быть, конечно, я бес- 
в Да | сердечный негодяй, но, з ае ли, быть Единственным Другом и На- 
= маю М 22 ком такого эгоцентричного пичтожества, призрачного или во 
ИЗ его плоти, все равно, — это выше моих сил. Я быстро встал. 
Сте, о тоў | «Неубивайтесь вы из- о, — говорю ему.— Вам нужно поду- 
) А бы Ония мать о другом: как выпутаться из этой истории, да поживей. Возь- 
гых приз. | мите себя в руки и постарайтесь>.— «Не получается», — говорит он 
эго просо | “А вы попробуйте». Ї р 


й ноге и у | Ну, он и стал пробоват! 
КТО и когда — Пробовать? Что 


спросил Сэндерсон. 


ак он ило р = Массы, Ответил он. 

величайшей | — Пассы? 

важивается = Да, сложный ряд жестов и пассов, движений руками. Таким 
и явился. | Путем он явился сюда и так же должен уйти назад. Господи! Ну и на- 


Мучился же я! 
— Но как можно какими-то же 
! я Дорогой мой, — с особым ударением сказал Клейтон, повора- 
ЯСЬ ко мне, — вам подавай ясность во всем. Как можно, я не 
то есть он, во всяком слу 
аладил свои пассы 


ами?..— начал я. 


снил:Клей 


азаю только, что так это делается, 
И внеза: детал Он ужасно долго бился; но потом и 
ПНО исчез. 

— И вы, — медленио сказал Сэндерсон,— видели эти пассый 
№ Да, — ответил Клейтон и задумался. — Очень это было сри 
га родолжал он. — Только что мы с ним стояли элес ІЯ пу 

1, смутный дух, в этой тихой комнате, в этой тихой, езлюд) 

Инице в этом тихом городке, безмолвной ночью. Ни звука нигде» 

ме наших голосов и его тяжелого дыхания, когда он махал р 

Одна свеча горела на камине, а друга | 

КО всего свега и было, и по временам либо та, 

ЧЫхивала высоким, узким; дрожащим. пламенем... 
сходили вещи... к 
«Не в ‘сказал он:— Я теперь Никого ис : 

| был и5кий пуфик у постели и зарыдал, ЗЫ І 

2; жалкий, какой песчастный! «Ну, ну, не ВАЕ П | 

Аля ему и хотел ‘было похлопать его по спине, 
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р? 


рука моя прошла сквозь него! Понимаете, к этому Времени д, 
не таким несокрушимо спокойным, как сначала, на лестнице 
полностью ощутил вею нелепость происходящего, Ш, 
дерпул руку чуть не с оторопью и отошел к ночному столику 
беритесь с силами, — сказал я ему, — и попробуйте еще ра т. 

И для того, чтобы подбодрить его и помочь, я тоже стал проб 
вать вместе с ним. с 

— Что? — сказал Сэндерсон.— Вы стали делать п 

— Да, пассы. А 

— Но ведь... — начал я, взволнованный мыслью, которую са 
еще не мог толком выразить. 

— Это интересно, — перебил меня Сэндерсон, 
табак в трубке.— Так вы говорите, что этот дух ваш открыл вам. 

— Изо всех сил старал 


ассы? 


последовали. 

— Вот именно! подх 
мулировал за меня мою м 

— Именно, — повторил Кле 

Некоторое время мы все молча) 

— Но в конце концов у него вс 
дерсон. 

— В конце концов вышло. Я заставил его потрудиться как 
следует, но потом у него получилось, и довольно неожиданно. Он 
Уже совсем отчаялся, мы с ним повздорили, а потом он вдруг встали 
попросил меня проделать все это медленно, чтобы он мог видеть 
«Мне кажется, — он сказал, — чтоесли бы я мог увидеть со стороны» 
я бы сразу заметил, в чем ошибка». И так и было; «Знаю!» — вдр 
сказал он. «Что вы знаете?» — спрашиваю. Но он только повторила 
«Знаю. Знаю». А потом говорит мне этаким раздраженным тоном 
«Если вы будете смотреть, я не могу этого сделать, просто не могу — 
И все. С самого начала в этом и было дело отчасти. Я человек нерв» 
ный, вы меня смущаете». Ну, тут мы немного поспорили. Естествен: 
‚ но он был упрям, как мул, ия впруг 


-таки вышло?— спросил @эн- 


и У него пошли колесом, ладони поворачивались — так и 14 
ак, и вот уже последнее движение; когда стоишь прямо, 
дзапрокидываешь голову. И вот, понимаете, вижу 
> Потом вдруг нет его! Не стоит больше! Исчез. Отв 
зеркала — пусто! Я один, только свечи псп! с 
‚Что Это было? Да и было ли что-пиб, ‚д ЫМ 


это самое мгновение, словно ставя нелеп 
асы на лестнице сочли уместным про 
Я был трезв, как судья. Мысли были Сны 
ое и виски испарились в глубине Вселенной, Ия чувс. 


Ую точку, 
бить один, 


д 


о 
ую ам не. 


А что же еще мне было делать? 


И тогда вы легли спать? — спросил Эванс. Ё 


п 
ых Мы переглянулись с Мина Пам ео позубоскалить, но бы- 
ЗУслошио) го пото такое, что-то необычное в голосе и в манерах Клейтона, 
Ы зани |№ дававшее нам шутить. 
М | = А как же насчет этих пассов? — спросил: Сэндерсон, 
он сфор. — Да я, наверное, мог бы вам их показать. 3 
= 0!— произнес Сэндерсон и, вытащив перочинный ножик, при 
а ооа нялся выковыривать нагар из своей глиняной трубки. д 


= Почему бы вам не проделать их прямо сейчас? — спросил он, 
закрывая ножичек. 


сил Сэн- за Я 
— Я и собираюсь, — ответил Клейтон. 
= Они не подействуют, — сказал Эванс. 
ъся как И у 
нно. Он — А если подействуют...— возразил я. 
г: — Знаете, по-моему, лучше не надо, — сказал Уиш, вытягивая 
` встали ОГИ, у, лу 
идеть 
оа — Почему? удивился Эванс. 
т х — Лучше т л У 
не надо, — повторил иш. ЕЕ 
— вдруг те р но правильно делать, 


— Да ведь он даже не знает, как их нуж 


втори казал Сэндерсон, набивая в трубку слишком много табаку. 


— м — сказал Унш: 
тон — Все равно, по-моему, лучше не надо, — Ск т. 
мо ы заспорили с Уишем. Он утверждал, что со стор ка. 
е Е © будет похоже на издевательство над сны 
си Е < ерите?..— спросил Я. К т 
е ул — Но ведь вы же не вер ит ПРОСИЛ Я. ко задуман и 
Я 8 А. Уиш бросил взгляд на Клейтона, ко | 
одно, | ПЯДел в огонь, ЫТ. т Ел 
але У Верю... во всяком случае, оол Е 
Й м лый В 
стр ь К... 
) ему Эр й я_— вы для нас чере ур масе 
А ва оор еназа о исчезновение... оно, зн Е, 
я © бы вообще ничего. Е, ениб. то зао 
сит А у слишком убедительно. Пр 
А б комнаӣ' 
р Ў ел на середину ко? 
» УЖ ь. Он встал, не олявдая, ВНШ Аа атин 
о ачи" щом в мою сторону, Мел напряженный взгия 
05 204 воих ботинок, а потом пера с, 


а 


Е, „ №. 


ложную стену и так и замер. Затем медленно поднял 
вень своих глаз и начал... Ладони, 
Дело в том, что Сэндерсон у нас м 
ролей, которая с таким успехом з 
лачением всех бывших и настоящ айн, и сре, и 
этой ложи Сэндерсон занимает отнюдь не последнее Е 
дил за движениями Клейтона с выражением живого инт, е 
своем красноватом глазу. “реса Г. 
— Неплохо, — сказал он, ко 
Клейтон, вы действительно проде) 
но. В одном месте тольк‹ 
— Знао, — ответил К; 
зать вам, в каком и 
— В каком же? 
— Вот.— И Клеї 
ки, выставив вперед 2 
— Да. 
— Вот это-то | 
тон.— Но вы-то-отку 
— Во всей вашей у 
как вы могли это сочу [ 
роной я как раз зи —Он 
— Эти пассы... связаны 
ри масонства... Вам, нг 
Он подумал еще немного. — 
вам правильный пово] 
знаете, а не знаете, 7 
— Я не знаю ниче о,- 
крыл мне этот бедняга ми 
— НУ, все равно, — произ 
ностью положил на ками: 
лал какое-то быстрое двих 
— Вот так? спросил 
— Так, — ответил (5 


хасон, член 
анимается иссл 
их масонских т 


ложи Це 
едова 


да все был 


10 кончено, — Вы з 


‘али все это на удивление правит № 
гили одну деталь. о. 
- Я даже, 


наверное, смог бы пока. 


азом 


1 изогнул и вывернул ру- 


тонятно, в особенности, | 
›н.— Но вот сэтой ето- 
немного, а потом продолжал 
т мистическим течением ВНуГ- 
наче откуда бы вы. 


тз весом 0 
тоже уб 
еле. 

= Нет 


ерн 


онцов, раз вы знаете, так (1 
Котому в 


ейтон,— кроме того, что 015 
ЬьЮ. 


рсон, с величайшей ссторож= 


тие ку 


тдерсон и снова взял свою трубку. 
Бу, а теперь, — сказал Клейтон, — ям огу проделать все праз 
ВИЛЬНО ОТ нанала до конца. 

Он стоял перед прогоревшим камином и, улыбаясь, обвел Нас 
взглядом, Но, По-моему, в его улыбке ск возила тень нерешительное> 
ти. 


— Если я сейчас начну... 


— По-моему, лучше нен 

= Я 
_Жели вы 
Слейтона 
ї 


— проговорил он. 

ачинать,— сказал Уиш, 

© вы! — возразил Эванс. — Материя не уничтожается. Неу= 
думаете, что все эти фокусы-покусы могут перенести 


в мир теней? Ну уж нет! Что до меня, Клейтон, то можете. 
няться сколько вам будет угодно, 


пока руки не отвалятся. 
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25 согласен, — сказал Уиш, вставая, и обнял Кл 
Вы заставили меня наполовину поверить 5 ейтона за 


ТА и д сах ТО; 
208 ня не хочу видеть, как все это будет на ке вашему 
О Бог ты мой! — удивился я.— Уиш-то испугался. > 
то Ф Пг — сказал Уиш с истинным или восхититель 5 
ом Я верю, что если он проделает нонаигранным › 
о зувством. де все, как надо, его не ў 
нет. . 
пение = Дачтовы!— воскликнул я.— Для смертных ест 
Ч "а путь из этого мира, и Клейтона отделяет от песет Ъ только один 
Смор б тридцать лет. Да ктому же... Такое жалкое привидение н 4 7 
5 ‘ пеужели в 
пу, иаете?.. 71 
$| д” 
не дав мне договорить. раз 
д дав мне договорить раздвинул наши кресла и подо- 
ВЬ Ш 017. 
рн — Клейтон, — сказал глупец. 


Клейтон, ожививши 
т. = Уиш прав, — сказал 
1л К | проделаю все пассы р 
Е. разрежу воздух — ; 
СОбеннос | комнате воцарится нех 
ТС этойст | пудов весом окажется п 
продолжал Ивытоже убедитесь. | 
нием внут. на деле. 
бывы?- | — Нет!— Уишс 
и я покажу | ТОН, подняв руки, пригото 
знаете; ти | Духа. 
К этому времени всем 


ся ему в ответ, 

все не правы. Я исчезну. Я 
а я последним взмахом рук 
врике уже не будет никого, в 
умл ‚› а почтенный джентльмен пяти 
ренесенным в мир теней. Я убежден в этом. 
: желаю больше спорить. Давайте испытаем 


аг вперед, но остановился, и Клей- 
г еще раз проделать пассы бедного 


уже сильно взвинчены, главным 06- 
о, ЧТО 0 рок из-за непонятного поведения Уиша. Мы не сводили глаз с 
лейтона, иу меня, по кра мере, при этом в спине было такое 
осторож и УЩение, будто я весь, от затылка до копчика, превратился в сталь- 
ги прод“ | 4 пружину. А Клейтон с полной серьезностью, с какой-то уже 
Ысшей невозмутимостью качался и кланялся, выворачивая ладони; 
за ним И крутил руками. И по мере того, как он приближался к концу, это 
‘тановилось невозможно переносить, даже в зубах начался какой-то 
ЗУД. Последнее движение, как я уже говорил, состояло в том, и 
руки разводились в стороны и голова запрокидывалась к 
ол Не Когда он, размахивая руками, дошел до этого последнего Е са 
увел 06 меня перехватило дыхание. Глупо, конечно, но знаете это чу а 
гел Которое испытываешь, слушая рассказы о привидениях? Дае то , 
Вечером, после ужина, в старом, темном, таинственном до а 


и все-таки... _ г 
нёў Долго невыносимо долго он стоял так, раскинув руки. к 


; Я ическому свету люстры. МЫ; 
Я ИНОЕ ИНО ва затем г и гу 0 
Казалось, на целую в: ; «Нет!» 
ея ад Слегчения, не то разочарованный возглас: «ос 
о БА он не исчезает. Все это было вздор. Он. р 
дя с 


е пр“ 


Увидели, что : 
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досужую побасенку и едва не заставил нас в нее 
всего! Но в это мгновение лицо Клейтона м аь, 3а 
Оно изменилось, как меняется фасад дома 5 Снилесы 

нут огни. Глаза его остановились, Улыбка на РУБЛЯ орау 
стоял на месте. Стоял и легонько покачивался астыл 
м Это мгновение тоже было как вечность, Но, ото 

стулья, все попадало, мы бросились к нему... Его коа р 
лись, и он рухнул вперед, прямо в объятия к во 


Вдруг 4 
а; а он 


Эвансу. 


Мы все оторопели, Сначала никто не мог вымолвить НИ сл 
Мы и верили и все-таки никак не могли поверить... Очнувшись ова 
пого оцепенения, я обнаружил, что стою на коленях возле Кле 
рубашка на груди у него разодрана, и рука Сэндерсона лежит прямо 
на сердце... А 
Ну, вот и все. То, что было перед нами, уже не требовало спец. [8 р 
ки; можно было подождать, пока происшедшее не будет осознано |0 
нами до конца, Он пролежал так целый час — он и по сей ‘день № 
лежит на моей памяти черным грузом недоумения. Клейтон и 
в самом деле перешел в иной мир, столь близкий и столь далекий 
от нашего, единственным путем, который доступен смертным, 
Но перенесся ли он туда с помощью чар бедного духа или же ето, 
поразил апоплексический удар в середине веселого рассказа, 
как убеждало нас судебное следствие, не мне судить. Это одна из 
тех необъяснимых загадок, коим надлежит оставаться неразрешен- 
ными, пока не придет окончательное разрешение всего. Я знаю толь- 
Ко одно; что в ту минуту, в то самое мгновение, когда он завершил 


свои пассы, он-вдруг изменился в лице, покачнулся и упал у нас на 
глазах — мертвый! 


1903 его сне 


КЛАД МИСТЕРА БРИШЕРА 


— Жениться надо с разбором, знать, на ком женишься,— ска 
зал мистер Бришер, задумчиво покручивая пухлой рукой длинны 


Е Жидкие усы, которые скрывали у него отсутствие подбород“ 
ка. к 


Я подумал, 
хо удивлени 
= Да,— с 


10 никому это еще не удалось, поверьте, никому. 
окинул взглядом его раскрасневшееся лицо, обширност! 
художественную небрежность его туалета и вздохнул, 
к о ометчиво поступает женский пол: вот человек п. 
тся последним отпрыском своего рода! ай 
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мя был малым в прежние годы, сказал мистер 
— ШУТ диенько иной раз приходилось, но я был настороже, 
ие? орожо, нуи спасся. 

„гда нас ине через СТОЛИК, ВИДИМО раздумывая, заслужи- 


я ком у 
ия или нет. Наконец я с облегчением увидел, что воп- 


Г г 

в ен в мою пользу. А 

Я был однажды помолвлен,— объявил мистер Бришер; он 
= 2 4 

С < взглядом по стойке бара и погрузился в воспомина- 


скользну. 


т Так далеко зашло? 


Он поглядел на меня. ы 
— Да, так далеко зашло. Собственно говоря...— Он наклонился 4 


рязноватой руки как бы отстранил 


ка мне, понизил голос и жестом г 


Ребовало о. себя презренный мир.— Собственно говоря, если она не умерла 
дет ее и не вышла за другого, я и сейчас еще помолвлен. Да, до сих 
о я пор,— заявил он, покачивая гол т и скривив лицо.— Все еще! 

И сказал он, перестал гримаси и, к моему удивлению, расплылся Е 


› я сбежал, — пояснил он, восхи- 
ноги! И это еще не все! Верьте, 
1 нашел клад! Самый настоящий 


в самодовольной улыбке.— 
щенно вскидывая брови.— Ун 
е верьте, — продолжал он,— н 
Клад! 


Столь далекий 
тен смертным 
ха или жеў 
того рассказа Я подумал, что это ирония, и, бь 
р. Это одна 00 удивления. 

я неразреше = Да,— сказал он.— Нашел клад. И унес ноги. Говорю вам, вы 

‚ Я знают | ^0 смерти удивитесь, если расскажу, что со мной случилось 

1 он завери Он несколько раз повторил, что нашел клади не воспользовался 

упал ун №№: Я не стал приставать к нему с расспросами, но поспешил поза 

Отиться о телесных нуждах мистера Бришера и только после этого 

Шел его снова на разговор о покинутой невесте. га 

278 Милая была девушка, — сказал он не без грусти, как мне 
066, и очень порядочная. 

то поднял брови и поджал губы, 
дочность, идущую гораздо дальше того, 

Хилым людям, 

|’ = Это случилось далеко отсюда, т 

Колчестера, Я тогда сиз в Лондопе, подвизался по строит а 
ти Шикарным пареньком я был тогда, скажу д зам Стра 

Ыходной костюм — мое почтение! И цилиндр, обрате спредель- 
КИЕ Рука мистера Бришера взлетела над головой в беа о Е 
Ибсть, показывая, каким высоким был его ЦИИ р Га 
Личный зонтик с роговой ручкой: Сбережения! Я знал цену 
четливым был. 10. 
Он раа задумался, как все мы рано или паа Р 
мся над утраченным блеском юности, Но 00 пр { 
‘держался, как и подобает в баре. 
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ь может, не проявил достаточ- 


изображая исключительную 
что нравится нам, по- 


очнее говоря, в Эссексе: Близ 


| — Я познакомился с ней 
 помолвлеи. Она гостила в Лондоне у тетки, держав 
Ку. Тетка была очень строгая — все ее родстве 
‘строгостью, — и старуха пускала свою племянницу г 
приятелем лишь с сестрой, то есть с моей Джен, Вох т 
ня в эту затею, ну просто чтобы ему удобнее было. М 
воскресенье под вечер отправлялись в Баттерси-парк Я 1 асет 
он тоже, и девушки, само собой, в полном параде Ив Баз Чизе 
ке мы были под стать другим. Кр ©рси-д, 


асивой Джен не назовешь, н 
шеи девушки я не встречал. Мне она понравилась с самого М: 


и что ж — самому, пожалуй, это г ото начала 
— му, пожалуй, это говорить и не пристало, — но К 
тоже пришелся по душе. Знаете, как это бывает? ле 

Я сделал вид, что знаю. 
м — И что же, вы думаете, этот малый сдела. 
ее сестре? Мы с ним были в большой дружбе, ну, он возьми да 
пригласи меня к себе в Колчестер. Она там поблизости жила, По- 
нятно, меня представили ее родным, так вот и вышло, что скоро мыс 
ней были помолвлены... Помолвлены!— повторил он: — Она жилас 
отцом и матерью, как полагается молодой леди. У них был чудесный 
домик с садом. На редкость почтенпые люди и вдобавок довольно 
богатые. У них был собственный купили по дешевке у Строи- 
тельного общества: прежний вл: ец кого-то ограбил и сидел в 
тюрьме. Да еще были у них клочок земли и несколько коттеджей, и 
денежки у них водились под верными закладными. Одним словом, 
люди хоть куда. Скажу вам прямо, я было уже совсем решился. А 
мебель! Ух! У них даже пианино было. Джен, ее Джен звали, по 
воскресеньям играла, и как здорово играла! В книге псалмов не было 
священной песни, которую она не могла бы сыграты Мы часто 
| сходились вечерами и пели псалмы: и я, и она, и все семейство, 
Ее отец был очень видным человеком в церкви. Вы бы посмотрели 
на него в воскресный день, когда он перебивал священника и сам. 
запевал псалмы! Помню, он носил золотые очки. Бывало, глянет 
поверх них на вас, а сам так и заливается, уж очень душевно он сла 
вил господа. И если случалось ему сбиться с такта, половина прихоз 
жан сбивалась вместе с ним, это как пить даты Вот какой был чело" 
век! Идешь иной раз за ним, а оп весь в черном, и на голове этакая 


ирокополая шляпа, так невольно гордость возьмет, что тебе такой 
есть попался. | 


’°_ Когда настало лето, 
чем, надо вам сказа 


через приятеля: он (ё 


г 


л, когда женился та і 


м 


онно хмыкнул. А 
и у них, в самой глубине сада, было такое забро- 
Ао, Я и говорю старику: «Почему бы вам не разбит 
местечко. б атас нм разбить 
ник И камнями обложить, все честь честью? Красивоь— 
ие бойдется», — говорит. «Ни гроша не будет стоить, — гово- 
С лока по части цветников. Давайте я вам сделаю». Я, видите 
о помогал брату цветнию разбивать в саду для гостей за его баром и | 
8 С какого конца за это НЫ «Давайте, — говорю, — я вам А 
сделаю: Я, правда, в отпуске, но уж такой я человек: не могу, говорю, 
идеть сложа руки. Разобью вам цветник по всем правилам». Короче 3 
сказать, он мне разрешил. 
Тут-то я и наткнулся на клад. . 
= Какой клад?— спросил я. а 
— Эх! произнес мистер Бришер.— Тот самый, о котором я 
зам говорил. Из-за него-то я и остался холостяком на всю жизнь, 
= Как?! Вы откопали кла 
— Да, зарытое сокровище, к 
Я же говорил вам, настоящий к 
Он посмотрел на меня б 
— Клад был зарыт нег 
фута, — продолжал он.— Я 
угол. 
= И это дальше?— спросил я.— Я что-то не понимаю. 
— Чего же там не понимаете? Как только я за сундук взялся, 
Зуи сообразил, что в нем клад! Чутье подсказало. Словно внутри 
Меня что-то крикнуло: «Вот твое счастье! Бери и помалкивай!» Хо- 
Шо, что я знал законы о ценных находках, а не то я бы тут же зао- 


но 9 
Ч 


р паа 
Я 


ашел. Он сам мне в руки дался. * 


ой почтительности. 
крышке земли лежало около 


ВОК ДОВОЛЬНО 
т опомниться, как наткнулся на 


>вке у Строі | 


іе 


у 


лмовіне 7 Вы ведь знаете... і Я 
р! МЫ Е Казна забирает все и выдает один процент. Прямо безобра- 
> семей Е! Ну, а дальше? Что же вы сделали? 


= Открыл сундук. В саду и вообще кругом ни души. Джен помо- 
Цаа матери убирать комнаты. И волновался же я, скажу вам! Сиера 
Пробовал замок, потом тяпнул по петлям. Сундук открылся. (Сес 
орои Полно серебряных монет! Блестят. Как увидел, меня всего 
ЧК и затрясло. И надо же, чтобы тут как раз мусорщик вышел из-за 
Ома. у меня чуть сердце не оборвалось. Думаю, какой жея Ы о 3 
У меня все эти деньги на виду. А тут еще сосед — 0н 92 
Ске — вздумал поливать бобы в споем огороде. Что, если, ы 0! 
нул через забор? $ 
Что же вы сделали? 
Захлопнул крышку и давай скорехопько засый 
ие рыть землю в ярде от 


‘фунтов! Сотни и сотни фунтов»! Шепчу, а сам рою ВСК 
_ мерещитсязчто сундук торчит наружу и виден, как ноги =. 
ла, когда человек лежит в постели. Поэтому я еще накид тол 

_ всю ту землю, что была вырыта из ямы для цветник аи к 
А тут из дома притопал сам папаша. Он мне ничего не КА 
Стоит у меня`за спиной и глаз не сводит. Потом я от Д ск 
нал, что он вернулся в дом и говорит: «Этот твой жең 


он всег, К очему-то обзывал, — все_ 9ЛУ5, Дже 1 
е да меня олухом п У-то обзывал,‚— все-таки Умеет нат 
боту приналечь». Ясно, что я на него впечатление т ти 
Н вел. из. | как 
А — Какой длины был сундук? — вдруг спросил я, Б 
— Какой длины? — переспросил мистер Бришер, 
— Да, ну каких размеров? Стари 
— А! Примерно вот столько на столько. Как?- 
Мистер Бришер показал длину и ширину сундука средних разме- Вот К: 
ров. 
— Полный?— спросил я. 
— Доверху полный серебряных монет, полукрон, кажется, 
— Послушайте! — воскликнул я.— Ведь это значит сотни фун. 
тов! 


отой себе 
ль, Тут стг 


— Тысячи! — с каким-то печал 
мистер Бришер.— Я высчитал, 
— Но как они туда попали? 
— Не знаю, Знаю только, что я их нашел. Думаю же я вот что; 
молодчик, который владел домом до ес отца, был заправский граби- 
тель. Что называется, преступник высшей марки. В собственной ко 
ляске, развалившись, ездил. Мистер Бришер остановился пере 
сложностями задачи рассказчика и наконец разразился длинным 
вводным периодом: — Не помню, говорил ли я вам, что это был дом 
| одного разбойника, раньше чем попал к тестю, и я знал, что’ он раз 
л ограбил почтовый поезд. Это я знал. И вот я подумал... 
— Это вполне возможно, — согласился я.— Но что же вы дал 
ше сделали? 
= Трудился, можно сказать, до седьмого пота, — отвечал мистер 
Бришер.— С меня прямо градом текло. Все утро. Я делал вид» чо 
разбиваю цветник, асам все думал, как мне быть. Пожалуй, я расска 
Зал бы ее отцу, только я сомневался в его честности: боялся, как 
‚оне обобрал меня и не передал все властям, А потом, раз я собир 
ся жениться и войти в семью, я считал, пусть лучше эти де 
есу в дом я, и они, так сказать, поднимут мне цену в их глазах 
конец, у меня оставалось еще три дня отпуска, так что спеш 
о; \скуда, Я все и засыпал землей и продолжал копатьи р. 
еречь клад. И ничего не мог придумать. Все голов: 
'родолжал мистер Бришер:— Меня даже сомнен! 


ьным спокойствием подтвердил 
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‚я видел эти монеты. Я перешел на то место и опят 
И о, но ак раз вышла мамаша Джен белье развешивать, 
ы сучка напала. А позже, только я собрался еще раз 
приходит Джен и зовет обедать. «Яму-то,— говорит, — ка- 
ох рыл, верно проголодался теперь очень!» 

2 обедом я был как в тумане. Из головы все не шло: «А вдруг 
> перемахнул через забор и сейчас набивает себе карманы?» 
том стало легче на душе. «Раз деньги лежали там так долго, — 

аю,— еще полежат». Тогда я завел разговор, чтобы выпытать у 

ка, как он вообще смотрит на всякие там находки. 

Мистер Бришер остановился и сделал вид, будто воспоминание 
(отом разговоре доставляет ему поистине удовольствие. а 

— Старик оказался язвой, — сказал он. — Настоящей язвой! 

— Как?— удивился я.— Неужели он хотел?.. 

— Вот как было дело, — пояснил мистер Бришер, дружески взяв 
еня за руку и дыша мне в лицо, чтобы успокоить.— Я хотел выпа 
тв у него, что он думает, и рассказал ему историю про моего | 
рт. ре ероино ввдумал, понимаете ђе который взял напро- 
РА ди деше З нем ВОВЕ «Мой приятель оставил 
т а ре р — не уверен, правильно 20 он посту- 
_ о начни, осподи, и отчитал же он меня! — Мистер 

д, что его все это очень забавляет.— Старик был, 


подтвердил. 


ея вот что рео сказать, на редкость вредный. Конечно, говорит, он так и 
СКИЙ грабе са других друзей, мол, у меня и быть не может. Иного поведения, 
гвенной ко. ери, и нельзя было ожидать от друга безработного бродяги, 
ился Пер Крый заводит шуры-муры с чужими дочками. Каково, а? Чего 
я длинна м он не наговорил! И половины не передашь! Как заведенный 
Го. было чтобы” Ее такое оскорбительное! Я стал возражать ему, только 
ито онр? с, Побольше выведать. «Разве, — говорю, — вы не взяли бы себе 
ка верена, если бы нашли на улице?» —«Коненно, нет!— отвез 
) вы ДЛ ме Конечно, не взял бы — «Как же так?— говорю,— Ведь это 


ло бы вроде клада!» А он мне на это: «Молодой человек, есть муд- 
К ть, которая превыше моей. „Кесарево кесарю...“», как дальше там 
с зано? И принялся расписывать. Да! Ничего не скажешь, ловкий 
Старик, умел тряхнуть людей Библией по голове, Говорит 
'Уржу нет. Наконец стал подпускать такие шпильки, что терпепи 
лопнуло. Д жен-то я обещал ие отвечатьемуна обидные слова 
Е ТУт меня прорвало! 
Загадочными гримасами мистер 
: ержал верх в этом словесном поединке, 


Бришер старался уверит. 
но меня не т: 


— Так вот, поверите ли, за все три дия 
подобраться к проклятому сундуку. Ни полкроны я не 
всегда что-нибудь мешало. вынул о 
— Удивительно, как мало люди задумываются вот 

продолжал мистер Бришер.— Найти клад — не такое над 
дело. А вот попробуйте унести его. Мне кажется, яв я 
на минуту глаз не закрыл. Все думал, как мне прибрать в! 
кам, да что я с ним буду делать, да как я объясню, 
такое богатство. Прямо заболел. Все дни ходил такой хмур А 
Джен разозлилась. «Ты, — говорит,— совсем не тот, что был 
Доне». И это она повторила несколько раз. Я пытался взвалить в 
на папашу и на его шпильки, но, с позволения сказать, у нее си» 
было на уме: забрала себе в голову, что я втюрился в другую, Го 
рит, будто я изменил ей. Ну, мы с ней поцапались чуточку, но ятак 
помешался на этом кладе, что мне было наплевать на все ее слова, 
В конце концов я приду план. Я всегда был на этот счет мас 
таку планы составлять — это по моей части, вот только выпол. 
нить — с этим у меня по + Я обдумал все подробно и, значит, 
наметил план. Прежде всего я унести полные карманы | 


этих самых полукрон — понятно? А потом... ну, вы дальше уви- 
дите. 


У меня не быу 


Ба 
Я 


‘ахоривали м 
Я дошел до такого состояния, ч не мог и подумать о том, | исто забы 
чтобы сунуться к сундуку среди дня. Стало быть, я дождался ночи и, аро я добр 
Когда все стихло, встал и прокрался к задней двери: хотел набить — Небос 
р Себе карманы. И надо же мне бы 


› в кухне споткнуться о вед» 
ро! Тут папаша выскакивает с пистолетом: чутко спал старик, и 
недоверчив он был притом; пришлось объяснить, что я шел к к0- 
лодцу попить, потому прафин у меня был с трещиной, ну, сами по- 
нимаете прежде чем уйти, пришлось выслушать разные обидные 
4 слона. 
— И вы хотите сказать, ,..— начал я. 

= Погодите, — остановил меня мистер Бришер.— Я говорил 
вам, что у меня был план. Вышла маленькая заминка, но главному 
плану это нисколько не повредило, На другой день я вышел и закона 
чил цветник, словно никаких обидных слов и сказано не было. № 
мазал камни цементом, покрыл зеленой краской, и все такое прочее 
ще положил зеленый мазок там, где был сундук. Все вышли поса 
сть и говорили, как красиво у меня получилось, и даже старик, 
У подобрел, когда увидел. Но он только сказал: «Жаль, Ч10 

всегда так трудишься. А то мог бы добиться чего-нибуд 
Да, — говорю (не удержался), — я много вложил в 
‘ак и сказал! Чувствуете? Когда я говорил, что МНО 
ветник, я, конечно, имел в виду... 
,— поспешил я сказать, ибо мистер Бришер люб 

> свои остроты, А 
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2 понял, — сказал мистер Бришер.— По крайней м 
все было кончено, я уехал в Лондон... И уе 


ауа. ько я вовсе нев Лондон уехал, — снова заговорил мистер, 
незалным ожи БеЛеМ приблизил свое лицо к моему, р. 
покойны! Как вы думаете?.. Дальше Колчестера я не поехал 
аг Лопату я оставил в таком месте, что мог сразу найти. Все 
было обдумано наилучшим манером. В Колчестере я нанял 
зал, что поеду в Ипович, там переночую и вернусь на 
ось оставить два соверена в залог, и 


_ Будьте 


‚уменя 05 
тележку и ска 
едующий день. Мне пришл 
я поехал. 
Только вовсе не в Ипович. 
В полночь я привязал лошадь и тележку у дороги, шагах в пя_ 
тидесяти от дома Джен, и вмиг был на месте. Ночь была самая 
подходящая для такого дела. Собрались тучи, душновато было, По 
2 | сему пебу зарницы играли, вско инулась гроза. И вдруг нача- 
лосы! Сперва упало несколько крупных капель, они вроде как обожг- 
лименя, И сразу град. Я прод т работать: швырял себе землю 
совсем не думал, что старик может услышать. Я даже не заботился 
том, чтобы не стукнуть лопа . Гром, молния, град только раз- 
| ривали меня. Не удивлюсь, если я даже пел. Я так старался, что 
Матьо поа начисто забыл и про гром, и про свою конягу, и про тележку. Очень 
ался Ночи | скоро я добрался до сунд и начал поднимать его.., 


— Небось тяжелый был? — спросил я. с 
— Ух тяжеленный! Не поднять! Меня зло разобрало. Ведь о6 1 


по не подумал. Тут я рассвирепел, скажу вам, и начал ругаться» ! 
Росто вне себя был. В ту минуту мне не пришло в голову разделить, 


08 На части. Да и не мог.же я бросать деньги прямо в тележку, 
осады поднял яза один конец сундук, и все содержимое посый 


ттуда разом, со страшным шумом, настоящий сери 
е 
вслед за этим — молния! Осветила все кругом, ка 


С е им) 
задняя дверь открыта и старик ковыляет в сад со своим 


о 
0107 
Мотрю, 
Е , 
вым @тарым пистолетом. В ста шагах от меня били Е. 
ну, скажу вам, я вконец растерялся, совсем уж нес 0 
ІЛ: = ОА 20: Не задержался даже, чтобы набить раны ке еее 
про | 7. тележке. ‚а! 
про Е: рез забор и во весь дух помчался к ВЫ 
ыхаюсь, Ну и перетрусил же я — вс р. 
поверите ли, когда я добежал до места, аи 
Лежку, гляжу, а их след простыл. Уф! Как я т 
у г. Т, о топал ногами и прыгал, а 


— Вы не вернулись? 

| = Будьте покойны! Довольно намучилс 

‘дом. А кроме того, я не знал, что 
себе находки. Я тут же подался в 

Ё — И больше не возвращались? 
Нет 

— А как же Джен? Вы ей писали? 

= Три раза. Удочку закидывал, Не ответила, Перед раз 

повздорили из-за ее ревности. Так что я не мог наверняка пш 


ЯС этим пус 
делают с теми, ктоб 
Лондон. 


отчего ответа нет. 


Я не знал, что делать. Не знал даже, разглядел ли 


г 

меня ( 

Просматривал газеты: все хотел знать, когда он сдаст клад т га А, 
Сомнений у меня на этот счет не было: ведь он таким почтенным 27 | слродёл г 
тался. чи. эмоей п 
НИМИ 

— Ну и как? а 
Мистер Бришер сжал губы и медленно покачал головой, пайкраф 


2 г 
— Не таковский он! Джен была милая девушка, — продолжал | хранил» 


он, — очень милая девушка, заметьте, хотя и ревнивая. Кто знает, невыноси 
может, я и мог бы вернуться к ней немного погодя. Я думал: если | нистого В 


старик не сдал клада, я смог бы вроде как держать его в руках, | ради бог 
Ну, хорошо. Как-то проглядываю по привычке 


газету, нет ли чего из И пот 
Колчестера, и вдруг вижу его имя. А по какому поводу, как выду Так в 
маете? Пайк] 


Я не мог отгадать. 


нате. В ү 

Мистер Брюшер понизил голос до шепота, прикрывая рот рукой | это заме’ 

Его лицо просто светилось радостью. знакомы 

— Распространение фальшивых монет,— прошептал он | неско; 

понимаете вы, фальшивых монет! Тя, сел р: 

— Неужели вы хотите сказать». и ру и 

— Да. Именно! Скверная штука. Из этого сделали громкий про- “то-то о 

цесс. Пришлось старику туго, как он ни вертелся. Сумели дока" Шавал ка 

зать, что он спустил — подумайте! — около десятка фальшивых по- Хим, пев 
лукрон. Ы 0 


— И вы ничего не... 


Е али 
= Еще чего! Да и какая была бы ему польза, если б это назв 
присвоением ценной находки! р 


ПРАВДА О ПАЙКРАФТЕ 


всего в десяти шагах от меня. Достаточно. мне? 

рез плечо, и я увижу его. И если я встречусь с НИМ! 
Э язательно так и будет), то в его гла 
это умоляющий) взгляд, но все же с оттенк. 
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р с его подозрениями! Если б я захотел, я бы 
го Е вал. Однако же я молчу, я ничего не расска- 
он Та бы успокоиться и ничем не терзаться. Если, 
к ся, омоздкое и жирное создание, как он, вообще может 
ао АКС Ра если бы я и рассказал, кто бы мне поверил? 
т не терзая рафт? Экая неуклюжая бесформенная масса — 
А олько! Самый толстый клубный завсегдатай в Лондоне. 
одним из столиков в большой нише около камина 
ет? Я оглядываюсь, будто невзначай, — так и 


ом, не спуская с меня 


еньдаит 
Он сидит за 
ет, Что ото он жует? Я огля ] 
набивает себе рот сдобной булкой с мг 
А, чтоб ему с его неотвязным взглядом! 


Пайкрафт! Раз вы непременно хотите быть 
‘прадальцем, развы продолжаете вести с‹ 


бя так, будто сомневаетесь 
моей порядочности, пеняйте на себя! Вот тут, перед вашими зап- 
ловой лывшими жиром глазами я все тишу, я расскажу всю правду 0 
Е. о Пайкрафте. Расскажу о человеке, которому я помог, чью тайну свято 
= оа) хранил, а он отплатил мне тем, что превратил мой клуб в место, 
ай невыносимое для меня, совершенно 1 


знал: 


083. 
Ну хорошо же, 


о а Ш евыносимое из-за этого водя: 
его в риа го взгляда, умоляющего без конца об одном и том же: «Только, 
Ради бога, никому не говорите!» 
етли чето И потом, почему. он все время ест? 
кае И вот вам правда, вся правда и только одна правда. 
ктар. Я познакомился с ним здесь же, в курительной ком- 
кой | это Убе я был тогда молодым и мнительным новичком, и он! 
Лр зна заметил. Я сидел в одиночестве, жалел, что у меня еще так мало 
он | авай как вдруг ко мне приблизилась некая туша, состоявшая 
та С Кольких подбородков и живота. Это и был Пайкрафт. Он, пых- 
_ЕеЛ рядоміна стул, пыхтя, возился со спичками, наконец закурил 
руи обратился ко мне. Не помню, что онісказал, — кажется, 


й "о-т =: 
ОМКИЙ ДИ ко оіплохих спичках. Продолжая говорить со мной, он останав- 
мели А п | ким каждого проходящего официанта и бранил спички своим тон= 
ШИВ! „певучим голоском. Так или иначе мы разговорились. 


к о Болтал о разных вещах, затем перешел к спорту, а от спорта 
Е: фигуре и цвету лица. 

Я Вы, должно быть, хорошо играете в крикет, — сказал он. 
Ню себя стройным, могу даже кое-кому показать 
Ум также, что довольно смуглый, тем не менее... Праба 
ня была индуска, и я этого ничуть не стыжусь, но Я не о! 

| 2505 каждый встречный при первом же взгляде позволял себе © 
Подогадки о моих предках. Вот почему. я с самого начала нев 
|  АЙкрафта. _ ' Е 

3 -то завел разговор обо мне только для того, чт 


ничего не ест.) Однако же ме 
криво улыбаясь. 

И тут он начал без конца т 
он делал, чтобы избавиться 


жду нами есть разница, д 
» 


‘оворить о своей полн 


от 
от полноты, что собираете Том, 
} чтобы вылечиться от полноты, что ему советовали Де Дела нэ 
М Г 7 т 7 ТЬ Л 
полноты и что, он слышал, делают другие люди, страдающие Прот р а Я 
той. полно. 2 08 Г 
— А рпоп,— сказал он, — казалось бы, вопрос питания | И ти 
ется диетой, а вопрос усвоения пищи организмом — лека реша | | 
Это было невыносимо. Сл 


ушая этого обжору, 
начинаю пухнуть. 

Конечно, в клубе всякие иног да бываю встречи, но вскоре Я при. 
шел к мысли, что это уж чересчур. Было совершенно ясно, что Этот 
суоъект от меня не отвяжется. Стоило мне появиться в курительной 
комнате, как он вразвалку 1 Т КО МЕ а иногда, когда я завтракал, 
подсаживался к моему стол нения предавался чревоуго- 
дию. Он прямо-таки прил; Нудный человек! Но все-таки 
почему от его навязчивости ; ать только я? С бамого на. 
| чала в его поведении было чт будто он знал, будто интуя- 
| тивно понял, что я мог бы. ном оп мог видеть единст- 


чувствовал, что г. 


‚Что с НИМ 
храйней м 


се д 


венную надежду, которой 1 ›»ше не найдет. вых рецеп 
— Я все бы отдал, чтоб ьв е,— говорил‘он,— реши- | зопасно 
тельно все! И, задыхаясь во всматривался в меня глазками, Но есл 
Утонувшими в пухлых щеках. Призн: 
Бедный Пайкрафт! Вот он позвонил, наверно, чтобы заказать еще тандиозн 
сдобной булки и масла. В тот. 
Однажды он перешел прямо к делу. разный 
— Наша фармакопея, — сказал он, — наша западная фармако йа 
пея — далеко не последнее слово в медицине. На Востоке, я ЛЫ абабущ 
шал...— Он осекся и уставился на меня. Мне казалось, что я стою Тонсхож 
перед стеклянным аквариумом. иски 6 
Тут я вдруг на него рассердился. Е. о в на! 
— Послушайте, — сказал я,— кто вам сказал о рецептах моей Знание хі 
прабабушки? моў у 
— Помилуйте!— попытался он увильнуть. 5 р т: 


| — Вот уже целую неделю при каждой нашей встрече — а а 
чались мы с вами частенько — вы явно намекаете мне на мою ма 
ленькую тайну. к 

— _ — Ну, хорошо, — промолвил он.— Раз так, я скажу все. Приз- 

аюсь, да, верно... Я узнал... 

(От Пэттисона? 5 
$ свенно, — сказал он и, по-моему, солгал. 
Тэттисон, — сказал я, — принимал это снадобье на свой 


цжал губы и потупился; 
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7. 


шепты моей прабабушки, — продолжал я. С б. 
р ьзя. Отец даже хотел взять с меня о 
а- 


обращаться нел 


= 


просто 


Ме Но вы не обещали? 
= Нет, Но он меня предупредил. Он как-то сам о 
= Э 


них — всего раз! 


Н м ИЗ Е 
Тания о Да, да... И вы думаете?.. Предположим, преда 
о ар среди них найдется такой... ‚ что 
ал іму 8 Эти рецепты — странная штука, — сказ 
у , ал я,— да 
И тоса они,. Нет, оставим это! ‚— даже пахнут 
Вско ел Ноя знал: раз уж я зашел так далеко, Пайкрафт от меня н 
Сно, Пра отстанет. Я всегда немного побаивался, что, если вывести его т 
бес: из 


0 
Курите 10 терпения он внезапно навалится на меня всей тушей и задавиг 
ВНой | Я сознаю, что проявил слабость характера. Но Пайкрафт уж очень 


Я зав м 
ся З действовал мне на нервы, Он мне уже до того осточертел, что я не 
Но все, ую | удержался и сказал: 5 
7 Сама С — Ну хорошо, рискните! 
УДТо Нат С Пэттисоном, о котором я упомянул, дело было совсем 

ИНТу цтојсіним произошло — это к рассказу не отпос Е 
соо с ронзошло — р рассказу не относится, но тогда я по 

› что лекарство не опасно для здоровья. В осталь- 


ных ре! < был 7 б 
рецептах я не был рен и вообще склонен сомневаться в 


ән, решн- зопасности лечебны» г САС 
я глазками, Но сът М 5 в праоаоушки. 
П даже Пайкрафт и отравится... 

І ризнаюсь, что отравление Пайкрафта представилось мне делом 
казать еще Тандиозного размаха. 

В тот же вечер я вынул из сейфа странный, источающий евое- 
ый запах ларец сандалового дерева и стал перебирать шурша> 
раб уски, кожи. У джентльмена, который писал рецепты дая мови 
се, абушки, было несомненное пристрастие к коже различного 

я ст 190исхождения и на редкость неразборчивый почерк. Некоторые 
тиски были вовсе недоступны моему пониманию (несмотря на тоу 
Ко: нашей семье, издавна связанной с Ост-Индской коми 
е Ие хинди передается из поколения в поколение), и не ыла 
с 90 расшифровать которую было бы легко. Все же я до Б 
Коро нашел то, что искал, и некоторое время сидел на полу возле 


сейф 
2 а, рассматривая рецепт. 
ВСТР „р ривая реце следующий день де 


2 


ка 


а | и А 
м2 — Вот, глядите, — сказал я Пайкрафту па 
мою жа полоску кожи подальше от его жадных рук Ыасколаа я 
пр! Б раться, это рецепт для тех, кто хочет сбавита ааа 
й _ ‘Оскликн крафт.) Я не совсем уверен, но» , та 
Датов овста, бросьте это дело» Ш 


ЖЕ, если хотите послушать моего с 
ЧТо, знаете ли, насколько мне известно, 
были очень странные люди. Видите, я 
родичей в ваших интересах, Пайкрафт. 
— Дайте мне попробовать, — сказал. Пайкр 
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мои предки по. 
не боюсь че 


Я откинулся на стуле. Огромным усилием вооб 


тался представить себе, каким он станет потом Б НИЯ 
— А вы подумали, Пайкрафт, сказал я— ПР) р безусте 


вы будете похожи, когда похудеете? 

Он не внял голосу разума. Я взял с него Слово никог ) 

‚ не говорить со мной о его отвратительной полноте ве боль, 

бы ни случилось! и только тогда отдал ему маленьк 07да, что 
кожи. 


ИЙ лоскут 


какого ДЬ 


— Гошнотворное снадобье, — сказал я. 
— Ничего, — ответил он и взя 
выпучил глаза:— Но... позвольте. 


Только теперь он обнаружил, что рецепт был написан не по-анг 
лийски. б 


л рецепт. Посмотрев на него он 
, 


— Насколько это в моих силах. — сказал я,— я вам переведу 

Я постарался перевести рецепт как можно лучше, Затем в тее? 
ние двух недель мы не разговаривали. Как только Пайкрафт ко мне 
приближался, я хмурился и знак, чтобы он отошел. Он соблю_ 
дал уговор, но к концу второй недели был так же толст, как и прежде. 
Наконец он не выдержал. 


Я ска 
— Я должен поговорить с вами, — сказал он.— Так не годится! На пл 
Здесь что-то. не то. Не помогает. Нек чести вашей прабабушки... «Все-1 


— Где рецепт? 
Он осторожно извлек его из бумажника. 

Я пробежал глазами перечень всех составных частей. 

— Вы тухлое яйцо взяли? 

= Нет. А разве нужно было... тухлое? в 
— Это подразумевается во всех рецептах моей покойной 


прабабушки, — сказал я.— Если качество или состояние не указано, 
надо брать самое худшее. Она была же 


нщина решительная и не тер- — 0 
пела полумер. Из остальных веществ одно или два можно заменить Конец 
другими. А яд гремучей змеи был свежий? 


— Я достал 


7 
гремучую змею у Джермака. Она обошлась 
мне... 


язык, орфография в этом рецепте 
под словом «пес» здесь подразус 
В продолжение месяца я постоянно видел 


Аал І 
‘сокрушени. 


бабушка... 
‘ней! оборвал я его, и оп прикусил 
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`одится! 
Р; 
ушки... 


ЙноЙ, 

азано; 
ге тер- 
гените 


| ал, что он разочаровался в рецепте и отстал от меня, 
р аз, как он разговаривал о своей полноте с 
= членами клуба как бы в поисках других рецептов. Как 
пік? неожиданно, пришла телеграмма. 
сова формалину!— под самым моим носом выкрикнул 
состоит в клубе на побегушках. 
и сразу распечатал ее: 


орый 
ле грамму Д 

и бога, приходите. Пайкрафт». 

5 Ги = пробормотал я. 

по правде сказать, я так обрадовался этой телеграмме, предве- 
щавшей реабилитацию моей прабабушки, что позавтракал с отмен- 


ным аппетитом. 
Адрес я узнал у швейцара. Пайкрафт занимал верхнюю половину 


дома на Блумсбери, и я помчался з, как только выпил кофе с 
бенедиктином. Не успел даже ь сигару. 

— Мистер Пайкрафт дом сил я внизу. 

Мне ответили, что он, вероят два дня не выходит из 
дому. 

Я сказал, что он ждет меня, и мне предложили подняться. 

На площадке я позвонил у двери с решеткой. 

«Все-таки не следовало ему пробовать это средство, подумал 
я Человек, который жрет, как свинья, должен и выглядеть, как 
СВИНЬЯ». 


К 


в кое-как наде- 


Почтенного вида женщина с озабоченным лицом, 
ом чепце появилась по ту сторону решетки. 

Я назвал себя, и она нерешительно отперла дверь. 

— Ну?— спросил я, когда мы остановились друг против друга в 
прихожей Пайкрафта. 
о сказал, что если вы при 
мест. Ц заговорила она, продолжая неподвиж 

О того чтобы показать мне дорогу. Потом пон 

ІҢ заперся, сэр. 


дете, чтобы шли прямо к нему, = 
но смотреть на меня, 
изила голос:— 


— Заперся? 
м Заперся еще со вчерашиего угра" 
время ругается. Беда как бранится: 
Е а ‹ глазами: 
посмотрел на дверь, которую она мне показала 
— Здесь?— спросил я. 
— Да, сэр. 
о, Что с ним? у 
на печально покачала головой. | о ему, что 
— Все время еды требует, сэр! Тяжелой Вы Я пола РА у 
Могу, сэр: свинину, пудинг, колбасу, свежий хле И 
лое. И еще изволь все это оставлять У дзеве, И что 
Скольк Э ашно подумать ый 
о он ест, сэр, стр 2675 
За это время из-за двери раздался визгливый ГО; 
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о не впускает, сэр. И 


а и никог 


— Это Фармалин? 
— Это вы, Пайкрафт? — з 
— ‘Скажите, чтобы она у 

Я велел ей уйти. 

И тогда за дверью послы 
вал ручку в темноте, и я 
крафта. 

— Все в порядке, 

Но дверь еще 

Наконец ключ повернулся 

— Войдите! 


жу Пайкрафта, 
Но его не б 


кновенном 06 
тарелок и б 
надлежно 


тюд, навале У 
тями. Но Пайк 
— Ладно, ладно, др 
увидел его. 
Он был наве 
приклеили к потол 
пыхтел и махал ру! 


— Закройте 

Я закрыл двер: 
рел на него. 
Если только что-ни 
сказал я, — вы сломает 

— Увы, я был 6б 


С 


гому 


— Оставьте! — простонал ‹ 
Ваша прабабушка, чтоб ей... 

— Эй, поосторожней выра 

— Я вам все объясню.— И 


прижатый к потолку той же сил 

пузырь, наполненный газом, 
Он начал отчаянно барахтат 

спуститься ко мне по стене. 


Ваша праба... 


К В этот момент он неосторож 
травюру в рамке, она сорвалась, 


Я нажал на ручку и открыл 


рад 

+ 
— Что за ребячество? В вац 

не рискнул заниматься такой п 


Н, ИЕ 


— Но как же, черт побери, 
И вдруг я понял, что ему и не на 


акрича 
шла! 


л я, подошел к верни $ 
посту 


шалась возня, бул 


1Р0 кто- 
ышал 19 


знакомое 


на 
хрюканье ИМ 


я, она ушла. 


лго не отворялась, 


и голос Пайкрафта сказал: 


верь, естественно, ожидая, что уви. 


к потрясен. Я увидел его кабинет в 
Оки 


стулья, груды грязных 
книгами и письменными при- 


с дверы— сказал он, и тутя 


у самого карниза, будто его 
) ущенное и жалкое. Он 


сли эта женщина узнает... 
шагов и, разинув рот, смот- 


ыдер2 


т и вы ‘сорветесь— 


просипел`он. 

воз ге и при вашем весе я бы 
інастикои... Р) 

Ід у него был страдальческий = 


йтесы 
он опять замахал руками. 

вы там держ итесы! 

до было держаться, что он висел» 
ой, которая заставляет лететь вверх 


ься, чтобы оторваться от потолка и 


Е Это все ваш рецепт, — пыхтел он, работая руками и ногами, = 


но схватился за висевшую на стене 
и оп взлетел обратно к потолку, а 


э26 


занный в 
ивал с + 


‚ Он ударился о 
п " шлепн лась на диван УА р потолок, ия понял, по. 
у, элла ыдающиеся места его тела испачканы штукатуркой, Он 
и В Б 


ке. я, на этот раз осторожнее, держа 
х.т 2А начал спускать р р ‚ держась за камин 
Рю, № с И 
олку: ‹ > зрел с а 4 
Кан Чуть, ую тии это было необыкновенное зрелище: большой, жирный, 
Пар 0! овный мужчина лез головой вниз, стараясь изо всех сил 
М НОК с потолка на пол. 
ка аут лекарство... — сказал он, — подействовало чересчур сильно 
Зал. = . 
ал; = Как так? 
к Потеря в весе почти полная? 
Идая, Что И тут я, конечно, все понял. 
Ув — Клянусь богом, Пайкрафт!— воскликнул я.— Вы хотели ле- 
| циться от ожирения. Но всегда называли это «сбавлять в весе». Вы 
ег абинез упорно говорили: «Сбавить в весс».. 
Руд ян | Признаться, я ликовал в душе. В эту минуту я готов был полю- 


Менныму о бить Пайкрафта. 
в | — Дайте я помогу вам, сказал я, поймал его руку и потянул 
ал он, и тут з | 3 Он лягался, стара ь встать на ноги, Ощущение у меня было 
примерно такое, как если бы я держал флаг на ветру; 
за, будто єг — Стол из красного крепкого дерева и очень тяжелый, — сказал | 
` жалкое, 0и | он, Если можете, запи: меня под него. 
Я так и сделал, и вот он уже покачивался под столом, как привя- 
ина узнает. | тых Бе аный шар, а я стоял на коврике у камина и разгова= 
ув рот, смот- — Рза курил рУ случилось. 
— Я принял лекарство, — сказал он. 
орветесь | какое оно на вкус? 
| — Ужасная мерзость! 
| Вероятно, и все эти снадобья такие. Как ни судить = по состав= 
и весе я бы | Ыы ли частям, по готовой ли мешанине или же по действию, которое 
На должна оказывать, — целебные средства моей прабабушки мне 


? о... 
ьческий— Лично кажутся не слишком аппетитными. Сам бы я ни за чт 
| Сначала я отпил один глоток. 
ЕНИ Како. 
ак бя легче илучше и тогда 


ЕЕ. Примерно через час я почувствовал се 


т. Решил проглотить все. | 
сели — Но милый Пайкрафт! . МЕ. 
г. — м я почувствовал, 
‚он вве? — Я зажал иос,— пояснил он, аа хонувор9 Ре 
ть Лаюсь все легче и легче и, знаете, становл г. 
отот ‚ | Е: вдруг он дал волю своей ярости, ЕГ. отг м 
2 А57 что же, черт побери, мне теперь долати С 
гам!" — Пока только, ясно, чего вам не следует дель 
5 йдете из дому, вы взлетите и будете 5а 
Ри Если вы выйд ) 
Ср 


ше ивыше.— Я помахал рукой, показывая ВВЫСЬ, — , 
лать в воздух Сантос-Дюмона!, чтобы вернуть вас н те осы 

— Может быть, со временем пройдет? а Землю, № 
Я покачал головой. 


— На это, по-моему, не стоит рассчитывать, 639 

Новая вспышка ярости. В порыве гнева он ногами и 182 И 
стулья и стучал по полу. Он вел себя так, как, собственно = Сшибау бз: 
вести себя в минуту испытания такой несуразный, жирный ас био, 
держанный ‘человек, то есть очень скверно. Он Говорил обо МН лему ‹ 
моей прабабушке, пренебрегая всеми правилами приличия © е тобЫ 

— Я вас не просил янимать рство, — сказал я, а зе эт! 

Великодушно пропуская мимо ушей оскорбления, которыми оу е: ЗВЛ 
меня осыпал, я уселс і ин: говорить с ним спокоў: жирно 
ным, дружеским х пез пит 

Я указал ему, что он сам навле на себя беду. Это можно рас. 2 дума. 
сматривать как некое ве Р карающую руку Немезиды, з до п0т‹ 
Он слишком го ел. С этим ‹ с 


лся, и мы начали спорить, пүт). Яс 
` настаивал на этом поучи- : 


Но он стал так кричат 2ть мулу у 
1 ту иначе. 


тельном выводе и по; 
— Кроме тогс 


оп 


зала нова; 
І против ясности речи; Па} 
‹анн т ло бы справедливее, хотя 
вы изысканно и 1 ло бы справедливее, хот же жедно 
и обиднее для в го тром». Вы... РЕ 
Он перебил к сказа © это он признает. Но теперь-то : 
( - простител 
что ему делать? Пайк 
Я предложил ему приспособиться к свс ему новому состоянию. т 
Так мы перешли к практической с е вопроса. Я высказал мысль | 
ВЕ тол- петал с 
что ему будет не так уж трудно р ходить на руках по пото 
ку и... Явыл 
— Я не могу спать, - = К 
= Нуэто,— замети) 


уж трудная проблема. Вполне Чужков 


з : 
можно устроить постель под проволочным матрацем, привязать тю Кажит 
фяк и простыню веревочками, а одеяло с пододеяльником и покры- | “модан 
вало пристегивать на пуг овицах по бокам. жете 

Ему, видимо, придется довериться св экономке. Мы поспори- у Тут 
ли, но затем он согласился. (Впоследствии было очень занятно смога 


2 ла п 
реть, скаким невозмутимо деловым видом добрая женщина принял ль, 


о 
все эти удивительные нововведения.) Можно принести в его комнату Мый СА 
библиотечную лесенку и подавать ему обед на книжный шкаф. м Ок. 
изобрели также остроумное приспособление, с помощью которого 25 у № го; 
Мог в любое время спускаться на пол. Для этого надо было тол РЕ 
расставить все тома Британской энциклопедии (десятое издание) 1 ; Клубу 
верхних книж 


ных полках. Он вытаскивает один или два тома» 


срет их под мышку и опускается. Мы договорились, что вдоль стен 
=— 0 


) Известный воздухоплаватель. 
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7 СОСТОЯНИЮ; 
казал мысль 
ах по потом 


‘уплетая — клянусы— уже третью порцию сл! 


плены железные скобы: за них он будет держать. 


| е) 
ЛЫ быть путешествовать по комнате на более низком уровне, 
д нзахоче тем больше я входил во вкус всего этого дела. Это я 
м дарат и осторожно посвятил ее в нашу тайну. Я же сам, 


102 о помощи, устроил ему перевернутую книзу постель, 
почти 083 іл я провел в его квартире. Ведь я человек изобретатель: 
слых до удую отверткой и люблю во все вмешиваться, Я сделал 
вый, ные хитроумные приспособления; провел провод, 
ее было звонить, переставил все электрические лампы 
ген ты они светили снизу вверх, а не сверху вниз, и тому подоб- 
таку 8 это было необыкновенно забавно и интересно для меня, Я 
нь развлекался, представляя себе, как Пайкрафт, подобно огром- 
ной, жирной мухе, станет ползать по своему потолку и перебираться 
через притолоки дверей из одной комнаты в другую, и с удовольст- 
шем думал, что никогда, никогда больше он не придет в клуб. 
Нопотом моя роковая изобретательность сыграла со мной злую 
шутку. Я сидел у камина, попивал его виски, а он в своем излюблен- 
ном углу у карниза прибивал коврик к потолку, как вдруг меня осе- 
нила новая мысль. 


— Пайкрафт!— воскликнул я.— Клянусь богом, все это со- 
вершенно не нужно! — И прежде чем я успел рассчитать все послед- 
Ствия своих слов, я выпалил:— Свинцовые подштанники и не- 


простительная оплошность была совершена. 
Пайкрафт ухватился за мою идею, едва сдерживая слезы. 
И я снова вернусь в нормальное человеческое состояние... 
Аепетал он. ~ ў 
Я выложил ему весь секрет, не подумав о том, к чему это приведет 
— Купите свинцовый лист,— сказал я, — наштампуйте из него 
1ружков: Зашейте их в белье, сколько нужно для нормального веса» 
Закажите сапоги со свинцовой подошвой, заведите себе свинцовый 
\модан — и дело сделано! Вместо того чтобы торчать здесь, вы 
“Можете отправиться опять за границу, сможете путешествовать». 
Тут мне пришла в голову еще более блестящая мысль 0 
— И никакие кораблекрушения для вас не страшны. о. 
Только скинуть с себя хотя бы часть одежды, взять в руки необходи» 


МЫЙ багаж, и вы вылетитё на поверхность... с 
Он так разволновался, что уронил молоток и чуть нер 


Мне голов 
у. 
— Боже правый — воскликнул он.— И я смогу опять ходи! 
Клуб! 
- Я осекся, пораженный таким оборотом дела; К 
— Да-да! — промолвил я упавшим голосом. — ч 


те, 
Он пришел. Он приходит каждый день. Вотон 
Д) 
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икто на целом свете, кроме его экономки и 
сущности, оц ие имеет веса, что он всего т 
 поглощающей пищу материи, какое-то облако в оде 
—  шеме, пеѓаѕ, ничтожнейший из л юдей, Вот он Сидит и 
я кончу писать. И тогда он попытается подкараулить ь и 
Подойдет ко мне, колыхаясь,., еня, 

И будет снова говорить мне обо всем этом: 
чего не чувствует, и что ему иногда кажется, 
проходить. И обязательно где-нибудь посреди глупой, бесконе, 

олтовни/вставит: «Ну, как, не выдадим секрет, а? Если кто-ние И 
узнает, это такой стыд... Знаете, когда человек в таком дураць 
положении: ползает по потолку, и все прочее...» 


меня, не. 
Олько Докуцная 3 


м > м 


что он чу 
будто это наниее И 


№ 


Я кончил писать, Теперь осталось улизнуть от Пайкрафта, заняв. ее 

шего превосходную стратегическую по зицию между дверью и мной, зв. г 

1903 потому _ 

покупке 

ВОЛШЕБНАЯ ЛАВКА воЗложу 

Это ( 

ной кол! 

Издали мне случалось видеть эт; волшебную лавку и раньше, нули за 

Раза два я проходил мимо сс ины, где было столько привле- оглядет! 

| кательных товаров: волшебные шары, волшебные куры, чудодейст- высокий 
| венные колпаки, куклы для чревовещателей, корзины с аппаратурой зающий 
В для фокусов, колоды карт, с виду совсем обыкновенные, и тому по- зая рукг 
добная мелочь. Мне ив голову не приходило зайти в эту лавку. Но НЫХ вол 

вот однажды Джип взял меня за палец и, ни слова не говоря, пота- Стыдно 

щил к витрине; при этом он вел себя так, что не войти с ним туда бы- Колько 

ло никак невозможно. нима; 

По правде говоря, я и не думал, что эта скромная лавчонка Наз вас } 

ходится именно здесь, на Риджент-ст рит, между магазином, где про- Рд эти 

_ даются картины, и заведением, где выводятся цыплята в патентован- дно 

ных инкубаторах. Но это была она. Мие почему-то казалось, что >: 


она ближе к Сэркус, или за углом на Оксфорд-стрит, или даже В 


| Холборне, и всегда я видел ес на другой стороне улицы, так что К ней 
_ было не подойти, и что-то в ней было неуловимое, что-то похожее На 
мираж. Но вот она здесь, в этом нет никаких сомнений, иўпухлый 
указательный пальчик Джипа стучит по её витрине. 

2 Будь я богат, — сказал Джип, тыча пальцем туда, где лежало 
210щее яйцо», — я купил бы себе пот это. И это Он указалі 
аденца, плачущего совсем как живой». И это. А 
был таинственный предмет, который назывался: «Купи И 

3—1» — как значилось па аккуратном ярлычке, 

Этим колпаком, — сказал Джип, — пропадает 1 

Читал об этом в одной книге... А вон, папа, «Н' 


1330 


> только его так положили, чтобы не видно было, как это. 
>, 


” наследовал милые черты своей матушки: он не звал меня 

джип У, аддедал приставаниями, он только тянул меня за палец 
КУИ 27, 

В 08у, авлению к двери — совершенно бессознательно, — и было 


ас Г соо, чего ему хочется. - 

тау зснее Вот сказал он и указал на «Волшебную бутылку». : 

Т А если б она у тебя была? — спросил я. 

ме и услыхав в этом вопросе обещание, Джип просиял. Р. 

ду — Я показал бы ее Джесси!— ответил юн, полный, как всегда, 
рацио заботы о других. 


ға — Додня твоего рождения осталось меньше ста дней, Джип,— 

Заняв. сказал Я и взялся за ручку двери. р 

| Джип не ответил, но еще сильнее сжал мой палец, и мы вошли в 

лавку. Это была не простая ла 

потому Джип не проследов 

покупке обыкновенных игрушек. 
возложил на меня. 

Это была крошечная, тесноватая, полутемная лавчонка, и двер- 

НОЙ Колокольчик задребезжал жалобным звоном, когда мы захлоп- 


> 
а, это была лавка волшебная, И 
прилавку впереди меня, как при 
Здесь он всю тяжесть переговоров 


Вата нули за собой дверь. В лавчонке никого не оказалось, и мы могли 
привле | оглядеться- Вот тигр из папье-маше на стекле, покрывающем не- 
Одейст- Высокий прилавок — степенный, добродушный тигр, размеренно ка- 
Јатурон Зающий головой; вот хрустальные шары всех видов; вот фарфоро- 
муто вая рука с колодой волшебных карт; вот целый набор разнокалибер- 
ку. Но ых волшебных аквариумов; вот нескромная волшебная шляпа, бес 
‚ пота- СТЫДНО выставившая напоказ все свои пружины. Кругом было нез 
да бы СКОЛЬКО волшебных зеркал. Одно вытягивало и суживало вас, другое 


ОТнимало у вас ноги и расплющивало вашу голову, третье делало 
из вас какую-то круглую, толстую ‘чурку. И пока мы хохотали пе- 
Ред этими зеркалами, откуда-то появился какой-то мужчина, оче- 
ВИДНО хозяин, 
Впрочем, кто бы оп ни был, 
Темноволосый, бледный. Одно ухо 
а подбородок — как носок башмака. 
= Чем могу служить? — спросил они рас 
_ Волшебные пальцы по стеклу прилавка. 
Мы вздрогнули, потому 
°— — Я хотел купить моему малыш 
| ео спросил он; Ручные? Механи 
— Что-нибудь позабавнес,— ответил я. ь 
— тм. произнес продавец и почесал 
ш И прямо у нас на глазах вынул У Себа 
12 ик» \ 


он стоял за прилавком, странный, 
было: у него больше другого, 


топырил свои дли 


— сп 
данно. Много 


= Недурно! — сказал я со смехом. 
— Не правда ли? — заметил продавец. 
“ Джип отпустил мой палец и потянулся за стеклянным Е 

но в руках продавца ничего не оказалось, ар 

— Ону вас в кармане, 
щарик был там. 

— Сколько за шарик? — спросил я. 

= За стеклянные шарики мы 
продавец. — Они достаются нам, — тут он поймал еще один шарик 
себя на локте, даром. у 

Третий шарик он поймал у себя на затылке и 
прилавок рядом с предыдущим. Джип 
шарик, потом те, что лежали н 
щий взгляд на продавца. 

— Можете взять себе и эти, —сказал тот, улыбаяс 
если не брезгуете, еще один, изо рта, Вот! 

Джип взглянул на меня, ища совета потом в глубочайшем 
молчании сгреб все четыре шарика, опят ватился за мой успокои- 
тельный палец и приготовился к дальнейшим событиям. 


— Так мы приобретаем весь наш товар, какой помельче— 
объяснил продавец. 


Я засмеялся и, подхв 


. — Вместо того чтоб 
. дешевле. 


— Пожалуй, — ответил продавец.— Хотя в конце концов и нам. 
приходится платить, но не так много, как думают иные. Товары 
покрупнее, а также пищу, одежду и все, что нам нужно, мы достаем 
ОТ ИЗ этой Шляпы... И позвольте мне заверить вас, сэр, что На 

р. свете совсем не бывает складов настоящих волшебных товаров. Вы, 
верно, изволили заметить нашу марку: «Настоящая волшебная 

лавка». 

Он вытащил из-за щеки прейскурапт и подал его мне. 

— Настоящая, — сказал он, указывая пальцем на это слово, И 
<. прибавил: — У нас без обмана, сэр. 
\ У меня мелькнула мысл 
ельности. 


Отом он обратился к Джипу с ласковой улыбкой: - 
ты, знаешь ли, Неплохой Мальчуган... 3 Р 
вился, пе понимая, откуда он мог догадаться. В интере 
и мы держим это в секрете даже в домашнем кр 
похвалу молча и продолжал. смотреть на 


А 
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том, 


— сказал продавец, и Асйствительн, 


денег не берем, — любезно 


положил его на 
‚ не торопясь, оглядел свой 
а прилавке, потом обратил вопрошаю- 


ь,— а также, 


атив его остроту, сказал: 
ы покупать их на складе? Оно, конечно, 


1, что его шутки не лишены последова= 


что только хорошие мальчики могут про 


_ ас же, как бы в подтверждение, раздался стук в двер 
ся пискливый голосок: дв. 


Нр, ал Ж 2 
ны. ТИ Я хочу войти туда, папа! Папа, я хочу войти! И-и. 
Ча, Р 9 поворы измученного папаши: 
Дей Е И Но ведь заперто, Эдуард, нельзя! 
СТЯ — Совсем не заперто!— сказал я. 

7 Е Нет, сэр, У нас всегда заперто для таких Детей, — сказ, 
безо одавец, и при этих словах заш Увидели мальчика: крошечное личи-. 
"оди се | т болезненно-бледное от множества поедаемых лакомств, искрив- 

н Шарт ое от вечных капризов, личико бессердечного маленького себя- 
то е царапающего заколдованное стекло. 
ОМ ИЛ ету ы — Непоможет, сэр, — сказал торговец, заметив, что я со свойст- 
яде спо венной мне услужливостью шагнул к двери, 
РТ вопроса9й Скоро хнычущего избалованного мальчика увели. 
— Как это у вас делается?— спросил я, переводя дух. $ 
5 ата = Магия! ответил продавец, небрежно махнув рукой. И — 
} 2х из его пальцев вылетели разноцветные искры и погасли в по- 
Г р. 
лубочайшец лтьме магазина. * 
ОЙ успокон- — Ты говорил там, на улице, — сказал продавец, обращаясь к И. 
и. Джипу, что хотел бы иметь нашу коробку «Купи и удивляй друзей». о 
= ВЕ: А Пат ле Й іней Б- 
Гомель о Л Да,— признался Джип после героической внутренней бор 
= Она у тебя в кармане. 
ИО И, перегнувшись через прилавок (тело у него оказалось необы= 
КОНЕЧНО ОЙ длины), этот изумительный субъект с ужи заправскоа 
С 1 фокусника вытащил. у Джипа из кармана коробку. „В 
цов И НАМ == Бумагу!— сказал он и достал большой лист из пустой шляпы, А 
: ОВАА ружинами. 
Г достаен — Бечевку!— И во рту у него оказался клубок бечевки, 55 5 
О И ОН отмотал бесконечно длинную нить, перевязал = 
ро! ‚ВЫ Перекусил зубами, а клубок, как мне показалось, В 
пшебнай об нос одной из чревовещательных кукол зажег свечу, 


ого 
ец (который тотчас же превратился в палочку красного сург 
| Запечатал покупку. 


Нотут я вздрогнул, почувствовал, 


Что у меня под ь 
лится что-то мягкое, трепетное; Я сх 


ватился за шляпу, Пе 
измятыми перьями выпорхнул оттуда, побежал по приди И голубь ё 
нул, кажется, в картонную коробку позади тигра‘ из т Я 
—— АЙ, ай, ай!— сказал продавец, ловким Движением пье. М 
меня головной убор. — Скажите, 7 


пожалуйста, 


устроила здесь гнездо!.. 

И он стал трясти мою шляпу, выт ряхну 
мраморный шарик, часы, с полдюжины не 
риков и скомканную бумагу, потом 


Эта глупая т 


/л оттуда два или 

Б 
избежных стеклянных к. 
еще бумагу, еще ие ре 


и 
время распространяясь о.том, что очень многие совершенно ее 5000, Т 
но чистят свои шляпы только сверху и забывают почистить — 
внутри, — все это, разумеется, очень вежливо, но не ‘без личных на. бывало С 
меков. Джиг 
—= Накапливается целая куча мусора, сэр... Конейно, не у вас за прода! 
одного... Чуть не у каждого п‹ 


теля... Чего только люди не носят 
с собой! 


< 
Мятая бумага росла и взд сь на прилавке все выше, и выше, | уже нах! 
и выше, и совсем заслонила его от нас. Голько голос его раздавался = В 
по-прежнему. гибкие р} 
— Никто из нас не знает, чт. вается иногда за благообраз- той не д. 
ной внешностью человека, сэр. Все мы только одна видимость, толь- Я поч 
ко гробы повапленные... А пувшись, 
Ето голос замер, точь-в-точь как ув зших соседей замер бы грам- | ха, а тот 
мофон, если бы вы угодили в него ловко брошенным кирпичом, — та- Продаве! 
кое же внезапное молчание. Шуршание { умаги прекратилось, и ста- ИЗИНОВЬ 
ло тихо. Кржат в 
— Вам больше не нужна моя шляпа?— спросил я наконец а, НО ег 
Ответа не было. Я поглядел на ‹ипа, Джип поглядел на меня, у 


ив волшебных зеркалах отразились т 
дочные; серьезные, тихие. 


9. У ме 


\ши искаженные лица = зага= 


"аза 
- к Ми 
— Я думаю, нам пора! — сказал я, — Будьте добры, скажите, 


Л 

Сколько с нас следует... Послушайте, — сказал я, повыщая голос, = чко 
Я хочу расплатиться, ,. И, пожалуйста, мою шляпу... С 

Из-за груды бумаг как будто послышалось сопение. Улыс П 

== Он смеется над нами! сказал я.— Ну-ка, Джип, поглядим пой 
за прилавок, ото 

Мы обошли тигра, качающего головой. И что же? За прилавки — 
никого не оказалось, На полу валялась моя шляпа, а рядом Зы: сои 
в глубокой задумчивости, съежившись, сидел вислоухий белы цу - До! 
кролик — самый обыкновенный, глупейшего вида кролик, кақ раз р 


такой, какие бывают только у фокуспиков. Я нагнулся за шляпой == 
Кролик отпрыгнул от меня. 

== Папа шепнул Джип виновато; 
55 9707 


79; 


334 


ана, и о здесь нравится, папа. 2 и 
к из Куе — Ме тоже нравилось бы, — подумал я, если бы этот Ир 
у т Я 
енип Ц | ФИ пулся вдруг, загораживая нам выход». Я не сказал об Это 
Та "Ма В 
тл 96 ще А 
т с Т. г 
Улаз "д р ска! произнес он и протянул руки к кролику, — Ка 
двар №№ | а джипу фокус! с 
стер д, И Кролик шмыпнул в дверь, которой я там раньше почему-то не 
“Ще ых №, вел ив Ту же минуту оттуда опять показался человек, у которого 
ше Т а вк то длиннее другого. Он по-прежнему улыбался, но когда 
Д поно парах ши глаза встретились, я заметил, что его взгляд выражает НЕТО 
Г И ов, пе то насмешку. 
Ъ зы302, от т а 
ез ТЯ қ | — Неугодно ли осмотреть на выставку, сэр? — как ни в чем не 
14 | бывало сказал он. 
ео 0 | Джип потянул меня за лалец, Я взглянул на прилавок, потом 
оди ся ва продавца, и глаза наши снова встретились. Я уже начинал ни 
9 что волшебство здесь, пожалу и, слишком уж подлинное. 


а благообраз. 
ИМОСТЬ, тле 


мер бы грам- 
ТИЧОМ,— Та- 
лось, И С18- 


я наконец 
ел На меня; 
ца — 30“ 


- очень много времени, — начал я. Но мы 
мнате, где была выставка образцов. 

— Все товары у нас ства, — сказал продавец, потирая 
| тибкие руки, — самого высше! астоящая магия, без обмана, дру- 
гой не держим! С ручательством... Прошу прощения, сэр! 

Я почувствовал, как о т что-то от моего рукава, и, огля- 
нувшись, увидел, что он держит за хвост крошечного красного черти 
Ка а тот извивается, и ; ргается, и норовит укусить его за руку. 

родавец беспечно шв л его под прилавок. Конечно, чертик был 
| Зиновый, но на какое-то мгновение... И держал он его так, как М, 
| жать руках какую-нибудь кусачую гадину. Я посмотрел на Джи» 
| па, но его взгляд был устремлен на волшебную деревянную лошадь 

К). У меня отлегло от сердца. У 


— Ксожалению, у насн 
| уже находились в другой 


| = Послушайте, — сказал я продавцу, понижая голос и указывая 
1 Глазами то на Джипа, то на красного чертика,— надеюсь, у рас не 
| изделий, не правда ли? 


“Мишком много таких 

— Совсем ие держим! Должно быть, вы занесли его С уана 
Сказал продавец, тоже понизив голос и с сще более ослепихе а і 
Улыбкой.—_ Чего только люди не таскают с собой, сами того не зная 


Потом он обратился к Джипу: 
— Нравится тебе тут что-нибудь? 


Джипу многое нравилось. та 
доверчивой почтительностью обратившись к чудесному пу 


эон спросил: . . 
— А эта сабля тоже волшебная? 


— Волшебная игрушечная сабля — не гнется, не пом 
режет пальцев. У Кого такая сабля, тот выйдет цел иј! 
‘любого единоборства с любым врагом не старше на 
От двух с половиной шиллингов до семи с поло 
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от размера... Эти картонные доспех 


и предназначены ; 
| рей и незаменимы в странствиях. Волшебный щит, сало НХ ры 
| ды, шапка-невидимка. "Скоро й 
= Ох, папа!— воскликнул Джип. 4 Я 
„Я хотел узнать их цену, но продавец не обратил на мен ио 
ния. Теперь он совершенно завладел Джипом, Он оторвал Вниуа бл 
моего пальца, углубился в описание своих проклятых те ето уг 
остановить его было нево зможно; С коро я заметил со смутной 20 ? у и у 
гой и каким-то чувством, похожим:на ревность, что Джип Ухвати. ны 
за его палед, точь-в-точь как Ооычио хватался за мой. «Конеццо я А 
человек занятный, — думал я, — и ү него накоплено у 


(< З за, но зорко присматривая за Е. ст 
эт ро! к концо У ЭТО доставляет Удовольст- лв 
вие... И никто нет мешает нам когда вздумается, 057 

Выставка тов: ров заним ‹линную комнату, большая галерея гоу нас | 

изобиловала всякими кол( ти, т порками, стопками; арки вели пределы 

В боковые помещения. гле бол. ись без дела и зевали по сторонам ужасно 

приказчики самого ‹ Ог "да; на каждом шагу нам прегражда- дом, бул 
нас сл портьеры и зеркала, так что хоротен 

У дверь, 1 ты вошли. хак под: 

зал Дж ны езда, которые двигались хонце к 

открывали семафор, а также страшен: 

7 ми, которые оживали, расыва; 

как только вы полним 1... Как передать Тут 

Этот звук, я не знаю, но Д 1 х его матери — лянулс: 

тотчас же воспроизвел 2 цом и. 

— Браво! ВОСКЛЬ род ‚есьма бесцеремонно бросая погляд 

оловянных человечі оратно в коробку и передавая ее Джипў Жал чү 
Ну-ка еще разок! == 

И Джип в одно мгнове опять воскресил их. и, 

= Вы берете : І у2— спросил продавец, 6 

— Мы бы взяли эту короб сказал я,— если только вы у р 

пите нам со скидкой. Иначе нужно быть миллионером... я ож, 

== Что вы! С удовольствие 1. 7 С 

И продавец снова впихнул человечков в коробку, захлопнул 5 

крышку, помахал коробкой в во здухе, — и тотчас же она оказана нул ч 

перевязанной бечевкой и обернутой в серую бумагу, а на бумаге по тусте 

РИЛИСЬ полный адрес ‘и имя Джипа! че 

Видя мое изумление, продавец засмеялся. вне З 

— У нас настоящее волшебство, — сказал он. — Подделок з: 

) т 

и, оно даже чересчур настоящее, — отозвала | Авст 
| После этого он стал показывать Джипу разные фокусы, В есь, 
чайные сами по себе, а еще больше — по выполнению. Он объя лите 
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ачивал их наизнанку, и мой малыш 
9 

и кивал с видом знатока. 

«Эй, живо» — вскрикивал волшебный 


ги вывор 
ш 

руше ^мотрел 
следить за 


і лед за НИМ ЧИС 
2821 пекло другое. Меня стала одолевать вся эта чертовщина 


икнуто все: пол, потолок, стены, каждый гвоздь, каж- 


а, меня 
ГСМ То е пло Лрон? О СТ 7 у С 
т, Уно ро пул. Меня не покидало странное чувство, что стоит мне только 
У иту те ЫЙ яи все это запляшет, задвигается, пойдет бесшумно 
п Коне тсз и, меня за спиной в пятнашки. Карниз извивался, как змея, 
ИНО Я “ла р авле Е 
Пре | лепные маски по углам были, по правде говоря, слишком вырази- 
д бо. | плиы для простого гипса. 
Матрув | 2:=2пло внимание мое привлек один из приказчиков, человек 
р е 
лет у, в З диковинного вида. 
А я, т | Онстоял в стороне и, очевидно, не знал о моем присутствии (мне 
ая да | сибыл виден не весь: его ноги заслоняла груда игрушек, и, кроме то- 
МИ; арк то нас разделяла арка). Он беспечно стоял - 
г арки зал , с но стоял, прислонясь к столбу и 
ГПО ст А проделывая со своим лицом самые невозмож б 
у ронам тото 1 м самые невозможные вещи» Особенно 
м прегражаа е Пол 50. іто`он делал со своим носом. И все это с таким ви= 
‚бу росто решил поразвлечься от скуки. Сначала у него был 


коротенький приплюснутый нос, потом нос неожиданно вытянулся 

ые двигались те педсорная труба» а потом ст таться все тоне Ио а 

20р, а также о превратился в длинный, гибкий красный хлыст... Как в 

ЫЕ ОЖИВаИ, ис на 9: размахивал своим носом в разные стороны и заб- 

ак перелать и как рыболов забрасывает удочку. 

о матери лянулся и Ия, что это зрелище совсем не для Джипа, Я ог- 
ом ион и, что все внимание мальчика поглощено продав- 

ая Дозревает ничего дурного: Они о чем-то шептались, 
еня. Джип взобрался на табуретку, а продавец дер- 


нно бросая 


> Джипу— Ж 
д | со вроде огромного барабана. 
| Ине м в прятки, папа! крикнул Джип. — Тебе водить! 
ту | баном успел я вмешаться, как продавец накрыл его большим бара- 
ст): : 
овыУ Я сразу понял, в чем дело. 
А | ет Одиимите барабан! закричал я.— Сию минуту! Вы испугаз 
полну? и енка! Поднимите! | 
в лас» словек с разными ушами беспрекословно повиновался иіпротя= 
казе ой | Нул мне этот большой цилиндр, чтобы я мог вполне убедиться, что он 
маг? ты Но на табуретке тоже не было никого! Мой мальчик бесследне 
чез!... 
| Вам, может быть, знакомо зловещее чувство, которое охваты> 
того; и больно сжимает вам сер. 


вает вас ка неведом 
чувство ае по о ваше обычное чя», вы Сра 
° Тесь, становитесь осмотрительны и предприимнивь! 
лите, но и не торопитесь, гнев и страх исчеза 
мной. 
272—725 337, 
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Ухмыляющемуся продавцу и опре 
ударом ноги. Рокинул 


М — Оставьте эти шутки, — сказал 
— Вы сами видите, — сказал он, показывая мне п 
бан, у нас никакого обмана... Устоў 


а шиворот 


, НО он, 
» бросился на него, но 
опять увильнул и распахнул какую-то дверь. "коок 


4 — Стой! крикнул я. пасемет 
Он убежал со смехом, я ринулся за ним и со всего разма СТ 
вылетел... во тьму. ху 970 са н 
` Хлоп! аты ЧТ ше 
— Фу ты! Я вас и не заметил; сэр! о 
Я был на Риджент-стрит и столк Улся с каким-то очень почтен. тми Дж! 
— ным рабочим. А невдалеке от ‘я, немного растерянный, стоял нса ‘кие ро; 
Джип. Я кое-как извинился, и Джин с ясной улыбкой подбежал ко иную 0с 
мне, как будто только что на одну секунду ‘потерял меня из виду, Но педа 
В руках у него было четыре пакета! Я спросил 
Он тотчас же завладел моим пальцем. — А что, 
Сначала я и не знал, что подумать. Я обернулся, чтобы увидеть маршировать 
дверь волшебной лавки, но ее нь іе было. Ни лавки, ни двери — — Мои с 
ничего! Самый обыкновенный пр нок между магазином, где про- сказать одно 
даются картины, и окном с цыплятами... ( — И они 
'Я сделал единственное, что было в ожно в таком положений: — Еще 6 
встал на краю тротуара и помахал зонтиком, подзывая кеб. к Я не выс 
— В карете! — восторженно воскликнул Джип. Он не ждал этой 123, чуть тол, 
дополнительной радости. К нему в 1 
Я усадил Джина, не без труда вспомнил свой адрес и сел Е: арси пор 
Шут я почувствовал что-то необычное у себя в кармане и Е ип или в 
Оттуда стеклянный шарик. С негодованием я бросил его на мо ще а 
| товую. ы тить ү 
Я Джип не сказал ни слова, | > но не 
ч екоторэе время мы оба молчали. М Дел 

Ў НЫ а наконец Джип.— Это была хоровая ни = 
Тут я впервые задумался, как же он воспринял все О: ны 

е. Он оказался совершенно цел и невредим — это 


шно:Д0-. 
ыл напуган, он не был расстроен, он просто овд сре : 
лен тем, как провел день, и к тому жеу него в рука : а 
ета. . 


ых 
сказал я.— Маленьким детям нельзя каждый дё 
авки! 
эти слова со свойственным ему отоншизма 
пожалел, что я его отец, а не 25 ь, 


зэв) 


1 о ‚© 
> пиБШсо' расцеловать его. «В 08 
согат ри конце кот 
не так уж все это страшно». Ж 
ательно утвердился я в этом мнении, только когда, 
вали наши свертки. В трех оказались коробки с обых гда. 
о такими замечательными оловянными солдатикам Е”. 
овершенно забыл о тех «Настоящих волшебных солдат что, 
кон видел в лавке, а в четвертом свертке был котенок о. 1 
й живой котенок, оче ели — ма _ 
ий белы! к нь веселый и с прекрасным аппе- | 


0) р 
раз тривал содержимое пакет 
мау Я рассматр б дер | е пакетов с облегчением, но все-таки 
опаской. Проторчал я в детской не знаю сколько вре Е 
ото случилось шесть месяцев тому назад. И тепе ремеш 

\ ать ЧТО никакой беды не произошло. В котенк а ИКИ 
Ь Пот больше волшебства, чем во всех других котятах. Сол м 
ай, те такими стойкими, что ими был бы доволен люба здатьпокавалисв 
7 Д кипа... і } олковникаутае 

ко Чуткие родители согласятся, * 

у Д асятся, что сн к Г 
ИЗ виду, ров нную осторожность. с ним я должен был соблюдать 

0 недавно я все же отважилс Е 8 
Я спросил: же отважился на серьезный шаг. 
Увидеть —А что, Джип, если бы; ВИВА А К 
твери — маршировать? г ы твои солдаты вдруг ожили и пошли а 
— Мои Е. 
Где п] солдаты ж = сказ : _ 
ДЕ ПРО сказать одно словечк ивые,— сказал Джип.— Стоит мие только, 

г = ко, когда я открываю коробку. я 
ужении: ше б Гор ируют? Е 
у. 2904 Ы Иначе за что их и любить 2 

ка: А 
2л ЭТОЙ орз, о азал иного удивления и попробовал несколько. 
сч он возьмется за своих солдатиков, неожиданно войс 
„л сам. Я до сих п ИВ Но никаких признаков волшебного поведен 
вынул т а ними не заметил. Так что трудно сказать, прав ЛИ 
11062 Ще один вопрос: о деньгах. У мепя неизлечимая привычка сег 


ЖТ 


4 рт» по счетам. Я исходил вдоль и поперек всю Ридж. 
зом Дай не нашел той лавки. Тем не менее я склонен думат 

р е честь моя не пострадала: ведь раз этим людям 
МИ были — известен адрес Джипа, они могут в люо 
ся ко мне и получить по счету. 


Много лет назад эта долина была еще настолько открь "д 
Что люди все же могли страшными ущельями, по дед я а 
проникать на ее плоские луга. И вот пришли туда И тропам. . 
семьи перуанских метисов, бежавших от жадности и тира а Двери 
кого испанского наместника. Потом прои Рании же 


зошло страшное у И ст 
ние Миндобамбы, когда семнадцать суток в Квито стояла н "Зверже- Ыі 
дав Ягвачи превратилась в кипяток, и до самого Гваякиля 5 ЧЕ ЗВ зу 
всплыв, перемерла. По тихоокеанским склонам шли обвалы бы Ыб, ры воет 
таяние и внезапные наводнения, и целый гребень древнего д Ј домой з 
ского хребта пополз, обрушился с громом и навсегда отрезал КЕ то аничи т 
следователя путь в Страну Слепых. Но Одного из тех первых о рим Е 
ленцев землетрясение захватило по эту сторону ущелья, и пришлось | ня его бр 
ему — хочешь не хочешь — забыть жену и ребенка, и всех друзей, 0210 М п 
И все своё добро, оставленное там в горах, и начать жизнь сызнова дошел 0 Ц 
в низине. Он начал ее сызнова, но не было ему удачи, его постигла салахто у 
слепота, и умер он, сосланный в рудники. Но из его рассказов ро- | ніс, пор 
дилась легенда, которая в Андах живет и поныне. зыросло В 
Он рассказывал, почему отважился уйти из надежного приюта, можно услы 
куда еще ребенком его привезли привязанным к ламе между дух А среди 
большущих тюков с пожитками. В долине, говорил он, было все, чего (етой доли! 
может желать человек: пресная вода, пастбища и ровный климат, зВигались 01 
склоны тучного чернозема, заросли кустарника, дающего вкусные уних, не ви 
плоды, а большой сосновый бор на одном из склонов высоко в горах Сегами, пот 
задерживал лавины. С трех сторон серо-зеленые каменные утесы ШИПОВ, 4 
поднимали ввысь свои головы, покрытые снеговыми шапками, Но єх, кроме | 
ледники не доходили сюда, протекая мимо по дальним склонам, и через кр} 
только время от времени ска ись на края долины большы | к. Зрение 
глыбы льда. Там никогда не было ни дождя, ни снега, но бе 7. Незрячи 
ные родники позволяли провести орошение по всей долине я Е 0мятея с т 
тить ее в сплошное, богатое кормом пастбище. Поселенцам, что а “тельно, Л 
ворить, жилось привольно. Их скот тучнел и множился. Одноо от 0собитъс 
омрачало их счастье. Но и этого одного было довольно, БР. зводили 
равить горечью их дни. Странная болезнь папала на ген И вот ене знат 
слепотой всех новорожденных, а иногда и детей постар А 5: С №, НО со) 
чтобы найти отворотное средство от проклятия Я В те я Древо 
великим трудом и опасностями вернулся по МАНТУ ара и заразе, 0 Олени, 
времена люди в подобных случаях думали нео л ро! аи ли, а 
а только о грехах; и ему казалось, что причина папас И а ЫД ре 
ниек религии: среди поселенцев не было священника и Ото надумал льн хл 
ботились, придя в долину, тотчас ВОЗД нерк а красивую ми, 
тео ть долине церковь, НЕ У и культа — І Убе Мих 
0 укта были мощи празна листки с молитвами. В Зен Дени 
ященные реликвии, таинственные паа происхождение коз ед: Кая о 
ине лежа слиток мт Настойчиво — с настойчивостью Кол, ею г 
ого он отказывался объяснить. спие 
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‹лимат, 
кусные 
в горах 
утесы 
ли. Но 
нам, И. 
льшиё 
лслен= 
ревра- 
›иго- 
олько 
ы 015 


на — он твердил, что серебра в долине нет. По его 
нцы, не нуждаясь в подооных ценностях, собрали там. 
Сезон деньги и украшения и переплавили их в этот слиток, 
о лить на него божью помощь от своей болезни. Я таки вижу 
Ь одго подслеповатого горца, как незадолго перед катастро 
стОит, опаленный солнцем, исхудалый, взволнованный, не- В 
с нравами жителей низины и, лихорадочно комкая шляпу, 
пссказывает свою историю какому-нибудь остроглазому, жадно | 
ающему священнику. Представляю себе, как поспешил он по- = \ 
сл омой с чудотворными средствами против их беды, и в каком — 
аничном отчаянии он стоял перед нагромождением скал, воз- 
ешим на том месте, где еще недавно был вход в ущелье. Но исто- 
ия его, дальнейших злоключении для меня потеряна. Знаю только 
сео недоброй смерти через несколько лет. Жалким скитальцем 
| пошел он прочь от места обвала. Ручей, некогда проложивший в 
скалах то ущелье, теперь выбивается из жерла горной пещеры, а пре- 
| ханне, порожденное скупым, бессвязным рассказом пришельца, 
выросло в легенду о слепом народе где-то «там за горами», которую 
можно услышать и сегодня. < 
А среди малочисленного населения отрезанной с тех пор и за- 
бытой долины болезнь шла своим ходом. Старики, полуослепшие, 1 
двигались ощупьо, молодые видели смутно, дети же, рождавшиеся к 
Уних, не видели вовсе. Но жизнь была легка в этой отгороженной " 
| ‘негами, потерянной для остального мира котловине, где не было ни 8 
{| ЦИПОв, ни колючек, ни вредных насекомых и не было других животе 
ИЫХ, кроме смирных лам, которых жители привели с собой, перегна- 
ли через крутые перевалы, протащили по руслам зажатых ущельями 
ЕК. Зрение меркло так постепенно, что люди едва замечали его утра= 
1 Незрячих детей водили туда и сюда по долине, пока они не озна» 
КОМЯТСЯ с ней в совершенстве, и когда зрение среди них угасло окон= 
| Чательно, люди все же продолжали жить: Они успели даже приз 
| (Пособиться в слепоте к употреблению огия, который старательно 
Газводили в каменных очагах, Поначалу это было первобытное плен 
МЯ не знавшее грамоты, лишь слегка затронутое испанской культу» 
Рой, но сохранившее притом некоторые традиции нскусотааца рем 
сел древнего Перу да кое-что от его ныйе утраченной Фи 
! околение сменялось поколением. Они многое забыли, мн Я б 3 
пели, Предание о широком мире, откуда они примора 6 
Для них туманную окраску мифа. Во всем, ЦЕ арата » 
“ильными, способными людьми, и ВОЛЕЙ ИВ 
Фреди них родился человек, обладавши т. 
Убеждения, а за этим и еще один. Оба оставили 


И он 7, 
#кохый 


человеке и пойдет рассказ. 
Он был Уроженец горной страны‘по сос 
ходивший в море и повид Й 


авший свет, по= 
предприимчивый, Группа англичан, 


по горам, взяла его взамен одного из трех 
швейцарцев, который заболел. Он Лазал с ними 
попытке взойти на Параскотопетл-Ма ОЕА 
тался погибшим. Этот случай описывался уж 
излагает его Пойнтер. Он рассказывает, как их неболыш: | 
одолела тяжелый, почти вертикальный подъем до по таа Е 
ней, самой неприступной қручи; к МЕ 


как они на ночь собрали шал зуным св я 
< ает А ащ | ре 
снегу на узкой площадке уступа, и дальше с подлинно драматической вину. П 

ОГ 
хтать на Н 


силой передает, как вскоре они обнаружили, что Нуньеса нет, Они 
кричали, но ответа не было: кричали и свистели и больше не спалив долго ПОТОМ С 
‘лег, или СКС 


ту ночь. 

Когда рассвело, они увидели следы его падения. Наверное, они тейся во внут 
вскрикнуть не успел. Он сор ся с восточного, неисследованного, Его разбуд 
склона горы. С большой ві ы он свалился на крутой снежный Он привст: 

2 
откос и пробороздил по сму колею, катясь со снежным обвалом, Јподножия: ВІ 
Борозда вела прямо кк › стремнины, а там все уже терялось в М скатился с 
Р же ст 


бездне. Далеко-далеко внизу виднелись сквозь туман деревья, рос- 
И восто; 


Єдству с Квит, 
своему нач 


щие в узкой, зажатой между гор долине — утерянной Стране Сле- 
пых. Но путешественники не могли знать, что то была утеряннаядля 
людей Страна Слепых, не могли отличить ее от любой узкой горной 
долины. Потрясенные несчастьем, они не решились в тот день КЗ 
вершить восхождение, а после Пойнтер был призван на войну, ЕЕ 
не успев повторить попытку. До сего,дня Параскотопетл м 
свой непокоренный гребень и шалаш Пойнтера, никем не наве 
МЫЙ, ветшает в снегах. Я 

А упавший остался жив. 2 

А склона он пролетел вниз тысячу футов ив спои я 
ке упал на снежный склон, еще более крутой, о. чувств, ) 
рем катился вниз по этому склону, оглушенный и з Уе более 
ни одна кость в его теле не была повреждена. Дальше а лежал, 
отлогие склоны, и по ним он скатился до самого кона ним вме 
| погребенный в мягких белых сугробах, ры смутное ОУ” 
‘сте и спасших его, Когда он очнулся, у щам НЕ. св 
ение, будто он лежит больной в кровати; потом & 
тью горца он осознал свое положа аар оту, 
руг себя. Он отдыхал и опять принимала ад 
везды. Лежа навзничь, ои спр. 
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у у Й кармане бородком. Он вспомнил, что пощел поискать камней, 
8 чы | а под ты повыше стены шалаша. Его топорик исчез, & 
Тани че | бы Са что упал, и, подняв глаза, проследил головокружитель- 
а ло ВН его падения, показавшийся еще страшнее в призрачном 
х проб лай й ходящего месяца. Какое-то время он тупо глядел на беле- 
соду Аи | РР авшийся перед ним утес, что с каждой минутой вырастал 
— ису но лр | сия из отступающей, как морской отлив, темноты, Очарован- 
З. Лу сд, Ко фантастической, таинственной красотою зрелища, он лежал 
ая о | тихший. Потом забился в припадке рыданий и смеха. 


рали цу а | танцы снегов. Пробежав взглядом по отлогом 
Рамат д Г лунным светом, он различил как о 
ъеса нет, (р 


Ше не СПализ 


аверное, ону 
ледованного, 
`0Й снежный 
ым обвалом, 
> терялось в 
еревья, рос- 
Стране Сле- 
=рянная для 
зкой горной 
от ДЕНЬ 324 
ойну, таки 


Л вЗДЫМ 7 
2 навеща 


| 


сном СЕ 
О 


й ле |. ньес о0с- 
| Калистым кряжем, начинался поросший лесом склон. Ну 


| ео 


| 


Он ошупал себя всего и обнаружил, что на 
ось. 


‚ хват 


не оказалось ножа, и шапка пропала, 


Прошло немало времени, когда он увидел, что лежит у нижней 


у откосу, залитому 

дто темную, усеянную валунами 

ех суставах, он принудил себя 
сквозь сугробы рыхлого снега и 

Молто потом спускался вниз, пока не вышел на ту луговину, Здесь 

| лег, или скорей упал у валуна, жадно глотнул из фляги, сохранив- 

шейся во внутреннем кармане, и сразу уснул, 

Его разбудило пение птиц на деревьях далеко внизу. 

Н привстал и увидел, что находится на небольшом пригорке 
подножия высоченной кручи, прорезанной ложбиной, по которой 
скатился сюда в своем сугробе. Напротив уходила в небо другая 
Кая же стена. Ущелье между обеими кручами тянулось на 
Шад и восток и было залито утренним светом, который озарил на 
западе громаду рухнувшей горы, закрывшей вход в ущелье, Внизу 
д ногами открывалась пропасть, но в ложбине, пониже границы 
[ов Нуньес нашел тесную расселину, где по стенам суа 

ТО ж, нужно отважиться! Спуск оказался есче ее ЭЯ 
было ожидать, и вывел на другой одинокий пригорок; а дальше» 


путовину. Превозмогая боль во в 
тать на ноги; пробился кое-как 


| ф 
Отрелся и решил пойти вверх по ущелью, гак ҳак ей 
расширяется, переходя в зеленую т ор обычного 
и Теперь ясно различал скопление хаман хи а қиса 
00да, Местами приходилось ползти по обрыву 1 

Через 


обитьв уш 

е солнце перестал 

Шиа осорое Брил востоднаа стал холоден и темень 
Й 


щебет умолк, и воздух вокруг 
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одежде г 
ает многих пуговиц, а куртка завернулась ему на голо-, 


хотя была за- 


полнил флягу водой из родника, выпил в 


се до ка 
перед тем как двинуться дальше, к до 


пли 
мам. И лег от 


у? 
Вид у них был Странный, да и вся долина, чем 0 ы 
смотрел, тем она ему казалась Удивительней, Большие 

вимал сочный, зеленый луг Юю 


Д , ТОЧНО звездами, Усыпанный СТЬ в 
цветами и обводненный с редкой з Е 


2 
а00тливостью; покось Сивыму 
производились здесь планомерно пс : 


о участкам, Вверху д ла МО 
раживали стена и что-то очень похожее на окружной 0) сить, а 


е 
Канал, от которого по лугу разбегались питающие растительный у т 
ручейки, а за каналом, выше по склонам, щипали Скуднуют аву | чения" ге 
да лам. Здесь и там к стене лепились навесы, как видно, слу 5 18% 7 прислу б 
кровом или же местом кормежки пля тех же лам. Оросительные 2 словно 
ручьи стекались к главному кана Ц нному Т а и зап 
с обеих сторон оградой по пояс вышиной, что придавало глухому МИ сродное 
поселку странно городской вид, и это впечатление еще усиливалось | ТО еловек, 
оттого, что во все концы в ст рогом порядке расходилось множество 55 
мощенных черным и беу дорожек, и вдоль каждой дороже ПИ 
ки тянулась еще какая-то : я закраина. Дома в деревне не жа. г Нуньес п‘ 
лись в кучу, как в знакомы; горных деревнях, — они выстрон- Старые 
лись двумя сплошными ряџ по обеим сторонам центральной ‘ули- ЖИЗНЬ. НЕК 
цы, на диво чистой; тут и там 1 трые фасады прорезали двери, — тлЫвал 
но не видно было ни одного ‹ . Фасады были пестры какой-то @ 


б ‹ 
беспорядочной пестротой — ты цементом, где серым, где бу- «В Стране 
рым, где аспидно-черным или исчерна-коричневым. Эта нелепая Очень учтив 
обмазка и вызвала у Нуньеса впервые мысль о слепоте, «Ну и наля- сам глядел в 

Я зе б С. как летучая = Откуда. 
< думе — Ве Ул слеп, к А 
пал человек! — подумал он. Верно, бь В 
— Вы л | 
мышь». ишел | 


Он спустился по круче и подошел к стене и панелу, окруже 
долину, к тому месту, где канал каскадом Сох хаан Нуе 
струй выбрасывал избыток воды в гл А ат Е 
видел в дальнем конце луговины много Ужин ие Е а 
сидели іна стогах скошенной травы, как бў то отд а ра ое 
деревне — ватагу валявшихся на земле детей, а КУ. по дорож- 
неподалеку, — трех мужчин, несших на коромысла» недра оона 
Ке, что тянулась от окружной стены к домам. На всех ой 
одежда из шерсти ламы, кожаные башмаки и пояса, аа Е 
суконные шапки с длинными наушниками. Они шли у ночь, ИХ 
ленным шагом и позевывали на ходу, точно не спали в оаа 
осанка была так степенна и такой у них был си 
получный и ёблагопристойный вид, что ВЕС ДО МО 
колебания выпрямился на своем уе ме - по долине. 
видном месте и крикнул что есть о а озираясь 
5 11 Каостановилисвзи о в другую сторону, а Нуньес мат 

товорачивали лица то в одну, И будто ие 
о всю мочь руками. Но скольк 
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‚его и лишь какое-то время спустя дви 
ои нужно, и что-то крикнули сло 
ВАЕ чал, потом еще раз, вновь замах 
ь 


ано, и тут вторично слово «слепой» 
7 


Нулись К го 
Вно бы во 
ал руками 
всплыло в 


у, ачье! Слепые они, что ли?» — подумал он. 

до, Дрон наконец, накричавшись и Позлившись вдосталь, 
Фросі есек ПОјмостику канал, отыскал в стене калитку и подошел к ним, 
стт бедился, что они ив Самом деле слепы, Он решил, 
Ую АСТА он 2 ну Слепых, о которой рассказывает предание, Эта 
), уса | позникла У Него вместе с предчувствием ни 
рос Жиз 


небывалого из 
тее В приключения. Трое стояли бок о бок, нет. 
Обнес 1, | женно прислушивались к незнакомым шага 
ало тлу № другу, словно боялись чего-то, и Нуньес 
У Силин Ому | опущены и та КаК сти 08 гл 
мноу 06 | Что-то сродное с благогове роступило на их лицах. | 
ги Человек, — сказал один на языке, в котором Нуньес едва 
н роҳ. | узнал испанский, — Это человек, 


человек или Дух, вышедший из 
Не жа. скал, 
И ВЫстрон. | 


ЛЬНОЙ улу 


СА Нуньес подходил уве 
жизнь. Старые сказания о 


ренным шагом юноши, вступающего Е: 
али двери Жплывали в памяти, и 


затерянной долине и Стране Слепых 


в мысли вплеталась припевом старая послови- 
Г какой-то | ца; 
гм; где бу- «В Стране Слепых и кривой — король». 
і нелепая | Очень Учтиво он поздоровался со слепцами, Он с ними говорил, 
у и Наля- асам глядел в оба. 
летучая — Откуда он, брат Педро? — спросил один. 
— Вышел из скал. 
‚жавшим — Я пришел из-за гор,— сказал Нуньес, — из страны за горами, 


сй Боготы — города, где живут 
ПОЩИХСЯ | Ме люди — зрячие. Из окрестностей Бог олы ор о а 
ные — СТОтысяч человек и который тянется так далеко, что 
ыё окуда 
ота) 5 се Педро.— Глазу не ВИДНО... 
лиже К «Не видно,— повдорил про свя паса Он вышел из скал. 
совсем == Из скал, — подхватил рой ою И 
оро Ги одежда, примечал Нуньес, был ; 
д была 0 сшита по-своему. сь разом навстречу, каждый он 
Х | Онинапугали его, двинувш аг отаи азо ная 
_ Нутой вперед рукой. Он отпрянул на шаг 
топыренных ванае слепец, подступив к нем. 
= Поди сюда,— 
. атил его. 
шаг, и мягко соата Ни слова не до 
_ Слепцы держал 


‘го ощупывать. 


бавив, он 


|— крикнул он, НИ т) 
аз с трепещущими векам 


Странное создание, Корреа,— сказал тот 
— Какой у него жесткий волос! Как У ламы." 
= Шершав, как скалы, породившие его,— Ска 
пывая небритый подбородок Нуньеса мягкой Д 
— Может быть, потом он станет. глаже. 4 
Нуньес слегка противился обследованию, но слеп 
жали его. Е 

— Осторожно! — повторил он, 

Е — Говорит, — сказал третий. — Это, конечно, челове 

— Ух! крикнул Педро, ощупывая его жесткую к Б 

— Итак, ты пришел в мир? — спросил Педро. Уртву. 

— Пришел из мира. Из-за гор и ледников; прямо из-за те 
шин, что на полдороге к солнцу. Из большого, большого мира а 
рый простерся на двенадцать дней пути, до самого моря. Е: 

Они как будто и не слушали его. 

— Наши отцы говорили нам, что челове 
силами природы, — сказал Корреа,- 
гниением. — 

— Отведем-ка его к старейшинам, — предложил Педро, 0 чт 

— Сперва покричим,— сказал Корреа,— чтобы нам не напугать 222080 
детей. Ведь это; чудище. ) 

Они стали кричать, а Педро пошел впереди и взял Нуньеса за односторон 


- 
к может быть сотворен 
- теплом, влагой и гниснием, да, 


руку, чтобы повести к домам. Нуньес отдернул руку. Е Я У 

— Я же зрячий — сказал он. Наступу 

= Зрячий? — переспросил Корреа. в | лись понят 

— Да, зрячий, — повторил Нуньес, обернувшись к нему, и спот- — Онл 

кнулся о ведро Педро. й ‘ыпает сво 

= — Его чувства еще несовершенны, — сказал третий СЛеПеЦ = № Другие 
Он спотыкается и говорит бессмысленные слова, Веди его за руку: зет рассл! 

— Как хотите; — сказал Нуньес и, усмехнувшись, дал себя вести» — Мох 

Как видно, они ничего не знают о зрении. Ладно, придет рен Зым молчг 

он им покажет, что это за шутка! Послышались возгласы» И Они по 


увидел толпу, собравшуюся на главной улице, И 
Эта первая встреча с населением Страны Слепых оберну. ва 
него тяжелым испытанием нервов и терпения, — куда более Ее 
. лым, чем он ожидал. Деревня была больше, чем казалась ему 


и | муж- 
лека, а штукатурка домов выглядела еще несуразней. Дети, у: 


ны 
д н ў то иные женщин! 
чины и женщины (он с удовольствием отметил, ч Ет 


и девушки были хороши собой, хотя глаза и у в | 
ты | давлены) обступили его толпой, хватали, с Ре. а 
ідонями, обнюхивали, вслушивались в каждое ло 
а ки и дети пугливо сторонились ета вме 
‘резок и груб по а и 
ем. и, Три его п) і ‹ н 
А род, нЕ, шаг и беспрестанно повтор. 
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Е о скал, 

К ‘человек с ; 
т, сказал он.— Богота, За горным 
Бого 


хребтом, 
Такий человек говорит дикие слова, — п 


6 ояснил Педр 
Эе и такое слово — «бого к 
пыр ‚нибудь слышал с зача Е № 
це когда речь у него только в зачатке, 5 
СГА кился: снький мальчик ущипнул его за руку. | 
у Ар ога передразнил он. |- 
8 — да Пород нето что ваша деревня... Я прищел из большого миг 
ру І где у людей есть глаза, где люди видят. 2 >] 
б РАТА Его имя — Богота, — решили слепцы. 
за — Он спотыкается, — сказал Корреа.— Когда мы шли сюда, он. 
о Ира, ко | а раза споткнулся. | 
ря, то, — Отведем его к старейшинам. * 
59 1 Его вдруг втолкнули через дверь в комнату, где было темным-' 
5 Ь Сот | темно И ТОЛЬКО в дальнем углу ‘ола о тлел огонь, Толпа ввалилась 
Иением, да заним, вакрывіпоследний доступ дневному свету, и Нунвеб с разлету. 
Ў И, трохнулся прямо на вытянутые ноги сидящего человека. Еще кого-то, 
°дро; 


его вокинутая рука, ко 
Не напугать | ладонью что-то мягкое, 
вался от множества с> 


да он падал, 


задела по лицу. Он ощутил под 
пал сердитый окрик и с минуту отби- 


тивших его рук. Получилась какая-то 
Нуньеса За односторонняя драка. Он понял свое положение и затих. 


| = Я упал, — с т он. — У вас тут не видно ни зги. - 
Наступило молчание, как будто невидимые люди вокруг стара- 

| лись понять его слова. Потом послышался голос Корреа: 

гу, и спот. | — Онлишь недавно со орен, он спотыкается при ходьбе и пере 

енными словами. 


‘ыпает свою речь бессмысл 


У 


слепец Другие тоже что-то о нем говорили, но он не мог все как сле- 

: СТ расслышать и понять, . 
› за руку» | АУ 2 1 Ко. 
„бя вести, | — Можно мне сесть? спросил он, восполае и инут- 
7 время, МЫМ молчанием. — Я больше не буду отбиваться. 


ы, И 0 Они посовещались и позволили ему, сесты л 
сы Чей-то старческий голос стал допрашив г ао Нуна 
для Вал рассказать о ‘большом мире, охда он упал к 27 
пАСЬ | Торах, о зрении и других подобных БДС сро е 
Старейшинам, сидевшим во мраке в отра! НЯ 
| `8брил, они ничему не верили и ну чого не ОШЕА 
| Жидал. Они даже не понимали иных слози ар 
и йэ и были слепы и отр ре 
о лои зрению, стерлись для иих ил 
Сло ; вшиеся к Р а 
Е о. Е А ЕР т ора 
И пе тревожило, м дел 
о ой стеной, 
 {ручами, над их круне 
Мудрецы, пересматрив 
ных ими от зрячего п! 
ных ими аав 


Многое в их образных представлениях отме 
они составили себе новые представления, п 
чавшимся слухом и осязанием. Нуньес пос 
дание, что слепцы в изумлении склонятся п 


РЛО вмест 
ео 
одсказанныелсь АМИ, и 


тепенно это О ИСтон. 


5 л 
и дарованиями, не оправдалось; и когда его жалко ОИК о) А 
НИТЬ им, что такое зрение, была отвергнута, сочтена ая яс. ВСТА и 
бред вновь сотворенного человека, старающегося описать связи 0! о знач 
ные ощущения, он сдался и, подавленный, слушал их и Неде. и ( 
И вот старейший из слепых стал рассказывать ему а ания, ое Что 22 
Философии и веры. Он говорил, что мир (то есть их доли Жизни, а б2338У 
сначала пустой ямой в скалах, а потом возникли сперва М был І ТА 
ленные предметы, лишенные дара осязания; и ламы, и еще е 0 Не топ 
существа, у которых очень мало разу Ругие 


ма’ Зате Я с 
ма; затем появились ЛЮДИ и Я уньеС 


наконец, ангелы, которых можно слышать, 


когла оли поют и ше умленИи. 


лестят над головами, но которых коснуться нельзя. Последнее Человек, у 
сильно озадачило Нунье пока он не сообразил, что речь идет о ке прямо 
птицах. В Нуньес оп 

Дальше он поведал Нуньесу, как время разделилось на жаркое и — Вот я, 
холодное (у слепы; ило день и ночь), и объяснил, что в — Почем 
жаркое время положе спать, а работать надо, пока холодно, юлить, как м 
И что сейчас весьт І только по случаю его, Нунье- Нуньес зг 
са, появления. Он несомненно, для того и создан, — Я виж 
чтобы учиться прис 1и мудрости и служить ей, и что, — Нетта 


несмотря на недоразвит 


С своего ума и неловкость движений, 
он должен мужаться и упорст 


вой вздор и 


| ть в учении, — и эти слова все Нуньес, д 
столпившиеся у входа вс тили одобрительным ропотом. Потом он — Приде 
сказал, что; ночь (слепы вали ночью) давно наступила и — Ты на 
всем надлежит вернутьс; спросил, умеет ли Нуньес спать ться. 

и Нуньес ответил, что умеет, но что перед сном он должен тосшы — А ты 
Ему принесли пищу — кружку молока ламы и ломоть грубо Е роль»? 
хлеба с солью — и отвели его в укромное место, где бы он ха — Что А 
поесть неслышно для других и потом соснуть до тои т не Рошло 
да прохлада горного вечера поднимет всех для их нового дня. 5 емся сг 

Нуньес не спал. Жақа 


, усталые ноги; 
Вместо этого он сидел, где его оставили, и, вытянув устал 


хо) 
перебирал в памяти все неожиданности, сопровождавшис а ло 0лагал 
в долину. Он нет-нет да и рассмеется то доброду НО аавиты чУВСТ: | му прив 
— «Ум еще не сложился», — повторял он: &Не ВЕ ОСТ № "ащел Е 
ва!» Им и в голову не приходит, что они оскорбили свое образумить т Бін 
ного свыше короля и властителя. Вижу, придется мне и? сар д 
Только нужно подумать... Подумать! Л 


вал. 
Солнце склонилось к закату, алол ей р МОТО 
у почувствов: , 0 О 
Нуньес всегда умел Е склоны и ледники, ма 
_ на охваченные и казалось, что ничего прекраснее он никог 
всех сторон долину, 
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Про От зрелища этой недоступной красоты он перевел ВЗГЛЯД, 
Про, Пон». ВИДЕ: и орошенные поля, утопавшие в сумраке, и Друо 
Я похо о ерен и он от всего сердца стал благодарить с 
ОпъЖжд АР нение, о 
на за ка нны Ао ла его даром зрения. 
ооа нд 09) то Сюда, Богота, сюда! услышал он голос из деревни 
к Свон, = 22, ухмыляясь. Сейчас он раз навсегда покажет этим ле 
{ ри я Я я человека зрение, Они его станут ис С 
М й ани ЧТО значит дл у като ине 
До. ИЗ Я Р ч - 9 Т ев 
Терва ина) пи А7 Что же ты не идешь, Богота! — сказал голос. 


ъи ел ща 0 беззвучно засмеялся и, крадучись сделал два шага вбок от 
ещ 
е душе шн 
вилиср А дорожки 


997 
)ЪЯСнил, что в 


Тока холодно; 
аю его, Нунье- 
того и создан, 
ить ей, и что, 
ть движений, 
эти слова все 
ом. Потом он 
’ наступила и 


, Нуньес сам еле слышал шорох своих шагов. Он остановился в 


| о ёму приказывали, и учился порядк 


 Частливую, если видеть до 
 "Зумеют люди п 
_бременяя себя ра 


Е Не топчи траву, Богота: этого делать нельзя, 


_зумлении. 7 
Человек, чей голос кликал, ( 
| оожке прямо на него. 
Нуньес опять вступил на дорожку. 
= Вот я,— сказал он. 
— Почему ты не шел на зов 
родить, как младенца? Ты р 
Нуньес засмеялся. 
= Я ВИЖУ ее, — сказал он. 
— Нет такого слова «в н зал слепой, помолчав.— Брось 
| 0 вздор и ступай за мной на звук шагов. 
Нуньес, досадуя, пошел за ним. 
— Придет и мое врем; сказал он. 
— Ты научишься, — ответил слепой.— В мире многому надо 
Уиться, Е 
— А ты слыхал поговорку: «В Стране Слепых и кривой 
’ Хорольз? 
— Что значит слепой?— небрежно бросил через плечо слепац 
рися среди своих подданных в обличье неукшожево: 
| ака. 1 
. Ровозгласить себя королем, увидел он, куда труднее» чем он 


Й ‘ета! елал, 
не свой соир Ч’ а, ОСД 
апо; < обдумывая с Д 
аго ооа ам и обычаям Страны Слепых. 


е су, и реши 
нашел, что работать и гулять по ночам очень неудобно, р 
> 


"О это он изменит в первую очередь. 


Жизнь, 
л простую, трудовую р 
О оО бродетели и счастье в том, 


трудились, 
од этими словами. Они 
ей, у них было вдоволь и пищи 


л по черно-пегой мощеной до- 


? 


— спросил слепец. Что, тебя надо 
не слышишь дороги, когда идешь? 


стпеппый переворот (фрайц:): 


т 97 
е чь. 0 


дни и месяцы отдыха; они охотно занимались музык 

- познали любовь и рожали детей, Кой и 

Удивительно, как уверенно и точно двиг; 
доченном мире. Все было здесь приспособу 
из дорожек, расходившихся лучами по 
ным углом к остальным и распознава 
раине. Все препятствия, вс 
давно удалены, все навыки и весь уклад слепых, есте 
кали из тех или иных потребностей. Чувства их чудес 
за пятнадцать шагов они улавливали и различ, 
ние человека, даже слышали биение его се 
заменила для них выражение тица, 


ались они в 


й Свое 
тено к их нуждам. Упоря. 


долине, шла Под оп, Каждая 
ась по особой Ределен. 


Сна ез, 
е неровности на дорожка Резке на 


ственно, 
но изощри йе 
али малейшееудри 
рдца. Интонация давио 
заменило. жест, Моты- 
а но и уверенно, как зап- 
оыло чрезвычайно тонко; они по- 
альные различия; уверенно и 
ловко справлялись с ухо ё ти, которые жили в скалах наг 
верху и доверчиво подходили к ограде, чтобы получить корм или 
укрыться под кровом. Но кан 1 свободны могут быть движения 
слепого, это Нуньес узнал ли қа, когда вздумал: наконец ут- 
вердить свою волю. 


Он. поднял 
вать убеждением. 

Сперва он пробовал от случая к сл 
зрении. 

— Смотрите, люди, 

Случалось иногда, двое-т| 
видом, наклонив голову и наст 
яснить им, что значит видеть, Ср 
менее красными и запавши 


сь, 
же- 
касание 
гой, лопатой играблями они работали свобод 
равские садовники. Их обоня 
собачьи, чутьем распознав 


бесплодных попыток действо- 


1210 заговаривать с ними 0 


Многое во мне вам непонятно, 
‹ слушали его: сидели с умным 
‚ а он всячески старался объ- 
ушавших его была девушка © 
‚ чем у других. Так и чудилось, 
что у нее за веками прячут 2 -то в особенности мадан 
он убедить. Он говорил о радос ия, о том, как рек 
когда на них глядишь, горы и небо, и утренняя заря, а те о 
недоверчивой усмешкой, переходившей тотчас жев осужден ааа 
отвечали, что нет никаких гор, а у конца скал, где ламы щі аи 
траву, лежит конец мира: туда упирается дырявая крыша мея 
ния; с которой падают роса и лавины. Когда же он упорна Е 
что у мира нет ни конца, ни крыши, что конец и крыша и И 
думка слепых, ему отвечали, что мысли его порочны. Нас в 
умел описать им небо с облаками и звездами, оно предотавд О 
нелепой и страшной пустотой. Как могла она замените тиди ете 
крышу мироздания, о которой говорила их роли Они мы 
ли, что эта дырявая крыша восхитительно гладка на ане = такого 
нял, что его объяснения оскорбляют их, ИО Зрения: 
ВВ 5 попробовал показать им Е 
Както утром он увидел, что Педро по дороге, 


350 


я Сем- 


повалить дв 
превосходс 
тату, и тут 
он просто | 

Он оста 
сь Что Ор 
бок и, н: 

— Пол 


ИТ. . я к центральным домам % 
правляетс › Увидел алека 

в еще не могли услышать или учуять идущего Е: 3 

Педро будет здесь». Один старик возразил, что еро 


Ск атои дорог ` 
Шана (Семнадцатои дороге, и тут, как`бы в подтвержденный 


ма Я слов, Педро ОТЖ па аа и торопливо зашагал обратно 

аҳ 6 окружной стене. уньес ПОДНЯЛИ на смех, когда Педро так и не < 
, позн е и после» когда он, желая оправдаться, насел на Ивдро си 
рил НИ. | исспросами, тот все отрицал, смеясь над ним в лицо, и с тех пор 

Узр Е ‚стали врагами. 


р они 96 
а | Потом он уговорил их, чтобы ему позволили пройти лугами весь 


"Мо олий путь по отлогому склону до самой стены и чтоб его сопровож- 
ак Ты. дал один из них, а он станет описывать ему все, что делается в де- 
зап. ревне промеж домов. Он видел, как кое-кто входил и выходил, но 

’ 


\ 
09 о значительны, пронеходило внутри или позади 
ах Г ты перев ыа? 8 А9 209 ОНИ сами приметили для 
и проверки, н за раз не видел и не мог описать им. И вот, 
ет. Когда он потерпел поражение, а те не удержались и высмеяли его, Е 
ся Г онирещил о ратитеся к силе. Ему пришло на ум схватить лопату, 
повалить двух-трех из них на землю и в честной борьбе доказать им 
Иа ре одство Ерячего, Сле своему решению, он уже схватил ло- 
у» итут он`узнал о себе нечто для него самого неожиданное: что , 


и просто не может хладнокровно ударить слепого. 
ими ОВ Е Оностановился в нерешительности и понял: от слепых не укры- 
ось что он схватил лопату. Они все настороженно склонили головы 
нятно, = №460к и, наставив ухо, ждали, что он сделает дальше. 
иным == Положи лопату, — сказал один. 
д объ- И Нуньеса охватило чувство ‘беспомощности и отвращения. Он 
шкас ева не послушался. р 
илось Тогда он отшвырнул одного прямо к стене дома и стремглав 


еялся Росился мимо него вон из деревни. 


асі! Он пересек луг, оставив за собою полосу примятой травы, и приз 
алиса закраину одной из бесчисленных дорожек. Он ошар нЕ 
ИЕМ "ый душевный подъем, как каждый в начале борьбы, но боль 


что с людьми более низкого духовного 
пешно нельзя. Он увидел, 
рди дали, что по всей улице мужчины выходят из домов, оорукана а 
| 10патами и кольями, и движутся на него широким слози саде , 
0 ой | “НМ дорожкам сразу. Подвигались они медленно, п рт 
» ’ Между собой, и много раз весь отряд вдруг останавливался, 
Поводил прислушивались. е. 
Х и носами и прислу! Я 

° Когда Нуньес увидел это в первый раз, он рассмеялся» 
> гало не до смеха. = Ч. 

нЕ с учуял' его след на сырой траве и пошел 
1 дорогу. 
КЕЕ 

Е 


ПЛЮ? Общение. Он начал сознавать, 
о3д8" Уровня, нежели ты сам, даже и бороться ус 


проверяя 


затем его поначалу смутное желание что-то выки 
бя перешло в исступление. Он вскоч т 


Утьи пок 


окружной стене, повернулся и о несколько шар 
лись в полукруг и замерли, прислушиваясь, азад де высту ЫС 
Он тоже остановился, крепко сжав лопату в об Е 0 
напасть ли на них? у 76и руках: Не 
Кровь стучала у него в ушах, отбивая ритм припева: т 


Слепых и кривой — к Л ее 2 
сох ривой = король», Стране Та 0х 
апасть на них? С 


б 
Он оглянулся на высокую пеприступную стену по о оны 
приступную из-за‘гладкой штукатурки, но всю, Е. зади — не Ве 


а 


р ду прорезан ЯН я 
жеством калиток и на приближающуюся цепь прес. о. | ужной ' 
на подмогу из деревни выходили теперь и другие “отелей. ИДО Он к 
Напасть? ” Й след! 
— Богота! крикнул один.— Богота! Где ты? и мост. 
Он еще крепче сжал лопату и пошел лугами назад к деревне а аподой лах 
2195. елэ гон сј тотчас двинулись на него. наземь. 
— зо х е меня тронут ска 
2 Г изобью их, ес те тронут, — сказал он. — Видит Так око+ 
ог, изобью! Два дня! 
а 


И он громко закр; 
— Эйвы, я буду 
Буду делать что хочу 
Они быстро надв 
быстро. Это было пс 
глаза завязаны у всех, 
— Держи его!— крикну; 
Нуньес увидел, что уже ох 
круга преследователей. «Пор 
действовать решительно и быс > Е 
— Вы не пойимаете!— крикнул он громким голосом, который 
должен был звучать сильно и властно, а прозвучал надорванно.= 
Вы слепые, а я зрячий. Оставьте меня! 
= Богота! Положи лопату! И не ходи по траве. 
Последний приказ, чудовищный в своей снисходительности» его 
взорвал. | д Шен 
— Я вас изувечу!— взревел он, захлебываясь от 06 
Видит бог, я изувечу вас! Оставьте меня! бежалот 
Он побежал, толком не зная, куда бежать. Сперва он п00@ арить. 
ближайшего к нему слепого, потому что мерзко было бы его УА смы- 
Потом приостановился, сделал рывок, чтоб уйти от их РЯ ое 
| кавшихся все тесней. Метнулся было в промежуток пошива друг к 
слепых, сразу учуяв приближение его шагов», я и 
другу. Нуньес кинулся вперед, увидел, что, о уке и плечу, 
стукнул лопатой. Послышался глухой заук ЗЕ р Е 
овек упал, завопив от боли, — он пр А 
Е Е 352 . 


ши и крова 
ине все, что захочу! Слышите? В ходе свои: 
куда хочу! х повторял не 
— ощупью, но все же очень рў = орол 
в жмурки, только навыворот р наро 


цествимо. \ 


0-19; 2 Рудно. 
н дугой широкого незамкнутого А 
Е ви. 


— вдруг почувствовал он.— Нужно 
ч йим, Ну» 


*Сделай 
о 
ле 
5 1щов пог 


о» 


тва. 


рь он был опять возле домов, а се 
и кольями, носились взад и вперед с какой 
стремительностью. # бы 
пал за собой шаги, услышал как раз вов 
> детину, вынесшегося вперед и метившего в а 
ў растерялся, швырнул в противника лопатой, промахну, 
Й ярд, завертелся вьюном и побежал прочь, с воплем Шара 
‘лись от другого слепца. 3 = 
Пес охватил его, В исступлении он кидался туда и сода, увер- 
‚ когда в том не было нужды, и, торопясь смотреть сразу во 
ороны, спотыкался. Была секунда, когда он, Е. 


ремя, чтобы 


т ее 70 споткнувшиєь, ў 
елей №6 || итянулся на земле, и 07 Балади его падение, Далеко вперед 
Им зокружной стене виднелась открытая калитка. Это было как просвет Г: 
| бо, Он кинулся кеней стремглав. Он даже не-оглянулся ни разу № 
а преследователей, пока не достиг той калитки. Шатаясь, он про- : 
`Ревн по мосту, вскарабкался вверх по скалам, и к изумлению и ужасу 
6, а | Молодой ламы, которая тотчас ускакала от него, и лег, задыхаясь, 
‚наземь. 9 
— Видит Г Так окончился его соир еа! ЕГ 
Два дня и две ночи он провел за стеной Долины Слепых, без пи- К 


И крова и размышляя о полученном им неожиданном уроке 
ВИинте" В ходе своих размьийле 


Г. 


к 
ний он не раз со все более горькой иронией — 


Я { Повторял неоправдавшузося пословицу: «В. Стране Слепых и кри» { 
с оНЕНВ | 0 — король». Оп думал больше всего о том, как ему одолеть и по- \ 
Ворот  карить народ сленцов, и все ясней понимал, что это для него неосу- = 
Ществимо. У него нет оружия, а добыть его теперь будет олень  \ 
> Трудно. АТ. 
снутого _ Яд цивилизации проник даже в его родную Боготу, И, отравлен ш 
Нужно Ый им, Нуньес не мог заставить себя пойти и убить слепого. КОрече 


ъ 


Я 


н народ} 
ый 00 сделай он это, он потом диктовал бы свои условия, ие. ро р 
тор ещов поголовным истреблением. Но нельзя же человеку ри 
ННо бано или поздно, когда он уснет... | 
Он а скат У у там, среди сосен, укрываться 
_ ОНпробовал также искать пищу там, сред ен В 
Новыми ветвями от ночного холода и оу 520 Е. 
и поймать ламу, чтобы затем как-нибудь уе Е. 
что ли, камнем — и получить таким и. = 
Е Е 
идно, заподозрили в нем врага, глядели нал 


= Е д Ш ход, ў 
Ими глазами и плевались. когда о подхо, Е п поближ! 


Он сказал, что стал теперь умнее 5 К наб 
22 , рь умнее и расканвается В своих прое ео 
И тут неожиданно для себя он расплакался, Потому Та С 
И болен, но они это сочли за добрый знак, !т0 0 Сл. (бї у*05 
Его спросили, считает ли он по-прежнему, уто Умеет" | о стве 
— Нет, — сказал он. — То было безумие, Это аа "Видеть и 109 
"Значит, меньше чем ничего. 9 ничего мю 1 10 
Его спросили, что у нас над головой, ГА р 
— На высоте десятью десяти человеческих Ростов над м он а 
простираетс крышал. каменная крыша, гладкая-прегладкая дро і Однаж’ 
Он опять истерически разрыдался. бј Г вк па 
— Не спрашивайте больше ни о чем, дайте м; “аздочн 
или язумру. “А Оба ау кая 
Он ожидал жестокого т, но слепые умели проявить те ожно П 
пимость, Они усмот ега же лишь новое доказательство поры не ВЕ? 
ТОГО, что он слабоум; 1 стоит на низшей ступени развития. Его ответа; НО 
просто выпороли И велели ему исло ь самую тяжелую черную ра- С того 
‘боту, какая только с я, как иначе заработать свой Долина ста 
б, покорно де ) вали. тесолнца, ! 
Несколько дней оз 


ливо ухаживали За ним. нибудь ста: 


Это облегчило емут . Но его заставляли лежатьв 


пробовал з 
темноте, что было дл шим лишением. Слепые философы Зрение 
приходили к нем ›м уровне его развития и так то слушал: 
вразумительно ук з каменной крышке, закры лунно-бело 
вающей коробку их ам`едва не стал считать себя устительс 
жертвой н 1 собой этой крышки. 


2 тывала неп 

1.Стран ле ес 

Так Нуньес сделался кданином Страны Слепых ЖЕ Крит ему. 
У нородную массу. ли в е0 

уже не сливались в однородную массу, а приобрел? раа Аа 

глазах свӧи инд: ьные особенности, между тем как мир ю 


Й прос 
Й и 
порами становил ілеким, нереальным, Здесь, в ЕЕ Г Оттягива 
жизни, был его хозяин: Я добродушный человек, если 508 ама не о 
ў е Г Я | 
раздражать, Был иянник Якоба — Педро; и была Медина к уға 
а уе. к е слепых , 
5 соба. Е И м ценилизв мире слепых, м 
тТ5, младшая дочь Якоба, Е‹ ОИ А й прият- Тыс 
м И о Не были точеные черты лица, и ей недоставало Я ные 
и стой гладкости, которая составляет для слепо йа 10 во 
ной шелковисто а ] о начала находил ее красивой, М “тому 
ой красоты. Но Нуньес с самого начала наз ) ВЕКИ бг й З 
женск. рас . Е, Рае м на земле. Ве сомкнут! (0 “дор 
геперь считал красивейшим создание} гле, зо ооа стры 19 
не были вдавлены и красны, как у ОСТАЛЬНЫЕ 126 были длинные Ар на ве 6 
они могут в любое мгновение вновь поднятвоя М густой и звучный, Мук ю 
зь здесь уро, ни Ч 1 
ресницы, что считалось здесь уродливым. Г В Вот почему др ож 
не удовлетворял взыскательному слуху жителе с | АС раст 
с с он < уд. Расы 
е не было жениха. что, получи он | а 
ме а пора, когда Нуньес стал думать, к конца своих му т Єх 
Наступил ра, бы в долине д. в ИК, вее 
в жены, он безропотно остался й у стал 
дней. г у 4 ъ на Е 
: 354 | К" 


вл За ней, искал случая оказать ей небольшую услу! 
тил, что и она тянется к нему. Как-то на праздничном 
ёли рядом при слабом свете звезд и слушали тихую 
е нулся се пальцев и осмелился их пожать. Она ти- 
. зур ила на пожатие, А однажды, когда они обедали в темно- 
почувствовал, Что еерука ос торожно ищет его руку, и тут как = 
о спыхнул ярче, и он. увидел выражение нежности на ее. . 


Над 13101015 3 я 
дка; роу н м стал искать беседы с нею. | 
ее ” однажды лунную летнюю ночь он пришел ней, когда она сиде- и. 
ва п | лак пряла. В серебряном свете она сама казалась серебристой и 7 
Б. аздочной. Осел У сё ног и сказал, что любит ее, и говорил, какой я 
ить пасму кажется красивой. У нег о был Голос влюбленного, оп звучал - 
ату Тер. снежной почтительностью, почти блат оговеино, а она никогда до той 5 
ИТИЯ, ра | порыне знала мужского поклонения. Она не дала ему определенного = 
2рную пва но было ясно, что его слова ей приятны. › и. 
тать с | С того Часа он заговариг с нею при каждой возможности. \ 
БИ Долина стала для него миром, а мир за горами, где люди жили в све- 
иЗаним | Тесолнца, казался ему теперь воли оной сказкой, которую он когда- 
лежат | нибудь станет нашептывать ей на ухо. Очень робко и осторожно он 
илософи Пробовал заводить с ней р: ор о зрении. 
ия И Так | Зрение представлялось поэтическим вымыслом, и она винова- 


‚ закры- | То слушала онисания звезд и гор и своей собственной нежной, 
З 


лунно-белой красоты, как будто слушать это было преступным по- 
ать себ сті : пла, понима ловину, но испы- 
Устительством, Она ие верила, понимая лишь наполовину, 
с тывала непонятную радость, а ему казалось, что она все понимает и 
гтели е рит ему. у 
пи 29 ЕГО Любовь стала менее благоговейной и более смелой. Он ре- 
мир т { Щил просить Девушку в жены у Якоба и старейшин, но она робела 
в НОВ | > 


С К ОТтягивала, пока одна ее старших сестер не и их и 
т “аиа не сообщила Якобу, что Медина-Саротэ и Нуньес любят друг 
з Саро Круга, : 


Я В ачала - 
злот „ Мысль б женитьбе Нуньеса на Мединё-Сарото вызвала си 


прията | “Ильные возражения: пе потому чтобы девушку а чепер 
| го 10 потому, что Нуньеса считали существом м. Уровн 
ой 79 словеком, стоящим ниж и 

ДЕ недоразвитым человек и, что депушка навлекает! 


стрызлобио воспротивились, говорил ае 
Ор на вс семью. Агатефый Якаб, хотя ие ае т 
ему, послушному рабу, тольк 
ее ЕО: Всю молодежь приводила з; 
"порче расы, а один парень так разошелся, что ие 0 
17 ил его. Нуньес не остался в долгу. Я И 
‘довелось убедиться, что зрение ив суа Б, зе 
осле этой дрики больше ни У ког р м 
него руку. Но брак все еще п идва. 


С у 
е т 


| 


Старый Якоб питал нежность к своей младшей доче 
ся, когда она плакала у него на плече. ри И печал 
= — Пойми, моя родная, он же идиот. Он бредит наяву: 
не умеет делать толком. 7 
— Знаю, — плакала Медина-Саротэ.— Но о 
был. Он становится все лучше, 
- добр, сильней и добрей всех лю, 


он Ничего 


Н сейчас л 
И он силен, дорогой мой ©, чем 


з о 2 
дей в мире. И он меня люб тец, и 1 
5 ит... и Е 
отец, я тоже его люблю. я, 25 
Старый Якоб был в отча ЯНИИ, ВИДЯ, ЧТО ДОЧЬ безутешна дакт | л 
Же — и это еще отягчалоъго горе — Нуньес был ему по БУ 18 


ы 
> душе, И сп 
ОН пошел и сел в темном, ( вот бо 


м, без окон, зале совета среди других старей | я рал! 
шин, следя ва ходом оосуждения, и вовремя ввернул; ное Лі 
— Он теперь лучше, чем был; может случиться, что в один пре- иные 
красный день он станет таким же разумным, как мы, ; К торые 
5, Потом некоторое время я Одного премудрого старейши К яка: 
осенила мысль. Среди своегч да он слыл большим ученым = Сота у 
5 чевателем и обладал ( етательным умом. И вот у л о, 
него явилась соблазн > гь Нуньеса от его сТран- кр ая 
ностей. Однажды в присутст оба он опять перевел разговор на Ее НЕ 
Нуньеса. ‚ 
— Я обследовал Б - и теперь дело стало для на 
меня ясней. Я думаю, ‹ => 
— Я всегда! і на ветил старый. Якоб. вала: 
У Него н рек слепой врач. ‚„% = 
Среди стат донесся ропот одобрения. =} 
— Но спрашивается: чем повре 1? =) 
Старый Якоб тяжело вздохнул. я Д { —‹ 
— А вот чём,— продолж рач, отвечая на собственный воп- Но теп, 
рос.— Те странные придатки, котор ізываются глазами и пред- Он 
назначены создавать на лице приятную легкую впадину, у Боготы 28 1 
поражены болезнью, что и вызывает осложнение в мозгу. Они у него — 
сильно увеличены, обросли густыми ресницами, веки на них дергают- Лучше, 
ся, И от этого-мозг у него постоянно раздражен, и мысли неспособны 0 
сосредоточиться, У Судьбу, 
= Вот что?— удивился старый Якоб.— Вот оно как... 2 котор 
— Думается, я с полным основанием могу утверждать, о = 
- его полного излечения требуется произвести совсем а " | М, ка 
В. хирургическую! операцию, а именно удалить эти раздр 1 т ь С 
__—Ӱ т , ОЯ 


— И тогда он выздоровеет? Е 
граж: 
— Тогда он совершенно выздоровеет и станёт примерным гр: 
данином, _ ; а 
— Да будет благословенна наука! — воскликнул старый яа а 
тотчас пошел поделиться с Нуньесом своей счастливой над 87 6, 
_ Но его поразило, как нерадостно принял Нуньес его добру оі 
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== Иногда, — начала она,— иногда мне хочется... Она замол= 
чала. 
‚ — Да?! сказал он с тревогой, 
=— Иногда мне хочется, чт бы ты не говорил таких вещей. 
— Каких? А 
! — Я понимаю, что они красивы, эти твои фантазии, Я люблю их; 
Но теперь... 
Он похолодел. 
ЗЕ Что же теперь? — тихо спросил он. Она молчала, 


ослушаешь тебя, покажется, что ты вовсе и не думаешь ^ 
кп 


дочери! гам Нуньеса убедила М І 
Р аря к слепым хирурга у уоедила едина-Сарото, : 
тЫ Ведь ты не хочешь, — спросил он,— чтобы я утратил 9. 
б Р 


7 о 
20А покачала головой, 


зрение — мой мир. 
= } 
ре голова. поникла. 
Естькрасивые вещи на свете, маленькие красивые вещи: цве. 
лишайникк среди скал, мягонькая пушистая шкурка, далекое не- 
с плывущими в нем облаками, и закаты, и звезды И есть на свете 
2 н 
Ради тебя одной стоит иметь зрение, чтобы видеть твое милое, 


ты! 

снос лицо; ТВОИ ласковые губы, твои дорогие, красивые руки, сло. 
женные на коленях... И моих глаз, которые ты покорила, моих глаз, б 
которые привязали меня к тебе, моих глаз требуют эти идиоты! Что 


бы я касался тебя и слышал 
пошел под вашу крышу из 
крышу, которая придавила 1 
чтобы я согласился на 

В нем зашевелилось оби; 
вая на ответе. 


ел больше никогда! Чтобы я 
утесов и мрака — эту жалкую 
ісль... Нет, ведь ты не захочешь, 


> сомнение. Он замолчал, не настаи- 


б у жет стану . 
— Ты хочешь сказать... ты думаешь, что я, может быть, у 
Лучше, есл 

, И. 

лоба лупую 

н быстро взвесил все. В нем кипела злоба — да, злоба нато 
СУДЬбу, но вместе с тем зашевелилось ласковое чувство к деву 
Которой не дано его понять, — чувство, сродни ае ТЕР. 
— Дорогая, — прошептал он. И ее внезапная бледи в 

? г 
“Му, как сильно, всей душой рвалась онак тому, чего не с Вы 
Зать. Он обнял ее, поцеловал в краешек уха, и минуту 
Молча у ч 
Ү г тихо-тихо. 

— Что, если бы я согласился, сказал он СЕ я 

— 0, еслиб ты согласился! твердила она Есл 
р , 
б согласился: Е 
жна была поди 


елю до операции, которая дол: $ 
За нед д гражданиие, Ну 
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сем лишился сна. В 
аа 5 5 теплые солнечны 
вернуть ясность с 
ет 
ори Ес олнце поднялось во славе своей н. 
1 , тался для Нуньес 
< минут с Мединой-Сарото, перед тем как о} 
к ат Он я больше не буду зна а 
ана с г оца она и крепко, как могла, сжала 7 
пройдешь через эт КЕРЕ чуть-чуть больно, — сказала она.— И 
меня... Дорогой, ее М через нее, любимый, А 
наградой, я вознагражу тебя, Мой РАА. г На 
голосом, я вознагражу тебя, 3 Е б лечовни 
Жалость к себе и к ней захлестнула его 
Он обнял ее, припал губами к губах 
в ее тихое лицо. р 
— Прощай, — шепнул 
х И затем в молча 


руки, 


м и в последний раз заглянул 


дорогому своему видению; = прощай, 


рнулся от нее. 
Она слышала ег ру 
ритме, что застағ бе «но разрыдаться, < Когда 
Он собирался просто пойт усдиненное место, на усыпанный он был д 
белыми нарциссами 2 там, пока не настанет час его онеще б 
жертвы, но поднял ел утро — утро, подобное ангелу в хрови, те. 
золотых доспехах ему к нему по. кручам. = А улыбка. 
- И показалось ему, этим-величием он сам, и этот слепой Оттуд 
мир в долине, и его любовь — все, все толко мерзость Ирек па милю 
Он не свернул в сторону, как собирался, и пошел вперед За Ок е окрест б 
ружную (стену, в горы, и глаза его были все время прикованы к і Е нап 
залитому солнцем льду и снегам. р И - ка по. 
Он видел их бесконечную красоту, и мысли его перелез Ч оран 
җизни; от которой теперь он должен был мавеки ор о а ; пуди, 


бодном мире, с котор 
ним вставало ви, 5 
и среди них Богота, город много. 

м — блеск и величие, кошта ; 
фонтанов, статуй и белых Е | 
\с далей. Он думал от р 
ти до него терни. 


Он думал о большом сво 
о родном своем мире, и перед 
горных склонов, даль за далью, 
образной, живой красоты, дне 
озаренная тайна; город дворцов, 
красиво расположившийся в самом серд 


- _дня можно дой 
Е в какие-нибудь два-три-дн 
а гом подходя все 


дение все НОВЫХ І 


ближе К рар 


с каждым ша м 
| :пе! „Он думал о том, ка о 
Ј нным улицам и проспектам ду м 


еке, от большого города Боготы з больш 


ода и села, через леса и пус 
`пока берега не расступят 
ие пароходы; и ‘тогда ты до 
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тыни; идти день за днем 
ся и не поплывут» ^ 


стигнешь м оря 


вов — нет, с тысячью островов и смутно 
гр ями, что ходят И ходят без устали по шир 
А амкнугое горами, ты увидишь небо — небо, 7 
иск, акупол бездонной синевы, глубь глубин, 
Е пб круговым своим орбитам звезды. 
ИВ всматривались его глаза в каменную завесу гор. 

‚примеру, подняться по этой ложбине, а потом вот по той. 
то выйдешь высоко между тех корявых сосенок, что раз- 


там по уступам скал, забираясь все выше и выше над уще- 
и, : потом? Пожалуй, можно влезть на ту осыпь. Затем как-ни- 
Ы арабкаться по каменной стене до границы снегов, а если та 
И. а непроходима, ему послужит, может быть, другая, дальше 
ь ку. А потом? Потом выйдешь в горящие янтарем снега, на 
м Ї и к гребню тех прекрасных пустынных высот. " - % 
Он взглянул через плечо на деревню, потом повернулся и долго 
7 пристально смотрел на нее. 
\0н думал о Медине-Саротэ, и она теперь была маленькой и дале а 
: л 8 Е Е 
Онопять повернулся к стене гор, по которым сошел к нему день. 
с Потом очень осмотрительно начал карабкаться. 4 


ба солнце склонилось к закату, он больше не карабкался: 
он был далеко и очень высоко, Побывал он и выше, но и теперь 
| онеще был куда как высоко. Его одежда была изодрана, руки вза 
Крови, тело все в синяках, по. он лежал спокойно, и најего лице была 
улыбка. ь 
Оттуда, где он лежал, долина казалась ямой, зияющей чуть не 
а милю внизу. Вечер уже стелил туман и тени, хотя вершины гор 
ОКрест были свет и огонь, а скалы рядом с ним в каждой своей меса 
ТИЦЕ напоены были тонкой красотой: прожилка зеленой руды бе- Р 
о серым камням; вспыхивали тут и там грани кристаллов; мела _ 
анжевый лишайник вил тонкий узор вокруг епо лица. 19 
наводнили тлубокие таинственные тени; синева сгустилась у 
рпур, пурпур — в свет ящийся мрак, а наверху распростерл: 
аничная ширь неба. Но он больше не смотр кр 
л неподвижный, улыбаясь, как будто удовлетворенный уз 
ы Слепых, где думал стать кој 


что вырвался из Долин ста 
ат отгорел, настала ночь, а он все лежал, примире! 
й, под холодными светлыми звездами. = Ё 


хи е.м 


дверь в стене». 
вости его рассказа, 


о 
ею искренне и просто, с такой 
, Рудно было ему не поверить. Но 
проснулся совсем в другом настроении. Леж. 
в памяти подробности рассказа Уоллеса, я 
ото ого, проникновенного голоса, когда 
Вон аа с глазу на глаз, под мягким светом затер Р 
к а комната вокруг нас тонула в призрачном пол 


мраке и перед нами на белоснежной скатерти стояли та 


Слушая его, я ничуть не сомневался. б 
У "Я В прав, 


десертом, сверкало серебро и разноцветные вина в бокал н 
яркий, уютный мирок был так далек от повседневности. Но, я . 
В домашней обстановке, история эта показалась мне со Ыр. - 
невероятной. першенно с все @ 
о И Ра И о. 
3с ров меня! — вос кликнул я Ну И ловко это у | ия, и 
т У' е н т кого другого, а уж от него я никак этого не ожи- | тарани 
свем Ж! 
Са Пом, садив постели и попивая свои утренний чай, я поймал се А (он теряет 
у м, ЧТО СТ я, почему эта столь неправдопо- ‚для него. 
добная история вызва, сое волнующее ощущение живой Однак 
действительности: мне в голову, что в своем образноме и. когда е 
рассказе он пытал п ть, воспроизвести, восстановить исключит 
(я не нахожу нужного слова) те свои переживания, о которых иначе "собой цеп 


невозможно было бы 
Впрочем, сейчас я ух ось в такого рода объяснениях. 
Со всеми сомнениями уже давно покончено. Сейчас я верю, как ве- / 
рил, слушая рассказ Уоллеса, что он всеми силами стремился при- 
открыть мне некую тайну. 10 видел ли он на самом деле, или же 
это ему просто казалось, обладал ли он каким-то редкостным драго- 
ценным даром или же был во власти игры воображения, не берусь, 
судить. Даже обстоятельства его смерти не пролили свет на этот 
вопрос, который так и остался неразрешенным. 
Пусть судит сам читатель! А 
Теперь я уже не помню, что вызвало на откровен 
столь замкнутого человека — случайное ли мое замечани = 
б что он ‘проявил. какую-то Вас 
Должно быть, я обвинил его в том, что р ас аса 
хлябанность, даже апатию, и не поддержал одно сер ке 
°  венное движение, обманув мои надежды. 
Е Ту? у него вдруг вырвалось: 
— У меня мысли заняты совсе! ый 
одолжал он, немного помолчав,— Я и, ни приви 
4 “Тут, видишь ли, не замешаны ни уж 
странно, Редмонд, я словно ҚТ 


ность ЭТОГО 


е или упрек, _ 


] знать) 
гим... Должен призна 
а оте... Но де 
ения... МО» 


Ия 


ился, поддавшись той застенчивости 
нами, англичанами, когда приходится го 
тельном, печальном или прекрасном, 

У ль прошел весь курс в Сент-Ателстенском 
, вино спросил он совсем некстати, как мне показалось в тот мо- 
ак вот... И он снова умолк. Затем, сперва неуверенно 
`идело запинаясь, потом все более плавно и непринужденно, стал і 


‚ какая. 
воритьо чех 


Б: 
колледже? 


ой Е: ассказывать о томучто составляло тайну его жизни: то было неот- = 

у- зязное воспоминание о неземной красоте'и блаженстве, пробуждав- ^ 

С шее в его сердце ненасытное томление, отчего все земные делаи = 

от, | развлечения светской жизни казались ему глупыми, скучными пус 

<, ТЫМИ+ з 

10 | Теперь, когда я обладаю ключом к этой загадке, мне кажется, 4 
что все было написано на его лице. У меня сохранилась его фото- 

у трафия, на которой очень ярко запечатлелось это выражение какой Б 

Е тостранной отрешенности. Мне вспоминается; что‘однажды сказала, | 
онем женщина, горячо его любившая. «Внезапно, заметила она,— ї 

<- он теряет всякий интерес к окружающему. Он забывает о вас. Вы 

о- для него не существуете, хотя вы рядом: с ним...» 1 

Й Однако Уоллес далеко пе всегда терял интерес к окружающему, 

м» ` ү когда его внимание на чем-нибудь останавливалось, он добивался 

у: ‚ Ноключительных успехов. И в самом деле, его карьера представляла 

9 собой цепь блестящ ҳач. Он уже давно опередил меня, Занимал д 
гораздо более высокое положение и играл в обществе такую роль, 0 . 

к, Какой я не мог и мечтать. ` к 

= | Ему не было еще и сорока лет, и поговаривают, что будь он жив, 

- ° Т0 получил бы ответственный‘ пост и почти наверняка вышел быв 4 

е | Состав нового кабинета. В школе он всегда безімалейшего усилия 


и Щел впереди меня, это получалось как-то само собой. 
| Почти: все школьные годы мы провели вместе в Сенте 
т ‘Ком колледже в Восточном Кенсингтоне. Он поступил В 
Теми же знаниями, что и я, а окончил его, знаш 5 ее - { 
Меня, вызывая удивление своей блестящей эрудицие ила 
о ся, Учия і 
9) Ливыми выступлениями, хотя я и сам, кажет ИЕ А. 
М0 В школе я впервые услыхал об этой «двери в хе т Е 
‚рой вторично мне довелось услышать всего за ме 
Я ” Уоллеса. м 
у теперь я совершенно уверен, что, во < 
«дверь в стене» была настоящей дверью вр 


ечным реальным ценностям. Е 
Это вошло в его жизнь очень рано, когда он был ещ 


сяком случае для Нео 
еальной стене и в 


Пяти-шести лет. | 
Я помню, как он, очень серьезно и нетороп : 


х, приоткрыл мне свою тайну и, казалось, 
5 


7 а 
ть, когда именно это с ним пр г 
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р. я ‘Увидел перед собой, — говорил он 
тра, рЫ ярко освещенный полуденным солнце) на 
не белой стены... Я внезапно его заме 2 
случилось... На чистом тротуаре с 
Е : Е 7 зеленой“ 
| ия конского каштана. Понимаешь, -желты м: 
ками; а не коричневые и не грязные: очеви р 
дерева. Вероятно, это был октябрь, Я ка А 
о 599 Ї аждый го, 
м листья о каштана, и хорошо знаю, А любуюсь как па: 
а а гда 9 З и 
ае ошибаюсь, мне было в то время пять лет А ото бъда 
ловам Уоллеса, он был не по годам стар Месяца, се В 
с ить научился необычайно рано, отличалс о ребенком | ость А А 
д 1996 ‚ Отличался:рассуди е 27 
рат по мнению окружающих, «совсем как взрослый аА ми 
: вался такой свободой, какую большинство детей о Е {я отр! 
тает в возрасте семи-восьми лет. Мать У О оа ( 
рза а : оллеса умерла, ‘когда е нут К 
его два года; и он остался под менее бд ие. 8 
ком строгим надзором:гувернантки Его оте т, суровый олл6 28 
ный своими делами адвокат — уд лас Е - 
двок уделял сыну мало внимания, ново = Вир. 


Зучий 
Ц темно-красик 5 
хотя и не поне 
» Ка 
Рью лез > 
» ле; ) 
ными И 
ЬКО что уп 153 


лагал на него большие над Мне думае с 
ею Иона Мне думается, что, несмотря, на х, битый ‹ 
даренность, жизнь казалась мальчику серойіи скучной, Й е пан 
вот однажды ои отправи) побродить. М і зе испугался 
Уоллес совсем забыл, ка удалось улизнуть из дома и по сорон мрам 
каким улицам Восточного К тона он проходил: Все это безна- тистых звер 
‚дежно стерлось у иего из п: ги. По белая стена и’зеленая дверь" | глядела н. 
вставали перед ним совег › отчетливо, “= лась СВОИМ 1 
Он ясно помнил, что при ие ке взгляде на эту дверь испы- р  Замурльхк: 
тал необъяснимое волнение, его влекло к ней, неудержимо захоте- | Зет аз 
‚лось открыть и войти. "3 а НЕ 
е Вместе с тем он смутно чувствовал, что с его стороны будет нера ао та 
зумно, а может быть, даже и дурно, если он поддастея этому влече- 5 на 
У дд _ №, словн 


он знал с самого 


‚ нию. Уоллес утверждал, что, как ни удивительно, на 
перта ус ешь 


начала, если-только память его ие обманывает, что дверь не за 
и он может, когда захочет, в нее войти. Е 
Я так и вижу маленького мальчика, который стоит перед дверы Ы моў. 
в стене, то порываясь войти, то отходя в сторону. и; заб 
Каким-то совершенно непостижимым образом о 
очень рассердится, если он войдет в эту дверь. { 
Уоллес со всеми подробностями рассказал, какие он пережил ко _ 
ебания. Он прошел мимо двери, потом засунул руки в карманы, П 
мальчишески засвистел, с независимым видом‘ зашагал вдоль ст 
1 свернул за угол. Там он увидел несколько драных, грязных Ла 
особенно запомнились ему мастерские водопроводч 
І алялись в беспорядке гњыльные глиняные ТР 


. а= 
и анал, что ОТЕЦ — уон 


ика; кругом в Ба 
ези и круглые краны, ‘образчики обоев и жестянки 
т 21 4 т > 
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з дома и по 
е это безна- 
леная дверь” 


дверь испы- 
тмо захоте- 


будет нера- 
‘ому. влече: 
л.с самого 
не заперта 


он стоял, делая вид, что рассматривает эти Предметы на сл, 
н СТ0, етно стремился к зеленой двери, > На самом. 
же тЫ его охватило необъяснимое волнение, Бояс 
ДЕЕ а не напали колебания, он решительно побеж 
а ойкнул зеленую дверь, вошел в нее, и она 
у! Таким образом, в один миг он очутился в саду, 
НИМ, отом преследовало его всю жизнь, 
ет было, очень трудно передать свои впечатления от Этого 
сода. здухе было что-л. у 
— Всамом воздухе было па то пьянящее, что давало Ощущение . 
легкости, довольства и счаст Все кругом блистало чистыми, чудес. | 
ными, нежно светящимися к расками, Очутившись в саду, испыты_ 
вавшь острую радость, какая бывает у человека телько в редкие ми- 
ты, когда он молод, в‹ 1 Счастлив в этом мире. Там все было 
прекрасно... 
Я Уоллес задумался, потом продолжал свой рассказ. 
— Видишь ли, ст л он. нерешительным тоном, как чело- 
век, сбитый с толку бем ‹ ршенно необычным, — Там были две \ 
большие пантеры... нистые пантеры. И, представь себе, я их 
не испугался. На длинной широкой дорожке; окаймленной с обеих 
сторон мрамором и об ‘нои цветами, эти два огромных барха- 
ТИСТЫХ зверя играли Одна из пантер не без любопытства 
поглядела на меня ит тась ко мне: подошла, ласково потер- 
лась своим мягким ; рут ухом о мою протянутую вперед ручонку 
`Изамурлыкала. Говорю л себе, то был зачарованный сад. Я 319 знаю... 
Аего размеры? О, ко простирался во все стороны, и, аа 
му нет конца. Помнится, вдалеке виднелись холмы. Бог знает, уд: 
руг провалился Восточный Кенсингтон. И у меня было такое чув- 
ство, словно я вернулся на родину. 5 
Знаешь, в тот Е миг, когда дверь захлопнулась за м: 
Забыл И дорогу, усыпанную опавшими листьями м — снаа 
Хами И фургонами, забыл о дисциплине властно призма мы 
ДОМОЙ; забыл обо всех своих колебаниях и страхах, в 
СТорожность; забыл и о повседневной жизни. В оаа беч 
0чутился в‘ другом мире, превратившись в те 
Чаетливого ребенка. Это был совсем иної а разлита ві к) 
мягким, ласковым Светом; тихая ясная радоста октава 
Хе, а в небесной синеве плыли те сторонам которо 
а Длинная широкая дорржка, по о ы, бежала передо 
Колепные, никем не е Тао, две большие п 
иила идти все О алаНьКиь руки в их пуши 
бесстрашно агрэ; уши, щекотал чувствительное м 
Тладил их Е ими. Казалось, они приветствовали мо 


ЕЕ Все время мною. владело радостное 
а родину» А 


ь, как бына 
ал, протянув = 
захлопнулась за. 
и видение Этого 
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1е порой © 
ёце в детские годы, я целыми часами, р 


наконец вернулся Домой. И когда 


на дорожке 
прекрасная девушка, с улыбкой пот 08 


ІЛ ‹ 
и повела за руку, — это не вызвало во мне ни а 
но лишь чудесное сознание, что иначе и не аа Са 9 Уд Я и 
чемето счастливом, что странным образом выпало из Ре напомина ей" ом 
ню широкие красные ступени, видневшиеся между а тор, Я пом- дли кам 
ниума; мы поднялись по ним па Убегавшую вдаль К т дельфи. о 
Которой росли старые-престарые тенистые деревья Вдоль 25002 дом ист 
деи, среди красноватых, изборожденных трещинами Ст сл ў: ' У али 
лись мраморные памятники и ста ТУИ, а вокруг бродили НВ кр" заг 
очень ласковые белые голуби, Е Ручные, # Е 
р Т д ` с = 5 тре 5 М 39 ал 
о моя спу нна ое меня ПО этой "скамье 
н се. Мне зг Е > МИЈ черты ее нежного, доб? оторую 

рого лица с тонко очерченным подб‹ родком. Тихим, задушевным го. О указ 
лосом она задавала мне вопросы и р: ссказывала что-то, без сомне * ия: 
ния, очень приятное, но что име начисто забыл... Внезапно › НИ о 
обезьянка-капуцин, уди ьп нькая, с красновато-бурой , 57 ДИЕ 
шерсткой и добрыми карими ами, спустилась к нам с дерева и | 
побежала рядом со мною, ) па меня и скаля зубы, потом Ее: 
прыгнула мне на плечо. Так мы оба, веселые и довольные, продолжа- Е" 
ли свой путь. 

Он умолк. — Пү 

= Продо. 1 сказал я. == ў 

— Мне вспом елочи. Мы прошли мимо старика, Люди дви 
сидевшего в тени ла в размышления; Миновали речи по: 
рощу, где порхали стаи р Іх Прошли вдоль широкой тес ЗРовый, 
нистой колоннады к простори пре дному дворцу, где было Б тем вх; 
множество великолепных фонтанов и самых замечательных вещей — жи. Я 
все, о чем только можно мечтать. Там я заметил много людей — еко ЩО Жен 
торых я помню очень Ясно, других смутно, но все они СИ пр 4 над 
ны и ласковы. И каким-то непостижимым образом я сразу пе На в. О себя 
вовал, что я им дорог и они рады меня видеть. Их движения, пр кой 


« 
1 1 б — все напол- 4 

сновения рук, приветливый, сияющий любовью взгляд ВС | Трах. 

няло меня неизъяснимым восторгом, Вот так-то... Я ри 


А 2 й 
Он на секунду задумался. | в 9 р 
ей с етских игр. Для меня, 97 Т 
— Я встретил тамтоварищей своих детских игү д к не 


й радост! атевали 
нокого ребенка, это было большой радостью. Опи за пи и 
игры на поросшёй зеленой травой площадке, где є ил к ть 
ра обрамленные цветами. И војвремя игр мы горя яз 
Ў 
х у о 
; г сря й ‚ Я не помни 
"но сау это ни странно, тут в моей памяти провал 
ы + 


играл т! едствии, 
а не г вспомнить. Впосл і 
игр, в какие мы али. Никогда не мо з я 


о счастье, 
А 


чем же состояло эт 
- >> 


мал голову, стараясь припомнить, в 
ал тоз 
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5 Потом 
Одолжа- 


старика, 
иновали 
кой. ТЕе- 
е было 
ещей— 
_ неко- 
рекрас- 
очувсте 


хотелось © 


ебя в детской возобнов Е 
0 ны т есить в памяти, — О ей Но куда 
т се Итојамолвовкреси: . : ощущение счастья и 
|. А дорогих товарищей, игравших со мной, г 
елик ДВУ? ь строгая темноволобая 
О потом появилас ан : женщина с бледным 
езным лицом и мечтательными глазами, с книгой в руках, в 
-ПУ 10 < а 
ом одеянии бледно-пурпурного цвета; падавшем мягкими 
адками. Она поманила меня и увела с собой на галерею над за- 
Товарищи по играм нехотя отпустили меня, тут же прекратили 
руи стояли; глядя, как меня уводят, «Возвращайся к нам = вслед. 
{рнчали они. Возвращайся скорей!» : Д 
Беа: тв лицо женщине, но она не об а 
Я заглянул ЛИЦ Е 01 БЫ о она НЕ ооращала на их крики ни 
малейшего внимания. Ее кроткое лицо было серьезно. Мы подошли 
скамье На галерее. Я стал рядом с ней, собираясь зайлянм 
Е апоткрыла у себя А озираясь заглянуть в книу, 
которую ог рыла у себя на коленях. Страницы распахнулись. 
казывала мне, и я в изумлении смотрел: ж с 
ОзАу Кста м и 1с Е 1и смотрел: на оживших страницах 
Книги я увидел самого себя. Это была повесть обо мне; в ней было, 
все, что случилось со мной со дня моего рождения 
Я дивился, потому что страницы книги не были картинками, ты 
понимаешь, а реальной 
Уоллес многозначите, 
нием. 
= Продолжай, — ‹ 
— Это была с т на. 


ЛОМ: 


толчал и поглядел на меня с сомне- 


— мнё понятно. - 
›ящая жизнь да, поверь, это было так: 
Е тались, соб тия 1и своим чередом. Вот моя дорогая мать, 
'озасытая мною, т же и отец, как всегда непреклонный и 
Ни, наши слуги, детская, все знакомые домашние предметы. Р 
атем входная дверь и шумные улицы, где сновали туда и сюда эки- 
Пажи, Я смотрел, ии зумлялся, и снова © недоумением заглядывал в 
лицо женщины, и;переворачивал страницы книги, перескакивая с од- р 
МОЙ на другую, и не мог вдоволь насмотреться; наконец я увидел са- 
МОГо себя в тот момент, когда топтался в нерешительности перед вез 
Леной дверью в белой стене. И снова я испытал душевную борьбу и 
Страх. ; Р 
== Адальше!— воскликнул я‘и хотел перевернуть страницу, ной 
Строгая женщина остановила меня своей спокойной рукой, — Даль- ; 
ще! настаивал я, осторожно отодвигая ее руку и стараясь изо всех 
Своих слабых сил освободиться от ее пальцев. И когда она уступила 
И страница перевернулась, женщина тихо, как тень, склонилась н! 
Мной и поцеловала в лоб. ~ Буя 
Но на этой странице не оказалось ни волшебного сада, ни 
НИ девушки, что вела меня за руку, ни товарищей игр, Так и 
меня отпустивших. Я увидел длинную серую улицу в а 
Кенсингтоне в унылый вечерний час, когда еще 15 9а 
рей. И я там был — маленькая жалкая фигурка 


(Уў что не мог вернуться к моим милым товари 
орые меня тогда. звали: «Возвращайся к нам! В 
1р ь Там я и стоял. Это уже была не страница кн 
действительность, То волшебное место и держав АС 
задумчивая мать, у колен к т 


оторой я стоял, внезапи 
( оис " 
> Уоллес снова замолк и некоторое время прист ао 


алы Куда? 
пламя, ярко пылавшее в камине, Ко Смотрел на, 


= 
С — О; как мучительно бы; э ену а 1977 221 
= Ну, а остен было о Ф. проте о . ств? 
— Я был мале жалким создает Пн 
- ченьким, жалким созданием! И снова верн " ным | 
* ЭТот’безрадостный мир! Когда я до конца осознал, что сом сола вия Э 
зошло, безудержное отчаяние охватило меня. До сих пор к рон. жение? 
КОИ я испыта стыд, когда:рыдал на глазах у всех, помню и п в яе 
возвращение домой. } снос лознак 
Я вижу добродушного старого джентльмена в золотых очках ^ мне ка? 
Который остановился и сказал, пр рительно ткнув меня зонти. - де. Дум 
` ком «Бедный мальчонка, верно, ты заблудился?» Это я-то; лондонс- нишь > 
кии мальчик пяти с лишним лет! К тому же старик вздумал привести. = 
молодого любезного полисмена, вокруг нас собралась толпа, и: меня Е 
отвели домой. Смущенный и испуганный, громко всхлипывая, я вер- не пра! 
нулся Из своего зачарованного в отцовский дом. 
Таков был, наско 10, этот сад, видение которого Б 
преследует меня всю 7 ется, я не в силах передать сло- ` 
вами все обаяние этого приз: го, словно бы нереального мира, ‚ Уол 
такого непохожего, на привычную, обыденную жизнь, но все же. Кой. 
` это так и было. Если это был сон, то, конечно, самый необычайный, ыс 
сон среди белого дня... М-да! ] Нет, в 


Разумеется, за этим последовал суровый допрос,— мне пришлось | 
отчитываться перед тетушкой, отцом, няней, гувернанткой. л Ребеңо 
Я попытался рассказать им обо всем происшедшем, но отец В 
первый раз в жизни побил меня за ложь. Когда же потом я вздумал ү Дорога 
поведать об этом тетке, она, в свою очередь, наказала меня за т и 
ное упрямство. Затем мне настрого запретили об этом говорить ох 


Е ! 2 

другим слушать, если я вздумаю рассказывать, Даже мои каса пробра 

°—  зокна время отняли у меня под предлогом, что у меня было сли Е Г заблуд 
развито воображение, Да, это сделали! Мой отец=принадлеж } Хилла. 


‘старой школе... И все пережитое вновь всплыло у меня саа Т 
_ Я шептал об этом ночью мокрой подушке и ощущал у себя на са 
_ соленый вкус своих детских слез. | о 
— К своим обычным не очень пылким молитвам р А 
`динял горячую мольбу: «Боже, сделай так, что! ет Ее, 
ой сад! О, верни меня в мой сад. Верни меня в моо 
о мне снился этот сад во сне! +: е е. 
ет, я что-нибудь прибавил в своём рассказе, возмо) ` 
раво, не знаю. 5 


«~, 


Ишь ЛИ, попытка связать воедино от . И 
оскресить волнующее переживание А т е 
етств. 


‘и другими воспоминаниями моего отрочества 5 


За 
но Уку П) астало время, Когда мне казалось совершенно 
Тре Да? и ат кому-нибудь хоть слово об этом 
та : видении, ниб 
бон ЎА ты когдахнибудь пытался найти этот сад? 
. Е Нет, — отвечал Уоллес, — не помню, чтобы а — спросил я, 
НУлс || детства я хоть раз его разыскивал. Сейчас мне ка; годы раннего 
одра В ным, НО, по’всей вероятности, после того злопо ажется это стран- 
ню: вия из боязни, как бы я снова не заблудился л лучного происшест- а 
озоре жением зорко следили, а › за каждым моим дви- 
Кое Я снова стал искать свой сад, только горазл 
° познакомился с тобой. Н‹ . сеза раздо позже, когда 
очках 2 о, ается, был и такой да уже 
саа мне кажется сейчас невероятным; когда и период, хотя это 
онти- к 5 ным, когда я начисто забыл о 
) де. Думается, в то время мне было в р своем са- 
НДОнс- = іе оыло восемь-девять лет. Ты 
7 пишь мальчиком в Сент-Ателстенско» меня пом 
ивести — Ну еще бы! гелстенском колледже? 
им І: л 
Г еня Є Втедни я и виду одавао в. 
‚Я вер- не правда ли? < сы лелею в душе тайную мечту, 
торого А = Т 
ГЬ СЛО- 2 
мира, у 5 
н оллес бт 
е Же... кой. посмотрел на меня — лицо его осветилось улыр 
айныЙ, =: 3 2 
Ты когда-нибудь ит рал со мной в «северо-западный п 0оход?2 
ет, в то врем 5 Й р 
шлось Е. Е я мы не были в дружбе с тобой: 
7308 © была такая игра, — продолжал он, — в которую каждый 
ЕЦ В напрол ‚ наделенный живым воображением, готов играть целые дии 
ША: во ет. Требовалось отыскать «северо-западный проход» в холо 
ду! ет том га туда была простая и хорошо знакомая, по игра состояла в 
зло Ш тн чтобы найти какой-нибудь окольный путь. Нужно было вый 
ИТЬ, 5, ии у на десять минут раньше, завернуть куда-нибудь в сторо 
и ска" Робраться через незнакомые улицы к своей цели. И вот одна 
м заб, У 
ШКО хя лудившись в каких-то закоулках по другую сторону 
кал к и лла, я уже начал подумывать, что/на этот раз проиграл 
аний: РОЛУ. Я направился наобум по какой-то уличке, казавшеёй 
губах Ом, и внезапно нашел проход. У меня блеснула надежда,» 
— сказал \я себе. Я 


1 Г Пился дальше, «Обязательно пройду», 
Ряд странно знакомых грязных лавчонок и 
 2линной белой стеной и зеленой дверью, ведуш 


вдруг очут 


| 


Сад. : | } 
Я проста оторопел- Так, значит, этот сад, это 


‚ только. ‘сном? 
Он замолчал. . : Е 


ж. ай оны 


— Мне ду 
НЕО я что мое вторичное переживану 
дверью, ясно показывает, какая ог З 
дсятельной жизнью чикольника и б ‘огромная разница м г 
5 2507 езграничных И е. 
всяком случае, на эт м досугом 
со у ‚ на этот раз у меняивп т м ребенка 
КОН Видишь л у омыслах не был ‚Во 
ли... в голове вертелас © сразу ту 
ОЕ е лась лишь ор У туда 
вовремя ‘в шко С > одна мысль: 
2 к лу,— ведь я оберег. лс ыСль: пос 
Ч я } ; свою репу петь 
ученика. У ме 227004 : репутацию 
са У меня, вероятцо, тогда явилось желание хоту римерного 
шк Эту дверь. Иначе и не могло'быть.., Но я так бояле парное 
КИЕ что быстро дӧлел это иску : Разумеется” я бы Е 
а ее" этим неожида открытием и про Ужасно 
уть, все время думая с золжал свой 
пс ке З еар. го пе остановило, Я 
дорого Зынув а у Ло; ше =, 
хЭрЭгоИ Вынув из 1 и обнаружив, что в мое т 
жении еще десять миг я прошмыгнул мимо ст моста 
а-л ) прошмыгнул мимо стены я 
быстро с холма, о знакомых мест 8 Я не с спустившись 
ин М ве САХ ти әрался до школы, 
пальто и ом оза 
нув в кал а, даже не загля- 


Он 


— Конеч 


‚ Связанн 


НЯ 


арма 


что этот сад не всегда 
о ограниченное вобб- 
› сад где-то неподалеку, 
та зыла школа, неудержи- 
утро я был рассеян, крайне 
хивительных людей, 
это ни странно, я 
ь меня. Да, в то ут- 
не прелестным уголком, 
утках между напряжен- 


ро этот сад, до. быть, предста 
хорошим пр і в проме 
ными школьными занятиями 

Но в тот день + не 
что-то вроде пр: 
также, что за про 


для от 


туда. На следующий день было 
оставался дома: Возможно! 

тенную мною небрежноеть мне была назначена 

какая-нибудь штрафная работа, и у меня не оказалось времени пой- 

Ў ти окольным путем. Право, не знаю. Знаю только, что в ту пору чу 
десный сад так занимал меня, что я уже не в силах был хранить эту 


тайну про) себя. з : А З 

Я поведал о ней одному мальчугану, Ну как же его фамилия 
Он был похож на хорька... Мы еще звали его Пройда... 
— Гопкинс,— подсказал я. 
— Вот, вот, Гопкинс. Мне не 
Я чувствовал, что этого не следует д 
рассказал. Возвращаясь из школы, 
те. Он был страшный болтун, и если 
саде, то все равно тараторили бы о 
саде так И вертелась у меня в голове. Вот 
д В 


и, верс 


очень хотелось ему рассказывать. , 
елать, но все-таки в конце концов 
мы часть дороги шили с НИМ вмес- 
+ бы мы не говорили 0 чудесном 


о 
чем-нибудь другом, а мысль 0 
я и выболтал ему. 
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’_ щение 
шутку 


сегда 
вобб- 
леку, 
ржи- 
айне 
дей, 
10, я 
оуд 
ком, 
кен- 


ыло 
19:09) 
ена 
ОЙ- 
чу- 
эту 


1я? 


24-725 
} 5 = 


Е он взял да выдал мою тайну. 
Ўн следующий день, во время перемены, меня обст 


а а 
= пор мальчишек постарше меня. Опи пс Упило а , 


эдтрунивали «а 


ловсК и в то же время им не терпелось еце что-ниб 
о МНО е олдованном саде. Среди них был УГ ве и т 
патр о помнишь его? И Карнеби и Морли Рейнольдс Г. оо 
сет, пд л с ними? Впрочем, нет, я бы запо. К Е. = - 
но не бы “Помни будь тр 
е... = 
атон создание. НОЯ Я ‹ ознавал, что поступаю нег в 
хорошо, Я а С | Мв! нив то ‚Же время мне лЕСТИЛО 
внимание этих алаш парней, П‹ иню, мне было особенно приятно, 
когда Меня И ОУ О: Ц Ы помнишь сына композитора 
Кроушоу — А пао зстарщ го? Он ск , что ему еще не прихо- 
дилось слышать такой увлекательной лжи, Но вы есте с темя испы- 
тывал мучительный стыд, рассказывая о том; что(считал своей свя- 


щенной тайной. Это живо даже позволил себе отпустить 


шутку по адресу’ де 1ки в зеленом 

Уоллес невольно пони голос, рассказывая о пережитом им по- 
зоре, 

— Я сделал вид, ‹ не ‹ шу, продс тон.— Неожиданно 


Карнеби обозвал 
когда я заявил, чл 
Ходится эта зеленая 
нибудь десять минут 
добродетели; заявил, что ; 
нето он меня хороп 
вал руку Карнеби? Если да, ть 
МНОЙ. Я поклялся, что мой рассказ — истинная правда. 
В то время в школе некому было защитить меня от Карнеби, 
' Правда, Кроушоу пропищал что-то в мою защиту, но Карнеби был 
Хозяином положения. Я испугался, взволновался, уши у меня разгос 
Релись. Я вел себя, как маленький глупый мальчишка, и под конец, 
ному напоиски своего чудесного сада, я 


и и принялся спорить со мной, 
правда. Я сказал, что знаю, где на- 
могу провести их всех туда — каких 
` Карнеби, приняв вид оскорбленной 
кен подтвердить свои слова на деле, а 
ажи, тебе никогда не выкручи- 
1 поймешь, что произошло со 


До: 


ько проучит. 


то 


вместо того чтобы пойти с 
Потащил за собой всю компанию, Я шел впереди, веки у меня пыла- 
ТИ, глаза застилал туман, на душе было тяжело, я сгорал от ме 
За мной шагали шесть насмешливых, любопытных и а и 

мне школьников... Мы не увидели ни белой стены, ни зеленой двери... 


— Ты Хочешь сказать?., ий „6 
— Я хочу сказать, что мне не удалось ЕЙТ м р 
ёе разыскать, но никак не’ мог. И позже, кое о ры | 
‚ Также не удавалось ее найти. В то время Л тае ааа 
стены и зеленой двери, Теперь мне кажется вас и. 
Я только и делал, что искал зеленую дверь в 


5 азу. 
ел се, веришь, ни единого р > 
| $ м с с тобой после этого товарищі 
У, 
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| — Зверски!.. Карнеби учинил на Й . 
ную ложь. Ў м ^^. 


— Помню, как. я пробрался домой и, стараясь, чтобы. Е, 
заметили, что у меня заплаканные глаза, тихонько по домашие 
наверх. Я уснул весь в слезах, Но я плакал не.от об злобе 
потерянном саде, где мечтал провести чудесные вечера 9 плакал о 
нежных, ласковых женщинах и ожидавших меня товари о 
ре, которой я снова надеялся выучиться, — об этой чудеса жи : 
той игре... абы 

Я был уверен, что если бы тогда-не рассказал... 
наступило для меня, бывало, цо ночам я 


Р 2 
Трудное время 297 Р 
лил слезы, а днем витал в 


-- облаках. карь 
Добрых два семестра я нерадиво относился к своим занятиям и _ в038 
получал плохие отметки. Ты помнишь? К онечно, ты не мог забыть, * і , раза 
Ты перегнал меня по математике, и это заставило меня снова взт мир 
ся-за зубрежку. 5 стол! 
мерк. 
Е ’ иоб: 
и к 
Несколько. минут мой дру ‚лча смотрел на красное пламя ка- где п] 
мина, потом опять загово > тостя 
2 — Я вновь увидел зел когда мне было уже семнад- К 
цать лет. Она внезапно поя асі о мной в третий раз, когда я _ ЩИМ | 
ехал в Шадийгтон на конкурсны: ен, собираясь поступить в Однат 
Оксфордский университет. был‹ молетное видение. Я сидел.в | Д; 
кебе, наклонившись над де уми экипажа, и курил папиросу, счи= Расск 
тая себя, без сомнения, 6 зым светским джентльменом: И . | было 
вдруг передо мной возникла :ст‹ 1зерь, и в душе всплыли столь до= и и Ушел п 
рогие мне незабываемые впечатления. р Корт, 
Мы с грохотом прокатили мимо. Я был слишком изумлен, чтобы . дверь 
сразу остановить экипаж. Мы проехали довольно далеко и завернули. А 
за угол. Затем был момент странного раздвоения воли: Я постучал в — я тов 
стенку кеба и опустил руку в карман, вынимая часы. А. а ‘кақ а 


— Ца, сэр? — сказал любезно кучер: 
— Э-э, послушайте!— воскликнул я.— Впрочем, нет, 
ошибся! Я тороплюсы Поезжайте! 
З Мы проехали дольше. 
ошел по конкурсу. 
т ОЕМ в и ЕЙ кабинете, и похвала отца, 
кая похвала, и разумные его советы все еще звучали У 
па) Я курил свою любимую трубку, огромную русса 
в юности, и раздумывал о двери в длинной бело м 
| <Если бы я остановил извозчика, — размышлял Е: к. 
‘экзамена, не был бы принят в Оксфорд и наверное си 
а щую мне карьеру». Я стал лучше разе раты 2 


ничего Я. У Д; и 
_ Ды 
К? 
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меня глубоко призадуматься, но 
ито будущая моя карьера стоила такой жертв 
е друзья и пронизанный лучезарным с 

арующими и прекрасными; но странно далекими т 
ся покорить весь мир, и пере О 
дверь моей карьеры. 
снова повернулся к камину и стал пристально см 
огонь; На МИГ багровые отсветы пламени озарили его ли Крс. 9 
итал в его глазах выражение какой-то упрямой реа и яп [5 
же исчезло, ў мобяв 
— да, произнес он, вздохнув, — безраз; 
карьере. Работал я много и упорно, ий! 


все же 


Э 90: 
до мной распахнулась Д 


елрпо отдался й. 
лея св 
НО В своих мечт т. 


Я 5 У а 
н и | возвращался к зачарованному саду. С тех пор мн ка неизменно 
, . й ну > те; 12 пряшлос 
аы раза мельком увидеть дверь этого сада. Да четы 1РЕШЛБЕВИ 
АА. а, © Е 9 
ъ- Мир стал для меня таки ім, ИНИ В этиода 
Ат ось возм : ен (9 есным и значителытым, 
меркло, отодвинулось + 9 стен; мтолвоспоминани о саде по- 
, улось кула-т‹ алек герял м 
НЩ у Уз › далеко, потеряло надо мной власть 
Кому придет в голову ть пант Е 
ка- ДЕ Предстоит встретиться с ор по дороге ма ВАНН ебе 
и ретиться с хорошенькими женщинами и знамение» 
` 
а У я пересхал из Оксфорда в Лондон, я был юношей, ‘подаю- 
олЬшие надех рт --что уже успел совершить. Кое-что... 
ьв Однако были и разочаров ЯС. ч 
20) р Дважды Я был віцоблен, но ие буду останавливаться на этом, 
ЧИ- аа ажу только, что однажды, направляясь к той, которая, как мне 
и - | ыло известно, сомпевалась, посмею ли я к ней прийти, я наугад по- 


108 {тел по кратчайшей дороге и очутился в глухом переулке близ Орле 

Корт, Там я вдруг наткнулся па белую стену и знакомую зеленую 

бы дверь, 

ли — «Как странно, — сказал я себе, — а ведь я думал, Что это где-_ 

ии а Тов К-мпден-хилле. Это заколдованное местб так же трудна найт 
’ Как сосчитать камни Стонхенджа/>, Ке _ 

Ия прошел мимо, так как пастойчиво стремился к снова 


рв не манияа меля в тот день. й 
| Правда, был момент, когда меня потянуло открыть эту. 
ь для этого пришлось бы сделать каких-нибудь тр! ј 

у. В глубине души я был уверен, что она распахиется, 
подумал, что ведь это может меня задержать, 8 
ние, а ведь дело идет о моем самолюбии, Позднее я 
что так торопился, ведь мог же я хотя бы зах. Е 
ть рукой своим пантерам, Нов то время я уже! 

№ 


кую мудрость и перестал гоняться за недостижимы 

Да, но все же тогда я был очень огорчен... “УМ видением, 
Потом последовали годы упорпого труда, и о двери я и не 

лял. И лишь недавно я снова вспомнил о ней, и мною т помыш- 

понятное чувство; казалось, весь мир заволокла ака № не , 5 Но 

лена. Я думал о том, что больше тонкая пе- елю 


уж никогда не увижу эт 
? альб ед! 
меня томила горькая тоска. Возможно, я был слегка пераа 06 А А этом 
я лбтт р ман а С а 
а может быть, уже сказывается возраст: ведь мне скоро сорок ге: 25 секр 
во, не знаю. Но вот с некоторых пор я утратил жизнерадостность У фроби! 
ъ, и 


которая помогает бороться и преодолевать все препятствия, И эт < Мо 
. о 


теперь, когда назревают важные политические события и надо эне ом: 
тичнодеиствовать. Чудно, не правда ли? Я начинаю уставать от т Ч Да, 
пи И все земные радости, какие выпадают мне на долю, кажутся мне ет го! 
ничтожными. р та! 
НЫМ : бо, сп 
некоторых пор я снова испытываю мучительное желание уви- В тс 
деть сад. Да... я видел его еще три раза: . крайне 
— Как, са; нужные 
— Нет, дверь. И нё Я и 


Уоллес наклонился ко`мне ‹ ре гол, и, когда он заговорил сно- 


ва, в его голосе звучала исизбі тя тоска. разговс 
т ‚ожность. Понимаешь, вопрос! 

трижды! Я дав ибудь эта дверь окажется Е 
предо мной, я войду в нее. \ ой духоты и пыли, отэтой роститс 
блестящей мишуры, от 1 иной суеты. Убегу и больше ево 
никогда не вернусь. На этот | с не енно останусь там. Я Е дитсяп 
давал клятву, а когда ; зывалась передо мной, не входил. на дорс 
Три раза в течение одн года я проходил мимо этой двери, Но а ‚Раз 
так и не вошел в нее. Три раза за этот после й год. Е ейчас і 
Первый раз это случи г ве а произошел резкий нутый | 


на о выкупе арендных земель и прави- 
асти большинством всего трех голосов. Ты 
и, вероятно, большинство из оппозиции 


раскол при обсуждении з 
тельство удержалось у 
помнишь? Никто из Наші 
не ожидали, что вопрос буде Г решатьс я в тот вечер. И мнения раско- 
лолись, подобно яичной скорлупе. 

В тот вечер мы с Хотчкинсом обедали у его, двоюродного 
Бретфорде. Оба мы были без дам. Нас вызвали по телефону, мы тоге 
час же помчались в машине его брата и едва поспели, к сроку. 9 
пути мы проехали мимо моей двери в стене, она казалась сои 
прозрачной в лунном сиянии. Фары нашей машины бросалиан наш 
яркие желтые блики, — несомненно, это была она! «Бог мога 
воскликнул я. «Что случилось?» — спросил Хотчкиис. «Ну 
ответил я. у Ф - 

ант был АНЕ жертву, — сказал я организатору нашей! 
партии, войдя в здание парламента. 

< Е 


брата в 


а т 


372 5 т; 


маешь, теперь у. 


‹ ром. Мы обедали у 
обишера, и разговор принял интимный характер. 


Мое участие в реорг 


сом. 
из- Да, да. Реперь это уже дело решенное. Об этом по 


анизуемом кабинете стояло еще под вопро- 


тне В аст Ез ка еще не сле- шш 
- ‚дуеттговорить, но у меня нет оснований скрывать это от тебя... Спаси- ^ 
ВЯ 60, спасибо. Но позволь мне досказать тебе мою историю. в 
га В тот вечер вопрос висел еще в воздухе. Мое положение было *› 
крайне щекотливым. Мне было очень важно получить от Паркера } 
нужные сведения, но мешало присутствие Ральфса. 
05 Я из кожи лез, стараясь поддержать легкий, непринужденный _ 
разговор, не имевший прямого отношения к интересующему меня № 
1р вопросу. Это было необходимо. Дальнейшее поведение Ральфса 1 ] 
не доказало, что я был прав, о терегаясь его... Я знал, что Ральфс расп- | 
я - ростится с нами, когда мы минуем Кенсингтон-Хай-стрит, тутяи = 
ох огорошу, Гаркера неожиданной откровенностью. Иной раз прихо- 
ие .  ДИтся прибегать к такого рода уловкам... И вдруг в поле моего зрения 
2 ва дороге вновь появилась и белая стена и зеленая дверь... 
ЛЬ Разговаривая, мы прошли мимо стены. Шли мы медленно. Как р 
но сейчас вижу на белой стене четкий силуэт Гаркера — низко надви- 
Е нутый на лоб цилиндр, а под ним нос, похожий на клюв, и мяг- 
ги КИЕ складки кашне; вслед за его тенью промелькнули на стене и 
Си наши; А 7 
Ы Я прошел в каких-нибудь двадцати дюймах от двери. «Что будет 
И _ Солия попрощаюсь с ними и войду в эту дверь?» спросил я своя» 
о- 


'Чо мне не терпелось поговорить с Гаркером. Меня осаждал 

ы Рой нерешенных проблем, и я так и не ответил на зош о ) 
мают, что я сошел с ума, — размышлял я.— резал м, 

час скроюсь. Загадочное исчезновение р О 

деятеля.» Это перетянуло чашу весов. В крит а 

знание было опутано сетью светских условност келов 

С с грустной улыбкой повернулся ко мне. 
от я сижу Здесь, Да, здесь, тихо ска 
жностЬ. 


неведомой никому из живущих на земле, 
и все исчезло... Е 
`-- откуда ты’ это знаешь? 

= ^ знаю, знаю. Что же-мне теперь остается? МЕТ 
намеченному пути, добиваться своей а мыдьо танаа м 
НО меня удержала, когда пробил желанный бас. Ты говориш Не 
„бился успеха? Но что такое успех, которому все завидуют? ж. шо 
нудная, пустая мишура! Да, успеха я добился. охан 


о 


ахо ослов оно силой опадання грецкий авек хаа 
| — Вот он, мой успех! ео ЕТ 

Послущай, я должен тебе признаться, Редмонд, меня мучает т 
мысль об этой утрате. За последние два месяца — да, уже добрых в я 
‘десять недель — я почти не работаю, буквально через силу выпол. У 
няю самые неотложные свои обязанности. Я не нахожу себе места | м 
Меня томит глубокая, безысходная печаль, По ночам, когда меньше 01:7 2 
риска с кем-нибудь встретиться, я отправляюсь бродить по городу | р 
Хотел бы я знать... \ т р 

Да, любопытно, что под ли вдруг узнают, что буду- тс 
щий министр, представител ответственного департамента, СТ 
бредет в темноте с С 


нех, чуть ли не вслух оплакивая ка. 


Е 
: | 
Передо мной воскресает побли шее лицо Уоллеса, его глаза с 
необычайным, угрюмым блескољ годиЯ вечером я вижу его осо- 
- бенно ясно, Я сижу на диване, вспоминая его слова, звук его голоса, 
а вчерашний вечерний выпуск вестминстерской газеты с извещением _ 
о его смерти! лежит рядом со мной. Сегодня в клубе за завтраком р у 
только и была разговоров, что о его внезапной кончине. | Г 
Его тело нашли вчера раво утром в глубокой яме, близ Восточное а + в бе 
Кенсингтонского вокзала. Это была одна из двух траншей, выры- © 
Е. тых в связи с расширением железнодорожной линии на юг. Для 6е= р но 
зопасности проходящих по шоссе людей траншеи были обпесены Д; 


‘сколоченным наспех забором, где был прорезан небольшой двер- 

” ной проем, куда проходили рабочие. По недосмотру одного из де 
и сятников дверь осталась незапертой, и вот в пее-то и прош 

оллес. = 

Я, как в тумане, теряюсь в догадках. у Е. 

чевидно, в тот вечер Уоллес прошел весь путь от парлам. 

Часто во время последней сессии он шел домой пешк 

о представляю себе его темную фигуру; гл бокой і 

ее вдоль безлюдных улиц, поглощенный одной мыслью, 


в бледном свете лривокзальных фона 

› показался ему белой стеной? А роковая д 

я не воспоминания? ! 
ествовала ли когда-нибудь белая стена и зеленая дверь? 


а историю так, как мне се рассказал Уоллес. Порой 
ется, что Уоллес был жертвой своеобразной галлюцинации, 

КЪ ` ха а завлекла его в эту дверь, как на грех, оказавшуюся не на. 
котора Ноя далеко не убежден, что это было именно так. Я могу 


рей грубы, А 
верь сой 2 


Е 5 
Зас вам суеверным, даже чуточку ненормальным, но я почти 


ры А ерен, что он ‚действительно обладал каким-то сверхъестественным \ 
даром, что им владело — как бы это сказать? — какое-то неосознан- 
_ ное чувство, внушавшее ему иллюзию стены и двери, как некий 
таинственный, непостижимый выход в иной, бесконечно прекрасный 
мир. Вы скажете, что в конечном итоге он был обманут? Но так ли 
* | 970 Здесь мы у порога извечной тайны, прозреваемой лишь немно- 
тими подобными ему ясновидцами, людьми великой мечты. Все вок= 
| руг нас кажется нам таким простым и обыкновенным, мы видим 
только, ограду и за ней траншею. В свете наших обыденных пред- -1 
ставлении нам, заурядным людям, кажется, что Уоллес безрассудно ч 
пошел в тайвший опасности мрак; навстречу своей гибели. - 
| Но кто знает, что ему открылось? = 
1911 - у - и - | 


МОРСКИЕ НИРАТЫ 
1 


м 
\ 


До необычайного происшествия в Сидмауте особый вид Наріо- 

| (е0 јегох был описан в науке только в самых общих чертах на 2 
основании полупереваренных щупальцев, добытых близ Азорских 
островов, да изуродованного тела, исклеванного нтицами и изъеден- 
ного рыбами, которое было найдено в начале 1896 года мистером 
Дженнингсом У мыса Лендс-Энд. 

и действительно; ни в одной области зоологии мы не бродим в 
Ой темноте, как в той, которая изучает глубоководных кефало- 
дов. Только случайность, например, привела к открытию князя 
‘онакского, нашедшего летом 1895 года около дюжины новых — 
ыча включала и вышеупомянутые щупальца. Это про 
шенно неожиданно. Китоловы Убили за Тэрсейрой 
‚‘редсмертных судорогах он бросился прямо на яхту 
8 рассчитал сил, перекатился через нее и издох в ) 
время агонии он выбросил большое 
предметов, Князь, смутно, 


известны науке! 


По-в 
средние ре. У Е 9 проворицебтка 
держась всегда под в ря, навсегда останутся 
к нам в руки к Ре О пляс 
` денного обществ Е гара Какого 
Т аа т вия вроде вышеуказанного. Что касается Наріо- 
р ример, мы до сих пор ничего не знаем о них так 
же как о местах рождения сельдей или морских путях осо т 
ологи так и не могут объяснить их неожиданное появление у наших 
берегов. Возможно, что голод поднял их из глубины. Но, может 
быть, лучше не вдаваться в разные гадательные рассуждения и 
прямо приступить к нашему рассказу. 7 
Первым человеческим существом, увидевшим своими глазами 
живого Наріс ! точнее: первым человеческим существом, 
оставшимся в } дев его,— так как теперь едва ли можно 
сомневатеся, что вол несчастных случаев с купающимися и ка- 
ронесшаяся вдоль побережья Корнузлса И 
лла вызвана именно этой причиной, был 
чайный торговец по фамилии Физон, прожи- 
те. Это произошло днем, „когда он 
гулял по тропинке вдоль скал между Сидмаутом и бухтой ие 
Скалы здесь очень обрывистые, но в одном меа в их а - 
поверхности вырублен ступенчатый СПУСК > И шеве- 
как раз возле этого места, когда. внимание 


лящаяся масса, которую он С еенивавшей ле солн 
Я = й- 

І И о Было время отла дна масса о ве 
А аа А Е тёмными морскими зовхи са 
Сели Бараа аз серебристыми у а адал н 
а что мистера Физона! ослеплял блеск рассті 


я. А р А 
х МОР осмотрев через минуту еще раз в 


ошибся: нал рудой Улок ослелительн 

лок и чаек; крыл 20 
к и птицы казались крошечными, по 
ав ой. Любопытство мистера и 
ого, что/его первое впечатлен! 
. умк МИР 


Р. 7 


ри, населяющие 
неизвестными нам: 
етей и могут попасть 
ь редкого, непредви- 


тающимися в лод 
Дэвона в начале м 
удалившийся 01 
вавший в пансионе в Сидмау 


у сторону» он. за 


сравнен 
кон! 


ш? 
истер Физон гулял исключительно для собственно 
` вполне сстественно, что он вместо того, чтобы идт 
Лодрам, решил посмотреть на загадочную массу. Он п 

что это, может быть, какая-нибудь большая рыба, случайні 

"пенная на береги бъющаяся на песке. И вот он стал поспешно. 

а по крутой, длинной лестнице, останавливаясь прибли- 

. ‘спуск но через каждые тридцать футов, чтобы перевести дыхание 
) ть на таинственный предмет. 

ия к подножию скалы, Физон оказался, конечно, ближе к 

р заинтересовавшему его предмету; но тот был теперь как раз на 


е. 


гЬ фоне пылающего неба и выглядел поэтому темным и неясным. | 
и- То; что казалось в нем розоватым,, было теперь закрыто грудой 
25 покрытых водорослями валунов. Все-таки мис тер.Физон разглядел, ! 
к что масса состоит из семи округленных тел,— не то отдельных, са 
5 нетојсоединенных в одно целое, — и заметил, что птицы все время У 
Хх кричат, облетая массу, но, видимо, боятся приблизиться к ней. 
т Мистер Физон, увлекаемый любопытством, начал пробираться 
и ' по источенным волнами скалам. Убедившись, что густой слой 
* морских водорослей делает нь скользкими, он ‘остановился, 
ги сиял ботинки и засучил брт колен. Он сделал это, конечно, 
м, для того, чтобы не поскользнуть и не упасть в одну из луж; кроме’ 
Го того, он, может быть, просто в тользовался, как это сделали бы 
1- Многие, предлогом хоть на минуту вернуться к ощущениям детства. 
и 0 всяком случае, несомненно, что это спасло ему жизнь. 
л: Он ‘приблизился к своёй цели с той уверенностью, которую 
- Полная безопасность здешних мест внушает их обитателям. Круг- 
н ЛЫе тела двигались взад и вперед. Только поднявшись на груду. 
и, — валунов, о которой я упоминал, он обнаружил страшный смысл — 
Й | (вого открытия. Это застигло его врасплох. ј 
я А _Когда он показался на гребне, округлые тела ‚распались и 66- 
22 Наружили розовый предмет, который оказался наполовину съеден- 


человеческим телом, мужчины или женщины, он не мог 

° Определить, А округлые тёла оказались неведомыми, чудовищно Б 
Е Выглядевшими тварями, по форме немного напоминающими осьми- 
5 нога с огромными подвижными щупальцами, извивающимися на 

. песке. Шкура их неприятно блестела, как лакированная кожа 
“Изгиб окруженного щупальцами рта, странный нарост надо ртом. 
шие осмысленные Рлаза придав т а ) 
ивое сходство с лицом человека, Туловища их по величі 
щупальца, как ему показалось, 


Физон не испугалс 
Его спокойствие 


5 


жений. Но, конечн 
Р 


что им попался ут ловеческое тело, Он по, 


изон закри‹ ну 
отогнать. Увидев, что это на них не действ о 
камень и запустил 


обмениваясь друг 


И 
рожно по, Ў 
урлыкающими ан : К 


что ему угрожает и побежал 
нулся, Он 
Но — увы! — 

гребень, на 


с другом тихими, м 
Тут только мистер Физон понял, 
назад. Пробежав двадцать м 
был уверен, что чудовища очень неповоротливы, 
щупальца передового уже цеплялись за ‘скалистый 2 
котором он только что стоял! 

Увидев это, он опять закричал — теперь уже от страха—и 1 
пустился бежать. Он перескакивал через камни, скользил, ‘пере- а 
бирался вброд по пересеченному водой пространству, отделяющёму В 


его от берега. Высокие красные утесы вдруг отодвинулись страшно’ аб 
далеко, » очих, занятых исправлением ступенек спуска и тац, 
не под о беге, в котором ставкой была человеческая се 
жизнь, каз существами из другого мира. Он слышал, как Ер, 
чудовища пле ь в луже в каком-нибудь.десятке шагов от него, аз 
дин раз он по нулся и упал. * 0 
Од а преследовали Физона до самого поднож о А а 
отступили тогда, когда у, их основания к нему присоед не бат 
бочие. Втроем они забросали чудовищ камнями, а потом к 
рабочие. Втроем они заор т Е лер 
шили в Сидмаут, чтобы заручиться помощ А 


10 из щупальцев этих гнусных тварей. 6: з 
С 
. в 
ер ц. 
ытом, МИСТ Физон 
гвов? им первым оп ей о 
Не удовольствовавшись сво р ыы. ВОН з; 
1 авился в лодке, чтобы точно у ты о. бо Ы ой. 1 
Е “е начался, и пришлось сдё а добрались 
Прилив уже нача с. ня 
круг, чтобы добраться до. 164 з Коша 
тело уже и В 
истерзанное 


ов 
< камней. И четвер 

г истых камин ть уже 
другой груды ЕВ Физон — стали смотреть У 
И! к 


оскверненное тел 
2 


У. и густую 
темну рыба, Они иск 


ый 2А , Ы: , 


Г. ного аэростата. Колеблющиеся ленты водорослер 
зан! разделились, и три новых чудовища показались я 
ЕЎ борясь друг с другом из-за чего-то: может бы 
9 ника, Через минуту бебчисленные зеленовато-оливк, 
и подорослей снова сомкнулись над барахтающейся тоси 
а это, все четверо в волнении начали бить веслами и 7 
и кричать Тотчас же они заметили суетливое движение в ой і 


МЕ тъехали немного, чтобы лучше разглядеть, что это таков, 
обе | Как только волнение улеглось, они увидели, что все дно между 
Улся, О водорослями словно усеяно глазами, 
УЕ — Уроды проклятые! — крикнул один из рабочих. — Да их тут 
бень, А целые дюжины! $ 5 

Тотчас же чудовища начали подниматься на поверхность. Мис- 
раха у тер Физон впоследствии описал ағ ору этих строк поразительную 
И, пере картину появления чудовищ из колеблющейся заросли ляминарий, е 
ЮЩЕму Ему казалось тогда, что это д; › довольно долго, но, вероятно, = 
страшно, на самом деле все произошло в олько секунд. Сперва появились 
Т одни глаза, потом показались льца, которые вытягивались То — 
Е а) ТО здесь, раздвигая чащу водорослей, Потом странные суще | 
а И Али увеличиваться в ра е, пока, наконец, дна не стало 4 
уЗ от не. РЭ зе их переплетающих телами и концы щупальцев не. 

ъ над волнуюшей хностью воды, б 
Я Одна из тварей дерзко всп а у самой лодки и, цепляясь За 

ня скал Нее тремя из своих заканчиват 


я присосами щупальцев, пере- 
‘орт, как будто намереваясь не 
ться в нее, Мистер Физон тотчас 
колотя им по мягким 1цупальцам 
Ил ее отступить. Тут ои получил удар в спину, чуть не _ 
го за борт: дело в том, что лодочнику пришлось Е. 

о, чтобы отразить такое же нападение с другой сторонь 
ЕЕ | УПальцы отступили и погрузились в воду, а 

телом, Учще у беремся отсюда, — сказал мистер Физон, дрожа все 


одни росила четыре остальных ч 
ОМ Да ТО перевернуть лодку; не то з 
и ВЫ Же. схватил багор и, яростно 
твари, застав 
‘валивший е 
В Ход весл 
Лодки, , 


а) руля, а лодочник и один из рабочих взялись за 
 һааден а Очний стоял на носу с багром, готовый отразить 
©лание Т1 упальцев. Все молчали. Мистер Физон выразил 
а ритихшие и испуганные, с ‘вытянутыми, блед 
еперь думали только о том, как бы выбраться из 

НИ Оторую так легкомысленно забрались. 
Е КО весла погрузились в воду, как темные, 
аңаты связали их днижения и обвили; 

!, поднимаясь петлеобраз 
Люди налегли на весла } 
'льтата; так застревает ‚роде 


омогите! крикнул лодочник, и мистер Фи: 
рабочим бросились к нему, чтобы помочь ему выта 
— В это время человек с багром, его звали, кажется, 
а (с проклятием вскочил и, нагнувшись над бортом, стал, нас 
Это ему удавалось, наносить удары по кольцу щупальцев, кото 
сомкнулись вокруг подводной части лодки. Оба гребца тоже о 
чили, чтобы найти лучшую точку опоры и вытащифь весла. Лодо 
ник передал свое весло мистеру Физону, и тот изо всех. сил прса 
тащить его, А в это время лодочник, открыв большой, складной 
нож и тоже наклонившись над бортом, начал рубить обвившиеся 
вокруг весла скользкие присосы, 
Мистер Физон, шатаясь от судорожных колебаний Лодки, стис- 
нув; зубы, задыхаясь, с надувшимися, от напряжения жилами на 1 
руках, вдруг. устремил взгляд в море. В пятидесяти шагах от них * 
по мощным валам надвигающегося прилива прямо к ним плыла 
большая лодка. Мистер Физон заметил трех женщин и ребенка; лоз 
дочник был на веслах, а малыш в соломенной шляпе с розовой лен- 
той стоял на корме и весело их приветствовал, Сначала мистер 
Физон думал, конечно, только о том, чтобы позвать на помощь; 
потом он подумал о ребенке. Он тотчас же опустил весло, отчаянным 


движением вскинул руки и л компании в лодке, чтобы они “ 
скорей отъезжали «ради бога». Мистер Физон даже не подозревал, з 
Что поступок его при подобных обстоятельствах был не чужд т 
героизма, что, конечно, свид: ьствует о его скромности и му= п 
А жестве. Весло, которое он отпустил, сразу скрылось под водой и, е 
вскоре всплыло в двадцати ярдах от них. р | кг 
В ту же минуту мистер Физон почувствовал, что лодка сильно р п 
закачалась, и хриплый вопль лодочника Хилла заставил его забыть Ср 
«© другой лодке. Мистер Физон обернулся и увидел, что Хилл С Еа ня 
каженным от ужаса лицом корчится у передней уключины, а права об 
рука его погружена в воду за бортом и Кто-то тянет ее ВНИЗ: М 


издавал только резкие короткие крики; «О-о-о!» Мистер Физон дух 
мает, что Хилл был захвачен щупальцами, когда рубил а 
дой. Теперь, конечно, совершенно невозможно установ а 
на самом деле. Лодка до того накренилась, что борт ео и 
воды. Ивэн'и второй рабочий багром и веслом били по во 
’ слева от погруженной руки Хилла. Физон инстинкти! 
° чтобы выровнять лодку. е 
3 НЫ и. здоровый человек, одела 
лие и почти встал на ноги. Он вытащил руку из 89 
_ опутана сложным сплетением коричневых канаа 
| шего его чудовища, глядя прямо и решитель о 
зались на поверхности.) Лодка кренилась вс 
уг коричневато-зеленая вода хлынула чер 
і и упал всем корпусом на борт; 
я 


380, . 


„ 


в 


льцами опять погрузилась в воду. Па Хи 
ударил сапогом по колену мистера Физона к 
К чтобы удержать его. В следующее же мгновени 
пеи Хилла обвились новые щупальца, и после ко 
ной борьбы, во время которой лодка чуть не опрокин 
ыл перетянут через борт, а лодка выпрямилась от СИЛЬН. 
5 который едва не перебросил мистера Физона через др, 
и скрыл от его глаз борьбу, продолжавшуюся в воде. 


стер Физон выпрямился, напрасно стараясь найти равнове 
я ие, как вдруг заметил, что борьба с чудовищами и поднимающийся 
ивснова отнесли их к покрытым водорослями камням, В каких \ 
а | удь четырех ярдах плоский камень равномерно вздымался над. 
х ‘  омывающим его приливом. В одно мгновение мистер Физон вырвал 
2 { Ивэна весло, изо всех сил погрузил его в воду, потом бросил его, 
а бежал к носу лодки и прыгнул. Он почувствовал, что ноги его 
Е скользят по камню. С отчаянным усилием он заставил себя пере- 
Е _ прыгнуть на соседний камень. Он споткнулся, упал на колени и 
р снова поднялся. ~ 5 
19 — == Берегись! — крикнул кто-то, и большое тело ударило его 
ІМ = 5 
5 сзади. 
ни 7 7 
А г Өч растянулся: плашмя в луже, оставленной приливом, сбитый | 
1, С ног одним из рабочих, и, падая, услышал придушенные отрывис- 
Ка тые крики, как он думал тогда, Хилла. Мистер Физон подивился я 
5: 2ронзительности голоса Хилла и разнообразию его оттенков. Кто 
перепрыгнул через него, поток пенистой воды обдал его и про- \ 
но Г ился дальше. Он поднялся на ноги и, не оглядываясь на море, 


Омокщий до костей, со всей быстротой, на какую делал его спо- 
бным страх, побежал к берегу. Перед ним по отмели между кам- о 


В г небольшом расстоянии друг от друга, спотыкаясь, бежали 
абочих. _ 4 


Наконец мисте 


р Физон оглянулся через плечо и/увидев, что, 
ОНИ нет, огляделся. Он был ошеломлен. С самого! момента по 
‘явления кефалоподов из воды он действовал так стремительно, 
спевал отдавать себе отчет в своих поступках. Теперь 
ОСЬ, будто он бчнулся от страшного сна, 
(ним сияло’ безоблачное послеполуденное небо, и 
Ь в ослепительном блеске; пена, нежная, как взбитые сли 
зоивалась о низкие, темные гряды скал. Ло, 
У, © покачиваясь на.волнах ярдах в двенадц. 
апряжение и ярость смертелы 
вовсе не было. КАЯ. 


| $ " 

он вспомнил о лодке с катающимися. Она и 
гли он ее? Он обернулся и увидел\двух рабочих, ( 
} од нависшей массой высоких розовых скал. Он сп 
не следует ли ему сделать еще одну, последнюю; 


Хилла. Но его нервное напряжение улеглось, он чувств б 
беспомощным и вялым. Он повернулся к берегу и направилс; ВВ е 
тыкаясь и шлепая по воде, к своим спутникам. Е М "м 


5. 


Оглянувшись еще раз, он увидел в море две лодки; та, к 
рая была дальше, неуклюже качаласьј опрокинутая кверху килем, 


е 3 4 Е. 

Вот каково было появление Наріоѓеніћіѕ јегох на девоншир- 
ском побережье. Это было самое опасное нападение чудовищ вплоть 
до настоящего времени. Если сопоставить рассказ мистера 
Физона с несчастными случаями при катании на лодках и купании, ; 

: © которых я уже упоминал, с отсутствием в этом году рыбы у кора 
нуэльских берегов, нам станег ясно, что стаи этих прожорливых ! 
выходцев из морских глубин пробирались за добычей вдоль зали- 
ваемой приливом береговой линии. 

Высказывалось предположение, будто силой, поднявшей их на “. 
поверхность и побудившей к пению, был голод. Но я лично р 
склоняюсь к теории, вы; емсли. Хемсли утверждает, что гр 
стая этих тварей приох к человеческому мясу, доставшему Е? 
ся ей в результате крушения какого-нибудь корабля, погрузивше- ›, к 
гося в ее владения; и ві из своей привычной зоны в поисках ; 

этого лакомства. Подст я и преследуя суда, она добралась 


до наших берегов по следам трансатлантических пароходов: Но 


обсуждать здесь убедительные, прекрасно обоснованные доводы 
Хемсли, пожалуй, неуместно, } 

А Может р са стаи удовлетворились добычей в к 

_ надцать человек, потому что, насколько удалось выяснить в 

рой лодке было десять, Во всяком случае, в этот дет АЗ 

у ничем не обнаружили своего присутствия у Сида ъ вечер 

У и всю ночь после происшествия береп между, Сто 

. 'Солтертоном находился под надзором четырех лодо! 


| стражи, вооруженной гарпунами и кортиками» с = 
„і соединилось множество так или иначе вооруженн 
С 2 Мистер Физон; 


организованных частными лицами, 

"Снял участия ни в одной из них. а 
коло полуночи с одной из лодок» нахорад 
у Ой 


, 
= = И 


ованные крики И 
роны и сверху вниз. 
на тревогу. Храбрецы ві 


| ы 
Ер сри Я 55: 


— действительно увидели чудовищ, к 
ки все живущие в глубине Сущес 
вали. Они проплыли приблизительно на 
подобные отблескам лунного света в черной 
ъца, словно погруженные в спячку, медленно 
сь и подвигаясь клинообразной стаей, они плыли на 


щие в лодке передавали свои впечатле 
о жестикулируя. Сначала к ним подошла одна. лодка, 
другая; под конец вокруг них образовалась маленькая Ў 
тилия из восьми или девяти лодок, и в тишине ночи поднялся шум, 
Кто но гомон на рынке. Желающих преследовать стаю ока 

ень мало или даже вовсе не оказалось: у людей не было ни 


ния восклицани; 


А теперь я перейду к тому, чт 


о является, пожалуй, самым по- 
| разительным фактом во всей 


гой поразительной истории. У 
нет никаких сведений о даль ем движении стаи, хотя весь 


западный берег был настороже. Можно, пожалуй, считать показат 
ным тот факт, что третьего июня в Сарке:на берег был выброш 
н кашалот: А через две недели ит ри дня после сидмаутского приклю- 
чя на песчаный берег в Кале выплыл Нароеийи 5. Он был еще 
{ | живой. Несколько свидетелей видели, как его щупальца судоро? 
р ыС ИСЬ; но, по-видимому, он уже подыхал. Некий господин Пуше 
‹  Постал ружье и застрелил его. 3 
"Это был последний живой Наріоігићіѕ. Их больше не видели 
\ | на Французском берегу. Пятнадцатого июня почти не поврежа 
__еныйтруп чудовища был выброшен на берег близ Торкэ, а че 
’ Несколько дней судно биологической морской станции, произв 
‘следование близ Плимута, выловило гниющее туловище 
'бокой рубленой раной, нанесенной кортиком? В посл 
истер Экберт Кэйн, художник, купаясь близ Е: 
кинул руки, закричал и пошел ко дну. Его другари 
Им не сделал попытки спасти его и сейчас ло 
г последнее происшествие, которое еще раз а 
овенном набеге из морской глубины 
О утверждать, что набег не повторится, 
ъся, что чудовища теперь ушли, — У 
емые дл; ‘солнечного света океанские гл! 
© и неожиданно выплыли. 


0 


